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Алш сю

Түркі жазба ескерткіштеріыен тарих койнауынан жеткен әрбір сез -  түркі 
хадықгарыиыц әркайсысы үшін үлтгық қазына. Себебі ол сездер -  әрбір түркі тайпасы мен 
үлысының, үлты мен халқыныц мұрасы.

Орта гасырлардың тарнхи сахнасында түркінің, мұсылманның мэдениетіне гана емес, 
адамэатгын еркениетіне ез үлестерін қосқан бірнеше түркі мемлекеті болды. Олар: Қимақ 
кағанаты, Оғыз, Қарахан мемлекеттері, Қыпшақ хандыгы, Селжүк сұлтанаггы, Қидандар 
мемлекеті, Найман, Жалайыр, Керейттердіц хандықтары, Алтын Орда мемелекегі, Шагатай 
үлысы. Солардың ішінде.ец ұзақ емір сүргендерінің, мусылман жэне туркі мәдениетіне 
ерекше із қалдырғандардыц бірі -  Хорезмшахтар мемлекеті (1097-1231 жж.). Хорезм 
мемлекегіиіц есіп-еркендеуіне білім-ғылым, енер саласыңпагы ецбектерімен улес қосқан 
элемге эйгілі данышпан Өбу эл-Қасым Махмүт ибн Омар ибн Мұхаммед ал-Хорезми зз- 
Замахшари (1075-1144). Ол -  артына мұраға алпыс шақты ецбек қалдырган түлга. Оныц 
ецбектері теология бойынша шариат заңы, ислам юымдары, экзегетика (Қүраниыц тэпсірі), 
енер саласы бойынша поэзия саласында езініц өлен-жырлары, көркем-дидактикалык 
туыңдылары, фольклсрлық шығармалары (мақал-мэпгелдер жинагы), географияга арналган 
туындысы, әр түрлі тақырыптардағы он шақты мақаласы, араб тілініц грамматикасы жэие 
лексикографиясынан бірнеше ецбек қалдырды. Бц басты лексикографиялык шыгармасы -  
Замахшари терт тілді «Мукаддимат әл-эдэб» сездагі (XII ғ.).

Замахшаридың «Мукаддимат эл-әдэб» аударма сездігініц тілдерді қамту жағынан 3 
турлі; арабша-парсыша сөздігі, арабша-парсыша-түркіше сездік, арабша-ларсыша-түркіше- 
монголша сездік. Бүқарадагы Өбу Өли ибн-Сина кітапханасьшда Замахшари сөздігінің 2 
қолжазба данасы сакгалған, Бірінші данасы -Арабша-парсыша сеэдіхті 1305 жыяы катиб 
Хамид Хафиз кешіріп жазған. Бүя нүсқада аребша мэгін есімдер, стістіктер, шылаулар, 
септік жапгау, жіктік жалгау деген бепім бар да, ал парсы тіліне аударган тарауында есімдер 
мен егістіктер беліцдця гана бар. Аробша-гюрсыша-түркіше сөздіктегі түркіше белімін 
Замахшари Хорезмді 1127-1156 жылдары билеген Аладдин Атсыэдыц бүйрыгамен коскан. 
Сөздік есіңдер, егісгіктер, шылаулц), септік жалғау, жікгік жалгау деген 5 балімнен 
кұраяған. Создіктегі есімдер лехсикалык-такырыптық кагцдамен берілген. Мэсеяен, 
уақытты, аспан денелерін атайтын, жерге, суға есімдік алеміне, үй жабдыкгарына катысты, 
жаратқан кудырет вен оныц теңеулсрі, адам аізасы атаулары деген топтарға белініп 
тізбеденгея. Етістіктер туралы 2-тарау 12 белімнен түрса, оныц 11 белімі 3 дыбыстан, 1 
беяімі 4 дыбьктан түратын етістікгерге арналған. Араб сеэлерінің Ьаны парсы жэне түркі 
сездерінен кеп. Арёб сездфінін ол екі тілге аударылмауын зерттеушілер олардан 
баламаларын таппаумен байланыстырады (1:1-7]. Бүкарадагы Өбу Өли Ибн-Сина 
птапханасыидағы колжазбаныц екінші данасы -  Арабіщ-гшрсыша-түркішс-машояша 
свадікті 1492 жылы катиб Дервиш Мүхаммед кешіріп жазған. Бүл нүсқада лұғатшқ 
штіндеріді есімдер (6250 лүпптык мақаладантүрады), етістіктерге (11 тарауша 3 дыбысты 
Түбір, 4 тарауша 4 дыбьюіы түбір) белу ғана бер. Зертгеуші, езбек ғалымы 3 Л  сжмков араб, 
рарсы, монгол нүскапары кара сиамеи, түркі иүсквсы жоса боауымец жазышшына дейін 
ійяықтаган [2:15-22]. Үш турлі сеэдік нұсқасын эяемніц бірнеок елінің галымдары жаи 
а|акш зфгтеген. Ол жайлы моногрвфнДнын «Замахшаридыц еыірі мен 
ЙИігармшпылығьшыц эерттелуі» деп агалкшн 2.1 тараушасыңда баяндалады.

Сецдік кесте профеесор Н.Н.Поппеніц 19Й жылы жариялаған «Монгояьский 
сяоварь «Мукадднмат ал-адаб». Часть Ь> аттыецбегшіц «Монгольско-ткфкский словарь» 
дся аталатын П белімі, түркі сездері мен фразаларыиі косымшалар мен тояыкшрудар 
косымшасы жэнс туркі сезйершіц керсеткіші деген ІП белім бойынШа түэілген. Н.Н.Поппе 
бүл щбегінде 1492 жылы қайта кешірілген Аробша-гшрсыиш-түркіше-моішзлиш сөэдікті 
пайдаланған. Сеэдікгіц түркіше-орысша кестесін түзген, латыннан кирнллицага 
трансдитераішя жвсаган, эац гыдымдарыныц кандидаты, доценг Е.Е.Серімов, түркішенің 
арабша транслитерациясын жасаған филология гылымдарының каңдидаты,
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қауымдастырылған ■ профессор, кдзак және араб тілдерінің маманы Ж.А.Агабскова. 
Қазакшага аударған филология ғылымдарының докторы, профессор Ш.Ш.Жапмаханов. 
Сөздік аліппелік кағида бойынша жасадцы. 1 2

1. Хасанов С^Махмуд Замахшари и его рукописное наследие // Тһе МшрмЫітаі аі- 
АсіаЬ: А Расвітііе Кергосіисііоп оС іһе 0иасігіІіп£иа1 Мйпксгірі (АгаЬіс, Регеіап, Сһ^аіау апсі 
Мопвоі). -  Токуо, 2008. -  Б. 1-7.

2. Исломов 3. НаучныЙ анализ рукописи <1етырехязычного словаря «Мукаддимат ал- 
адаб» Махмуда Замахшари// ТЪе Мшіаскіітаі аІ-АсіаЬ: А Расаітііе Кергобисгіоп оҒ іһе 
Оиасігі1іп8иа1 Мйіизсгірі (АгаЬіс, Регаіап, Сһаваіау апсІМопвоІ).-1"окуо, 2008. -  Б. 15-22
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- А -

Рет
тік
сан
ы

Туркіше Қазақша Орысша

і 2 3 4
і. . 43М абак аппак совершенно белый
2. .»<#4*014? абадан болды йер жер

абатгандырылды
местность стала 
благоүстроенной

3. <#'.#“ <#4*014? абадан болды 
сарай

сарай
абатгандырылды

дворец стал 
благоустроенным

4. ж і)Щ абадан йер абатгандыршған
ел

благоустроенная
страна

5. ЗЩ ЗйГ абадан кылған абаттандыоған благоүстроивший
6. абадан қылғучы абапшдырушы благоустраивающ

ий
7. ></М4?0І4? абадан қылгучы ер абаттақдырушы

еркек
мужчина, который 
благоустраивает

8. Г абадан қылды аны 
ер

еркек оны 
абатгандырды

мужчина 
благоүстроил ее

9. чи> *  й № абадан қылды ер 
хараб йерні

еркек бос жерді 
абаттандырды

мужчина
благоустроил
опустошенную
страну

10. іііЦ-ой?" абадавсарай абаттандырылған
сарай

благоустроенный
дйшец

11. я1 ~0г '>(1ііі'ііУ абаданлық болсун 
санка

саган игілік 
болсын!

да будет тебе 
благоусгоойство!

12. * іь » й * 4 м Л }£ )Щ абаданлыуқ 
болсун санқа

саган игілікгг 
болсын!

дв будет тебе 
благоүстройство!

13. : т щ - абайа аға (көке. тэте) дадапоотцуім)
14. і* А м һ * * и ч Р абоуісызбсшды абыоойсыз болды потерлл автоонтет
15. £ціІ&СМл (̂Ц|І абушқа кцхен 

катун
күйеуі көргея
катын

жецщяна,
үвиденная мужем

16. «4ММ И*МІ «*414?
<і»йА*

абушқасы үйіге 
йібеоді келінні

куйеуі келінді 
үйіне жіберді

муж послал свою 
жену домой

17. 1-ЛЛІЛ*тт"і' абушкасыз күйеусіз (бойдак) неимеющая мүжа
18. Щ Щ  %іиим 

а л л
абушқасықа
бакпаганоглан

куйеуінің 
кдоауындағы бала

дитя, привязанное 
кеемүжу

19. Си**л>иіуіу»лад вбуш к& ы иы  севср 
хюун

күйеуін сүйген 
қатын

женшийа, 
любяшая своего 
мужа

20. ІІМ абышка күйеу старнк
21. й Р Ь & П  .1*1 абышқалық хатун күйеудегі қатын замужняя

женшнна
22. >  >414*1 абышкасыэ қалды 

кызоғлан
қыз бала күйеусіз 
калды

дочь осталась без 
мужа
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23. ЦД шагірдліқ қылды 
анга

оған шәкірт болды был ему учеником

24.
ағарты ағартты сделал его белым

25. ағлақ қылдым 
филан кіші бірле

бір кісімен 
оңашаландым

я уединился с
таким-то
человеком

26. ағрыдь» андың 
філан

онымен ауырды такая-то вещь от 
того

27. ягрыдЫ кезі көзі ауыоды его глаза болепи
28. ягрыК ауру болезнь
29. <»4м<}|^бТ ягрыК_бШ]ДЫ ауруболды стал болен
30. м , іі‘' ,м<1»АТ огрыК болды ер еокек ауоү болды мүжчина забопея
31. агрыК қылды аны оны ауру қылды сделал его 

больным
32. ағрыК қылды аны

ТУҒМ
тағам оны ауру 
кылды

пища причинила 
ему болезнь

33. сЛибТ ағоықан ауьгоған захворавший
34. із*«Я и бГ ағоықан квз зуырған көз больной глаз
35. ^ « « Ш Г . ъ А Т ағрықлаоныц еві аурухаиа больница
36. иа<0Л*&)&/Ы ағрыкпық кыдды 

анны
оны аурулы кылды сделап его 

больным
37. й*> Л і . ь 4 і  

ьА л «  С*і <&І
0*4)1

ағрықпықдын дағы
телбеліқдін
Кһуш лықдын

аурулықтан және
есуастықган,
сезбестіктен

от (монг.
опьянения),
болезни,
ненормальносги и 
бесчувствия_______

38. |3£I аүпүлы е ү т п м спросилобольном
39. а Я & м  •>* ( і і Л

--------;------- г ^ * - €
ағрықсьіз 
богузлалы тевені

аурусыз (сау) 
туйені баүыздады

убил неболыюго 
веоблюда

40. Ы» 413
Л 4

ағрылық қылды 
анка аны іш

сол іс оны ауру 
кылды

работа причинила 
ему болезнь

41. ------- -— ______ ағу у яд
42. 4 і(> 1 )( |4 л м > 1 ағу берді 

душ манка
дұшпанға у берді дал врагу яд

43. Т 5 П Х 5 5 Г ағу қатты  ашқа асқа уқатты подмешал к пище 
яду

44. 4 Ы ц 4 іи » > 1 ағу есер кылды 
анқа

у  оған эсер етгі яд подействовал на 
него

45. ІіМ ағуз УЫЗ молозиво
46. «А в.індМ ағүсыз йылан усы з жылан неядовитая змея
47. лАІ ағыз ауыз отверстие (сосуда) 

.р о т
48. 0ЧУ>*і»иуі»ілАі

. .. . . ^
агыз ачты  рузе
ТУТКВН

ораза тутқан ауыз 
аш ты

постившийся
опгоы лоот

49. ^ • і х » « л ц у б т ағыз ачты  рузедф оразашы ауыз 
аш ты

постник открыл 
рот

50. агыэ б ірле ічті 
сүны

ауыэбен су ішті пилводуртом

51. __________« Й ^ “ .ағы зсу й ы ау ы зсу вода для ота
52. — ^ І Ж . ағы зуч ы ауы зды н езүі уголрта
53. *л*1& ағы зід і ауы з иісі запах рта
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' ь С ағызы бірпе тмсер 
^ИІ____________

ауызға құяр дэрі лекарсгво, которое 
льютврот

ағызы тувақпық 
ыбрык

аузы тесік кұмыра кувшин с крышкой 
наносике

■ зг- ағызыда суны 
тепреді

ауызды сумен 
шайды

приводил воду в 
своем рту в 
движение

'У ь ' ииЛК»4«іЗЧі>І ағызыка қойды 
даруны

дәріні ауызга 
салды

положил
лекарство в свой 
рот

ІвГ Л<ЫЗ у л ағызындын су 
тамды

ауэынан су тамды из его рта капала 
вода

59Г «XV ^>1 ағызыны(ң) 
қыреғы бірле 
сөзледі

аузыныц ушымен 
сөйледі

он говорил краем 
рта

'боГ' (#4>І ағынады аунады повалялся

£2.
«^4Ц6| ағынады келе келе (мал) ауналы животное валялось

^61 ағыр ауыр тяжелый
■63. ағыр айак болды 

хатун
әйелдін аягы ауыр 
болды

женщина стала 
беременной

64. й»*4 («■'М <АИ > 1  
>

ағыр айақ қылды 
хатунны

әйелдіц аягын 
ауыр кылды

сделал женщину 
беременной

65. * 1 ағыр баһалық мал ётё багалы мүлік дорого стоющее 
имущесгво

66. ^ > ® і(і4л > 1 ағыр болды анқа 
йүк

оған жүк ауыр 
болды -

вьюк сгал / ему 
тяжел

67. еЛ (»4>>і ағыр болды нерх нарыкесті цена сгапа 
тяжелоб

-68. л!*>(»4ми>і ағыр бояды таразу салмағы ауыр 
бодды

вес сгал тяжелым

69. «#4м иіММ >1 ағыр ешіту болды 
КУЛВШ

күлағы ауыр 
еСгитін болды

его уши стали туго 
слышатъ

70. и >  (ҢМ 4 м  > .
«эЦм

ағыр йукленді 
хурма йығачы

күрма агашы 
ауырлады ;

тяжело обвешано 
плодами
(Ьнниковое дерево

71. Х)І>(іА*>1 ағыр келді Ифвзу свлмак ауыр 
болды

вес оказался 
тяжеяым

72. 5 Г О 8 5 Г агыр кылды нерхні шцжын
кымбаттатгы

сделал цену 
тяжелой

73. >М 0(#^й)>и>г агьф саткун адды 
рахтиы

наркынан кымбат 
сатыпалды

купнл по высокой 
цене имүщество

74. --------- ағыоладыаны оиы салмактвды почитал его
75. У4М >(>>У>Г ағырлады аны аш 

бірле
оны аспен 
сыйлады

угбстил его пищей

76. ____. Г .ФЩ. агырлык киындык трүдность
77. ш  «А» сУ>Т 

>**<#«М(||
ағырлық кылды 
анқа учасы йукі

онын арка жүгі 
ауырлады

монг.поднятое 
стало тяжелым, 
тюрк. спиниой 
выок прнчинял 
емутяжестъ
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78. іім л б і ағырсыз кадірсіз неүважаемый
79. ағыршақ ұршық прялка
80. З н л іи й Н ч ч * адабдын рузісіз әдебсіз капған не удостоенный 

обычая
81. адап өгренді эдеп үйренді изучил

благоноавие
82. адал өгретгі анқа оған әдеп үйретті преподавал ему 

үчтивость
83. адаплык эдептік учтивый
84. 4і*иі адаска тулак старая ш к у т  Гм)
85. адіна күні жкмакүні пятница
86. (|іУ*а» адіна месджіді жхма мешіт пятничная мечеть
87. 3 аз аз мало
88. * и * 4 л * л * * 3 3 аз аз кірүрді анны 

ішке \
оны аз-аздап іске 
қосты

он вводил его 
понемногу в 
работу

89. аз аз ічтІ сунны суды аздап ішті пил понемногу 
воду

90. азел азел малочислеиный
народ

91. азқы лды аны оны аз қылды сделал его 
мапочисленным

92. * * * 3 азнем е аз зат малаявеиц»
93. аз санады немені затты аз санады сосчитал вещи 

мало
94. #*  3 азсу азсү небольшая вода
95. азтоғурур хатун аз туатын эйел малорожакнцая

женщина
96. (іЛЙ А І Й азаб йамгуры 

тенгри йағдурды 
алаога

тәңір оларға азап
жаңбырын
жауғызды

тенгри пролил на 
них дождь 
мучений

97. * 3 азад азат свободный
98. сЬ* (і4« 411 азадболды қул қүлазатболды раб сгал свободен
99. І Ш Ш л І азаа кылды кулны вдлды азат кылды освободил раба
100. с & ь л з азадхаіун азатэйея свободная

женщина
101. а Ш Г И I Оі I азар келтірді обц даам зал а
102. ( Л ^ а Я З З азарлады атасыны атасына азар 

келгірді
огорчил своего 
отца

103. 0 * 3 азған азған испорченный
104. с & З азған адаскан заблүдившийся
105. ^ Л * М * 3 аздурдыаны оны адастырды ввея его в 

заблуждение
106. <»Ля (Р (ііа»0 аздурды аны 

і^лды н
оны жолдан 
адасгыоды

сбил его с  пути

107. СЛАуЯ ои>ці аздурды аны 
шайтан

оны шайтан 
азғырды

дьявол ввеп его в 
заблуждение

108. *АЗ азды адасты заблудился (монг. 
потерял дом)

109. •■> СМ* (іАУ азды йабанда жапанла адасты заблүдился в степи
110. іА ?  (іАЗІ азды йолны жолдан ааасты заблудился в пүти
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Т Т Г ачқурпы аны
п г азкурды аны 

шайтан
оны шайтан 
азғыплы

дьявол ввел его в

і і і ,
114. Л Л азук азық продовольствие

(* * • азуқ берді малыны 
оғланларыға

балаларына 
малдан азық берді

монг. дал свокм 
детям
продовольствие 
тюрк. дал 
свое имущество 
своим детям в 
качестве 
довольства115. азуқ берді 

оғланларыға
балаларьіна азық 
берді

дал
продовольствие
детям

П б. 1 азук көтерді азық көтерді поднял
□родовольствие

117. «1<4»1(1І1(##(1*1І азук қылды ол 
немені

ол нәрсені азық 
кылды

сдепал из той вещи 
продовояьствие

118. (У(«4м іН(1іЗі азуқсыз болды ея ел аЗықсыз қалды люди остались без 
продовольствия

119. ліі(і4 м іН(і *}і азуксыз болды ер еркек азықсыз 
калды

м оиг. народ дал
продовольствие,
тюрк. мужчина
оказался
без
продовольствия

120. й а ^ Д м З * > азыз болды анқа оган кадірлі бооды стал для него 
почтенным

121. азыз кылды анны оны юдаметтеді үважал его
122.

«ййіі^А*-*
а%іқберді(қыдды)
анқа

оган азық берді принес ему пользу

123. азық тапгы 
білікпш

білімнен азық 
тапты

получил пользу от 
мудрости

124. Ж &
— ■ ■■■ —  азықтпо азутіс клык

125. азықпық азулык имеюший клыки
126. л ай ай мееяи
127. іЛ і і^ айбвшы айбасы ' начало месяца
128. > 6 > ц і айкунбү ай-күнбкл послемесаца
129. (*Л*І ці ай тенпн ай.тәніоі! отенгон!
130. < !и ш > и д і< * Ы 4 айагыны айақыга 

тояпмак
аяган аяына салу положіпь ногу на 

ногу
131. айагыны' айакыіа 

тодғатш
аягын аягына
салды

пояажил ноіу на 
ногу

132. айиынытаптгы аиын таотты үклонилса ,
133. (А  *& ¥ *>У 

4>Цд* (1н  (>ЦІ* 
(Л8>ици

айаганың баш 
бариапі суқ 
барыагықа 
иінгішгі

аагының бас 
бармагын сук 
бармаққа мінгізді

большой палец его 
ноги влез на 
указательный 
палеа

134. Л ' аяк нога
135. ___________№ < 9 * айақ агоыкы і д у а я а и _________ болезньног
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136. айақ арқасы аяқтың арты тыл ноги
137. айақ астықа башты 

йерні
жерді аяқ астына 
басты

попирал под 
ногами землю

138. айақ біпезук аяқ білезік ножной браслет
139. айақ білезүкнің 

йері
аяқ білезігіящ 
орны

место ножного 
браслета

140. айақ маңды аяқпен адымдады шагал ногами
141. айақ тамүры аяқ тамыры ножная жила
142. С»Ці'іЛ*ЗіЗМ айақ тартты ішдін ісген аяғын тартты уклонился от 

работы
143. айақ тері аяқтың терІ ножной пот
144. айақ тола чағыр ыдыс толы шарап полная чаша вина
145. лоіАм»'іЗМ' айақуйушуры аяғы ұйыды онемение ноги
146. айак үстіге 

олтурды
аяғына отырды сидел на ногах

147. айақнын бағы аяғыныцбауы ножная повязка
148. айақның ташқы 

йүзі
аяғының сырты наружная 

поверхность ног
149. айақнын іч йүзі аяғының Ішкі жағы внутренняя 

поверхность ноги
150. айақы ақ қой а я ш  ак кой белоногая овца
151. айакыға йетгі ай ай ая ш н а  жетті месяц достиг 

своего конца
152. 55йГ5*5ГіЩ' айақыға халхал 

салды
аяғына бұғау 
салды

наложил на свои 
ноги кольца

153.
с У М '^ 4 “

айақыны көтерді іт 
сіймек үчүн

ит сию үшін аяғын 
көтерді

монг. собака 
подняла свою ногу 
и помочилась, 
тюрк. собака 
подняла свою 
ногу, чтобы 
помочиться

154. СкМ айанын алақанын ладони (яепіО
155. айгы рат айғыр жеребец
156. "^й^5Ж й#П #Г

м»
айдын айқа тегре
туты аны

оны айдан айға 
жалдады .

нз месяца в месяц 
нанимал его

157. иІМіЗДІ^! айнын айақы айдын аяғы конец месяца
158. айнын котаны айдың котаны сияние воқр)Ті' 

луны
159. бЫ айран айран молочный напиток 

(айран)
160. айрды сүт емгучіні емушіні сүттен 

айырды
отлучил грудного 
от груди

161. •АААлл* айрулүштылар айрылысты разошлись
162. <ялЯ|<айры айрык развилина
163. 1*4*1' айрылды айрылды разделился
164. 6йИ<»ЦлІ айрылды андын оданбөлінді отделился от него
165. ОЙІІ „ДщІ айрылды андын одан айрылысты расстался с ним
166. Ц»-*'<#4*1 айрылды есрік есінен айрыдды протрезвился
167. 6Н<м«<*4*і айрылды йерідін жерінен айрылды расстался со своей 

страной
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168. айрылды неме 
немедін

нәрсе нәрседен 
бөлінді

вещь от весци 
отдеяилась

169. айрылды сүйүк сүйек ажыоады кость отделилась
170. айры лш лао айрылысты разлучились
171. айрылкан белінген ж01 І
172. айрылық салды екі 

немее арасында
ею нәрсенің 
арасы на. айрық 
салды

образовал разрыв 
между двумя 
вешами

173. ( Л ' <і*> ІІ-І& айрылық салды екі 
неменің арасыңца

екі нэроенін 
арасына айрық 
жасады

произвел разрыв 
между двумя 
вешами

174. іМ  (1*1 (*Дм (і Ал і  
Ц иІ^І і < ңі

айрылық садцы ол 
екінің арасында

ол екеуінің 
арасына _ айрық 
салды

образовап разрыв 
между теми 
обоими

175. айрылыштылар айырылысты расстались
176. айтты анқа 

КВЙГҮСЫНЫ
оган кайгысын 
айтгы

рассказал ему свое 
гоое

177. (* « 0 < » (Л 1 айтты анка разны оған расын айтты рассказал ему 
свою тайнү

178. айтты бісмнллаһ бісмилласын
айтгы

сказал бисмилла

179. <> а к і И  6 - ^ Л ' 
«*(*Л№

айтур сен сыіунур 
мен тенгріге

сен мен тәңірге 
сыйынам' деп 
айтгын

ты  говоришь: я 
прибегвю к 
помощи бога!

180. 0>4** <и*
111--

айтылур раһмат 
боясун санқа

саган айтылар 
рақмет болсын.

говориться: да 
будет к тебе 
милосердие!

181. чче айыб айып порок
182. айыбкыладур айып кылады хүлит
183. л«і< ***Ц ^и айыб қылқучы ер айыпты еркек порицающий

мүжчина
184. 4Лм>(*мЧІ>ЧЧ» айыб қылқучы 

кейінче
кейіннен айып 
кылүшы

хуляший заочно

185. (*Я(*ЛЧЧ» айыблады аны оны айыптады обвинял его
186. ъ4Ц*іІ (*Л чи»

4Й**і
айыблады аны 
анын кейінче

оны сырпгынан 
айыптады

хулил его за его 
спиной

187. айык аю медведь
188. и-Ч 1*(|^ айыкбапаш ы конж ы қ. медвежонок
189. ^  іі*Я& айырдыаны оны болді отделил его
190. ЬИ«<4*1(^<Ч*(*4ЛІ* айырды немені 

немсдін
нэрсені нэрседен 
бөлді

отделип вещь от 
вещи

191. 5 6 7 Ж 5 " айырканоглан айырган бала отлүченное дитя
192. <*И(»4іЛм^ айіб койды анка оны масқаралады опозорил его
193. айіб койдылар масқаралады опозорили
194. Мцй*(# ак б а ш а т а қ б а с а т белоголовая ' 

лошадь
195. (*^(І*ІЛ*(# ак башлық қой ак басты қой белогодовая овца
196. И і* * Л акбозагг ак боз ат бело-серый конь
197. а д * * ( І акбулүт ақбүлт белое облако
198. ақ етмек акнан белы йхлеб
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199. о М і^ь і-л іЗ Г ақ йумшақ таш ақ жұмсақ тас белый мягкий 
камень

200. ак йүзлік акжүзді белолицый
201. ак қачыр ак қашыр белый лошак
202. і І аккурут ак кұрт белый сыр
203. ак сакал болды ак сақал болды сделалась белая 

борода
204. л Ч и і і і ақ сіңір ақсін іо белое сүхожилие
205. акташ ақтас белый камень
206. актікен ак тікен белый шиповник
207. МО»1^ ақүзүм ақж үзім белый виноград
208. ақ чсчек ақ шешек белый цветок
209. с ш м ^ акар бурун ағар мүрын текущий нос
210. акарсү ағарсү текущая вода
211. акарды ағарды белел
212. > • акды су су ақты вода текла
213. ақэы ачылған ғузе аузы ашылған көзе коробочка 

хлопчатника, у 
которой устьеце 
открыто

214. ақзы ачылмаған 
ғузе

аузы ашылмаған 
көзе

коробочка 
хлопчатника с 
закрытым устьем

215. «Ис* ақлық ақшыл имеюший белое
216. (ілЛ і ақсады аксады хромал
217. іІіЛ і ақсақ аксақ хромой
218. актурды анны ’ оны ағызды дал емү течь
219. и О ‘*(*4л|ЯІ ақтурды сунны суды аш зд ы заставил воду течь
220. ақты ақты тек
221. § Е ? і бхлактар ақты источники текли
222. ақты су су ақты водатекла
223. а * - , л ақтысіл сея акты поток тек
224. «лг акшам ақшам вечер
225. акшам намаз чақы ақшам намаз шағы время вечернего 

намаза г
226. ақшам чағырны 

ічті
ақшам • шарабын
ІШТІ

вечером пил виңо

227. а * м  л * і*  (ІиШ Іі 
ш

ақшамлық чағыр 
берді анқа

оған ақшам 
шарабын берді

дал ему вечернее 
вино

228. < «4м ліі(и» акыллық болды

1I стал үмным
229. ҮГ ала ала пегий
230. скАІчЯ ала абанус апа абанүс эбеновое дерево
231. «Ү1 алаат ал аат пегая лошадь
232. с*4*»ҮІ алаболды алаболды стап пегим
233. «(*4*а»1 ала болды ат ат ала болды лошадь стапа пегая
234. А»ҮГ ала йылан шубап жылан пестрая змея
235. ИЛүГ ала карка ала қарға песграя ворона
236. (*ЛүГ алакой ала кой пегая овца
237. йі*ҮІ апакөз ала көз пегие глаза
238. 1 » і< Г апакөз алакөз недобрые глаза
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239. ала қөз болды ала көз болды глаза стали пегими
240. алар арасында олардың арасында среди них
241. алар барча 

хатунлаоға
олар барша 
әйелдеоге

им всем женщинам

242. й Л ±  Ч А  Л \ алар барча 
хатунларның қулы

олар барша 
әйелдердін күлы

раб тех  всех 
женщин

243. Л  Сі і>Л<*^і Л \ алар барча еренлер олар барша 
еркектер

те все мужчины

245. *ЛС& »14*ЛЛП алар барча 
еренлерге

олар барц/а 
еркектерге

всем тем 
мужчинам

246. Л м З Д  '-Ч м  'ЛП
4 ^*л£)лЛі

алцр бөлек 
барадурлар 
дүшман саоы

олар дүшпан 
ж агы на ' белек 
барады

те другие 
отправлякггся на 
врага

247. Л ф Ж - М м Л алар бөлек 
келгүчілер

олар бвлек 
келетіндер

те другие 
приходящие

248. л м л \ алар скі ер олап екі еокек те два мүжчины
249. алар екі ерніц қулы олар екі еркекіің  

кклы
те двое рабы
М У Ж Ч И Н Ы

250. й М > М Л \ алар екі хатун оларекі әйел те две женщины
251. \ а м і м л \ алар екіхатунға олар екі әйелге тем двум 

женщинам
252. й М  < м  Л

<л*
алар екі хатунныц 
қулы

олар екі әйелдің 
күлы

те двое рабы 
женщины

253. ЛЦ*«Д4і*.ЛП алао көнүлсізлео олар коркактар тетрусы
254. ~ М < 5 ч 5 П і п алар қум саныча 

турлар
олар қум санына 
турардай

они количеством 
какпесок

255. ң Л  *м>» (Ч** ЛП
м я ?

алар менім 
дошларым турур

олар менің 
достарым

■§
 ?

 2 
II

I X I
.

256. ж ж ж алар тапукчылар олар табакшылар теслужащ ие
257. аларқа евүрүлген 

бела
оларға үйірілген 
пәле

на них
обруіпившееся
несчастье

258. < |^Л > 0 < Ц |4 Л М аларка йахшылық 
теіТй

оларга жақсылық 
тиді

их достигло благо

259. (ЛЬий алдаған алдаган обманүвший
260. М АЛй*І'»Я алдаған йыддурум алдамшы найзағай обманчивая

мояния
261. аядады аны оны алдады обманул его
262. алдады аны өзі 

сары
оны өз пайдасына 
алдады

он обманул его в 
свою пользу

263. і і ^ с ж ж з г алдады аны 
сатықда

оны саудада 
алдады

обманул его в 
торговле

264. иі#«4А1^зЫІ алдады екілесіні екеуін де алдады обманүл обоих
265. .ДОДШІ алдаштылар алдасты обманули друг 

друга
266. апды - андын 

бсючны
одан карызалды взял у  него ссуду

267. **лр£)ііл\ алды андьш неме одан нәосеалды взял ү него веіць
268. апды андын немені одан нәрсені алды взял у него вещь
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269. сіій алдыйа сатты алдыда сатты купнл и поодал
270. алдымалны мүлікгі алды взял имүшество
271. алды немені нәпсені алды взял вешь
272.

(І*ИА|І иЦДм
алды отны дағы 
білікні өгренді

отты алды да біпік 
Уйпенді

он взял огонь н 
изүчил мудрость

273. <4Ц*» «/Ц** с*̂П 
ййОЫ

алды сөзні анын 
ағзыдын

оның аузынан 
сөзіналды

взял с него 
обешание

274. ________[і/*ЬЗ<йИ алдытаһтаны тактаны алды поднялдоскү
275. -иЯ алма алма яблоко
276. V» алп батыо ғерой
277. (І̂ МцДІ алп болды батыр болды сталгеооем
278. (і ДДсЗДч̂ і алплык қылды батырлық қылды совершил

геройство
279. аптанчы алтыншы золотых дел 

мастео
280. цЫЯ алтмыш алпыс шестьдесят
281. <-Ы*иА»іЯ алтмыш мін алпыс мын шестьдесят тысяч
282. йіҺЯ алтун алтын золото
283. **Э» ОЙ 

^іьім и
алтун бірле безеді 
мусһафны

мұқабаны 
алтынмен аптады

украсил том 
золотом

284. аптун күміч алтын-куміс золото и серебро
285. алтун соғучы алтын соғушы монетчик
286. и « іМ й № алтун тапазусы алтын таразысы весы для золота
287. ^ Ъ І ^ й М алтун учағы алтын кнтағы золотые опилки
288. аптунчы түтүк алтыншының

түтігі
кузнечные мехи 
ювелиоа

289. і А алты алты шесть
290. <ІІІіЦ^ДЯ алты йашао кой алтыжасаокой шестилетняя овца
291. алты йашар теве алтыжасартүйе шестилетний

верблюд
292. •лЗО Ц ^^иЗЙ апты йашқа кірген 

теве
алты жаскв толған 
түйе

верблюд,
достигший
шестилетнего
возраста

293. алты йуз алтыжуз шестьсот
294. <^4иім,ДЯ алтыйузмін алты жуз мьщ иіестьсоттысач
295. алтымің алтымын шесть тысяч
296. лм йй оМ|І (̂ Я 

и №
алты үлушдін бір 
үлүш

алтыныцбірі однашестая

297. ЗВП я̂Г алтынчы ат алтыншы ат шесгая лошадь
298. « ¥ (# 4 * « * » алтынчы болды 

елге
еяге алтыншы 
болды

стал иіестым дпя 
народа

299. і іа ^ ^ д М ' апчақпык қылды 
анқа

оған ішмерездік 
кылды

сделая ему 
подлость

300.. алықа келді анқа 
іш

іс оныц алдына 
келді

работа явнлась 
перед ним

301. алын еріні ақ ат астыңғы ерні ала 
ат

лошадь, у которой 
нижняя губа белая

302. (і4АД ( ^ -  См» апын сачы төкүлді 
хопоснын

қораздын алдыцғы 
кауырсыны төгілді

передние перья 
петүха выпали
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303. ш  <*км <А>і 
•Лііиаиіі#

алыш берді анқа 
бахышламакда

оған сыйлық 
ретінде зат берді

дал ему предмет 
при одаривании

304. алыштіледі андын одан айырбасқа 
сурады

просил у него 
взамен

305. алышды аны оны айырбастады обменял его
306. алышты анка оған айырбастады обменял его
307. алышты анка 

йармакпарны
оған ақшаларын 
айырбастады

обменял ему на 
деньги

308. алышты немені 
немеге

нәрсені нәрсеге 
айырбастады

сменял вещь на 
вещь

309. в* ам ам уиіуа
310. м * ам қырықы ам кыныбы края уиіуае
311. аман тіледі андын одан аяушылық 

тіледі
просил у него 
пощады

312. н ^ А  <Аі|Я ,1 )̂1 оіиі аманат қойды 
аның қатыда

оган сенім «фтты доверил ему

313. іійііЗуісЛіІСііиі аманат қойкднны 
тіледі

кепіл қоюын 
сад>ады

проснл об 
отданном в залог

314. амач тішІ соқаиын тісі зубья сохи
315. і < 1)ІІ ̂ 1 і̂ аі амин айты аның 

дуасыка
оның дуасына 
әумин деді

сказал аминь к его 
молитве

316. ьХ4)і 6 ) і ьЗДІ
иНУ

амның көтнің 
арасы

ам мен көтгің 
арасы

промежуток 
между уиіүа и апиз 
(регіпаеипО

317. амрақ болды 
немеге

нәрсеге құштар
болды

полюбил вещь

318. СНЦВііииі амыр тутгы андын одан қутылды отдохнул от него
319. а анна ана мать
320. анадын біле тоққан 

сач
анасынан туғаннан 
баршаш

родившийся 
вместе с волосами 
от матери

321. йИ^иііі анасыдын анасынан отматери
322. анбар берді йерге елге астық қорын

бЬрді
дал сгране 
жнтницу

323. ШІ анга оған ему
324. ШІ анда анда там
325. л» Си &  СыЫ- £ш  

рйіДуЦіі
андай сагыи кім 
мен бу ішні 
Кылдым

аңяағын, кіммен 
бул істі жасадым

думай, что ту 
работу сделал я

326. г̂ чаи.ийм^
и

андак бһіді 
кітабны кімзе

ол кіташы кім 
бітірді (жазды)

монг. написап так 
книгу, чтобы 
читали
тюрк. написап так 
книгу некто

327. андак ве мүндак анда-мұнда так илн иначе
328. _________ _ Аья андлық антгык клятвенный
329. андын одан отнего
330. ойЛкЗ-чір»»* андын ' йаманрақ 

тур
одан жаманырақ хужеего

331. иі&ІіййЯ андын тонны одантонды от него шүбу
332. .ЛЫ4ЯЯ анқа епчі опш епші к нему посол
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333. анқа елікі ілгері 
турур

оған қолы ілгері 
түрар

к нему рука его 
вперед

334. ____________ Й І І анка йеті оған жстті достиг его
335. анқа қойды ішні оған іс қалдырды положил ему 

работу
336.

-А»
анқа телбелікдін 
үлуш бар

онда есуастықтың 
белгісі бар

у него есть доля 
ненормальности

337. * и О Д 4 и анқа толдурды оған толтырды наполнил его
338. и А л ^ и м анқа урушда онымен хрыста к нему в драке
339. анқа інғам берді оған мейірім 

көрсетті
оказал ему 
милость

340. З Щ й Ж " анқпады ішні істі аңдады понял оаботу
341. анқлатты аны 

немедін
оны нәрсе туралы 
аңцатты

информировал его
о чем-то

342. <*і С£Л «Я мШІЯ 
Чш

анқпатты аны 
філан неме бірле

оны бір нәрсе 
туралы аңдатты

познакомил его 
(тюрк. с такой-то) 
вещью

343. анқлатты аны 
філан ішке

оны бір іс туралы 
аңдатты

объяснил ему 
такую-то работу

344. анқпатты аны 
ішдін

оны іс туралы 
аңдатты

информировал его 
оработе

345. 414^1 ц іІц В Ш анқпатты аны ішке оған істі түсіндірді разъяснил ему 
работу

346. о ^ і ^ з г ш анқлапы  ішдін оны істен 
хабардар етті

информировал
(монг. его) о 
работе

347. ЛІЯ анқыр үйрек турпан (м.)
348. СіЗ ант ант клятва
349. 4111 Л і  СіЗ ант берді анқа оған антбеоді дал ему клятвү
350 щЦЙ 413 <Ы 

С иы і.и*******
ант берді анқа 
теңрі бірле даусы 
үчүн

оған азабы үшін 
тэнір атынан ант 
берді

он дал ему клятву 
именем тенгри 
вследствие своей 
тяжбы

351. и „ .д * з * я ант теңріге тәңірге ант клятва тенгрию
352. 414*41*3 ант ічді ан тсу  ішті 11

353. *л* а № і& Ф  * з ант ічті тенрі бірде тэңір атынан 
антберді

дал кпятву имекем 
тенгрия

354. Ш ,«4Л М І*> ант ічүрді анга оған ант бергізді заставил дать ему
клятву

355. ( іЛ й  Л 5̂ **! *> ант ічіштілер теңрі 
аты бірле

тәңір атынан ант 
берісті

они произнесли 
взаимно клятву 
именем тенгрия

356. Л ал*іАЛ ант іштілер ант берісті они дали взаимно 
клятву

357. С Ж А і і і і Ш антка тутулған антпен байланған связанный
клятвою

358. 4 і^иЦ )2 іц 34у*> антлашты аның 
бірле

бірге анттасты связался с ним 
взаимной клятвой

359. л і * я антлық анттық клятвенный
360. _______________ іМ . ануқ дайын готовый 1
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361. » анук болды іш 
үчүн

іскедайын бопды стал готов для 
работы

362. 44 £>*Д» (ЗР ануқ болдылар 
дүшмане

жауға дайын 
болды

приготовнлись к 
врагу

363. (»4 (̂1*а ануккылды дайынкылды сделал готовым
364. иі<4»і(#'4^(|4» ануқ кыдцы немені нәрсені

д&йындады
приготовил вещь

365. __________ ануқлык дайындык готовносгь
366. ____________ < м . анүты даярлады приготовил
367. ____________ і һ » анчак тек, тек кана толысо
368. (ЯЛДШЛА-4*ійс#® аны аның сары 

йіберді
оны соныц 
бағытына юфай 
жібепді '

послал его по 
направлению к 
немү

369. У л м ^ ^ я аны анын тілі біоле оныоныңтілімен его языком его
370. (>Д) (>ы аны үсгүн кылды 

дуиіманыга
оны дүшпанынан 
үстем қьшды

дал ему 
пррнмушесво над 
еговрагом

371. (|4м4^4цнІ аның алыга болды оньщ алдына 
жүгінді

предстал перед 
ним

372. (іД4 4(110^1 аның алықа келді оның алдына келді предстал перед 
ннм

373. 5ЕГЩ5755ІГ аның башықа 
қакты

онын басынан 
ҰРДЫ

ударил его по 
голове

374. анын бісле онымен бірге сним
375. аның бірле 

чагырдалашды
онымен бірге 
шарап ішті

м онг. во время 
питья с ним вина, 
тюрк. пил с ним 
вино

376. Л  & & & *  «**» 
и><4)>Л*і л»

анын гашыклықы 
бардурол немеге

оның ол нәрсеге 
әуесі бар

у него есіъ 
склонность к той 
векци

377. ^уП л#іиці' анындеккылды сондай кьшды сдеяал как тот
378. Л о ^ й ^ и ц » аның йаман іш бар оның жаман ісі бар есгь его плохая 

работа
379. (Д і! (Л** <Ім •луа 

й*|І(Щ0«4*Я«
аның йол башыны 
іуты йанут кылмак 
үчүн

ол қайтқанша 
оның жолын күтгі

он взял начало 
пути его, чтобы 
совершить 
возвращение

380. анын кейінче 
барды

оныц артынан 
барды

пошел вслед за 
ним

381. длш (<уа 
ы-М

анын кейінче 
йүруркіші

онын артынан 
журер кісі

идущий в спед за 
ним человек

382. аныц кейініге 
барды

оның артынан 
бапды

пошел вслед эа 
ннм

383. анын кавлыға йетті оның сөзін
гяЙыидядьт

послушался его 
слова

384. анын катында онынкасында околонего
385. л муак иЦ|Я

немелернің ф к к  
бар _____

здр#і«Аб8бөкет
г ----------------- >.* .
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Buk
eto

v u
niv

ers
ity



386. аның қатында 
тапыяур іш дур

оның қасында іс 
табылар

есть работа, 
которая найдется 
около него

387. анын қуйруқы оның қүйрығы монг. их
(тюрк. его) хвост

388. аның рейні ішде оның пейілі істе его мнение о 
работе

389. іі^и< цЬ‘цД аның сары 
көңілседі

оның оған аңсары 
ауды

имел влечение к 
немү

390. «4іА<і и <і .А""-Чй аның сары мейл 
қылды

оның аңсар пейілі 
аүды

имел влечение к 
немү

391. 4 ^ 4  «Мм іЛ4й аның суннет 
кейінче баш ы

оның заңын 
ұстанды

он последовал его 
закону

392. анын тегресінде оның төнірегінде шжрүг него
393. аның уджағурыны 

сағынды
оныц тегін ойлады думал об его 

происхождении
394. 0 $М  І і іЧ )!  і.< у8 аның үстүге болды одан үстем болды одержал верх над 

ним
395. аныңүчүн ол үшін ради того
396. анын ічінде неме 

бао
оның ішінде 
бірдеце бар

внутри его есть 
нечго

397. <М#і»**іі аңсыз болды түсініксіз болды стал
непонятливым

398. и»І А арайы ар айы 
(мүсылманша он 
бірінші ай)

одиннадцатый
месяц
магометанского
года

399. ' ара туған ара агайын посредничавший
400. Ъ' ара турды ара түрды (деядал 

болды)
был посредником

401. Ш  ( |< Ц 4 у ара турды анқа оган ара турды 
(делдал болды)

был ему 
посредником

402. 16 (уІлііи#8 ( Д і^ Ь ' ара турды аның 
малыға

оның мүлківе ара 
түрды (делдал 
болды)

был посредником в 
отношении его 
имүщества

403. < м аоаба аоба . телега
404. арада турған арадатүрған бывший в 

промежүтке
405. ЛА арал аоап осгров
406. аралық аоалық промежүток
407. арам тапты йерде жер астында 

тыным тапты
нашел покой в 
земле

408. арасыяда арасында между собой
409. арбады аны оныарбады заколдовал его
410. * £ & І арған арыған

(шаршаған)
утомившийся

411. іА аргузды анны оны шаршатты үтомил его
412. <#4І арды шаршады үтомился
413. арды көз көзІ талды глаза үстали
414. Л І І арзу тілеу монг. жепай!, 

тюрк. желание
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415. і»*аУ арзүлады тіледі желад
416. арзулады аны оны тіледі жеяалтого
417. < Л Л й І7 арзулатгыаны онын аңсарын 

оятгы
возбудид в нем 
желание

418. арзулуқ болды 
ашқа

асқа ансары ауды возымея желанне қ 
пшце

419. 4*<2чі а Л м і і ік І і арзулуқ болды 
етке

етке аңсары ауды возымел желание к
МЯСҮ

420. арзулуқ қылды 
аны

оныц аңсарын 
оятгы

возбудил в нем 
жеяание

421. 'И й А м і& к іЛ іфзулық болды 
анқа

оган ансары ауды возымел желание к 
немү

422. <Хи> <»4»* <3*>дУ арзулық болды 
урукларука

туысқанДарына 
ынтасы ауды

возымел
стремленне к 
своим
родственникам

423. арзулық хатун арзырлық 
(аңсарлық, 
сағынуға 
тшарлық) эйел

желающая
женщина

424. ЧІ Сцш аА м арзуманд болды 
сутке

сутке аңсары ауды имел сильную 
потребность в 
молоке

425. 4^йсДА*ИЛ арқа квтерген неме арқалаган нәрсе поднятая на спину 
веіць

426. СЮ арқан арқан аркан
427. иЯ ііЛ м С А )' арқан йыкды анны оны аркан жықга аркан повапил его 

назад
428. арқузды аны өзге 

кіші
оны өзге кісІ 
шаршаггты

его утомил другой 
человек

429. аопа арпа ячмень
430. арслан арыстан лев
431. „ и л іс & ~ ^ арслан баласы таутан детеныш льва
432. аослан йүлдуз арыстан жуядызы созвездие льва
433. М Л і£ С & ~ Ч I арслан турур йер арыстанныц ' 

ткрағы
место, где 
находнтся лев

434. >Ц»йй>к)і арслан тырнагы арыстанныц
тырнағы

львиный коготь

435. артукболган басымболу ставший
превосходяшим

436. Ц»І 0»*Я і іАм  ІІУ ^  
<А'

аріуқ болды андын
ОЛ ІП1

одан сш іс артық 
болды

та работа 
превосходилаее

437. 4М«*Д**<1А>' артук болды анқа одан артық болды стал его 
превосходить

438. .*)'.> і*4»*<ЗА>' артуқ болды таразу таразы көп 
кеосетгі

весы показали 
больше

439. <»Лі  ц Л і <АА)і артук қылды 
тенгри анын 
малыны

тацірі оның мүлкін 
көп қылды

тенгри увеличил 
его имущество

19

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



440. < |4 *  д а і  
Л іА *

артук ексүк болды 
ішлер

іс жеткіліксіз 
болды

работы стали
слишком
недостаточными

441. артуқ тағат тағаттылық исключнтельная
набожность

442. 0*»Я 4І-СИ40А»' артуқ тіледі андын одан квбірек тіледі просил его о 
большем

443. артуклашты анц 
бішіе

онымен бірге 
жақсартты

взаимно улучшали 
сн и м

444. « і л и артуқлуқ артықгық
(басымдық)

превосходство

445. а а « й і ‘4 іі( іА (іА ) і артуқпук болсун 
санқа

сенде басымдық 
бопсын!

да будет у тебя 
превосходство!

446. д¥ ( і 4 і»<Іі і <ІА.)і артуқлуқ
кылдылар

басымдық қылды дали превышение

447. ___________ артуқлык артык излишек
448. й Ш артуқын аргығын иэлишне
449. іА  сі'ОА)» артурды аны арпы рды үвеличилего
450. ііА» і | і  (А  (I■0А^ артурды аны өз 

һүнері
оны е з  өнерІ 
көтерді

его сделало 
превосходным 
собственное 
үмение

451. артурды немені 
немеге

нәрсені нэрсемен 
кебейтті

увеличил вещь 
вещыо

452.
сА*“ Ч*

артуруштылар
рахтньщ
баһашыны

тауардыц бағасын 
арттырысты

они взаимно 
набавляли цену на 
товар

453. £х>і аруғ арық тощий
454. (і 4 м £а »' аруғ болды арықгады отощал
455. л л ы аруғ йанбашы арық жамбас тощие бедра
456. аруг келе арық мал тощее животное
457. аруқ арык тощий
458. ( И * ( І 4 І аруқ болды арыктады отощал, стал 

тощим
459. <Л иАм ііх іі аруқ болды тені тіні (денесі) 

арыктады
его тело отощало

460. ____________ -41] с Ы аруқер арық еркек тощий м үж чині ’
461. аруққой арық қой тощая овца
462. ( |Я ( И * 0 і І аруқ қылды аны оны арықтатгы сделал его тощим ;
463. аруқ кылды аны 

достлык
оны достық 
шаршаггы

дружба исгощилк 
его

464. * 4 * ь ііІ аруқ теве арық туйе тоший верблюд
465. арүқхатүн ары кэйел тощая женшина
466. (Іл  СІІІ аруқлады арыкгады отощал
467. <А|В (ДОсІЦІ аруқлады қой коб аоыктады овца отощала
468. аруқлатты келені Аал арыктады истощил жнвотное
469. 4 * І арча арша арча,

можжевельник
470. < * Ч » * * І арча йыгачы арш аағаш ы можжевельник
471. < Л І арчы арша можжевельник
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472. арчылады алар 
арасыла

оларды арашалады они заступилнсь 
междү ними

473. < юы ара пчела
474. арыды хатун әйел аруланды женщина стала 

благочестивой
475. арық таза чистый
476. ІІІІ арык арық арык
477. арыкайақы І'йI конец канала
478. арыкбашы арық басы начало канала
479. арық болды арылды стал чист
480. арык болды 

йанбашы
жамбасы
арыкгады

отощали его бедра

481. <У а А н & Л арық болды йер жер арылды страна сгапа 
чистая

482. (і*і <ьч>і арық досглуқ 
қылды аның бірле

онымен таза 
достық қурды

заключил с ним 
чистую дружбү

483. арықйер қасиетгі жер священное место
484. арыққылды тазалады сдепал чистым
485. <яЯ<#4*<к)Т арык қылды аны онытазалады сделал его чистым
486. (цЦ4 іі44 ііи' 

Сим*
арық кыдды теңрі 
үчүн

тәңірі үшін 
таэаланды

тенгри сделал его 
чистым,
тюрк. сделал его 
чистым ради 
тенгри

487. </*&>* <*4й<іц1 арық қылды тонны тонды тазалады сделал шубу 
чистой

488. арық неме таза нәрсе чисгалвещь
489. ііЛ йік)' арық тецріт қасиетгі тэңірі свят (святбй) 

тенгри
490. арық чағыр таза шарап чистое вино
491. иМІ <*Л<1>» арықлады бойы денесі арыкгады его тело исхудало
492. арықсыз тазаемес нечистый
493. арықсыз болды таза болмады стал нечистым
494. *-*і<і4і»іиік)І арықсыз болды 

неме
нэрсе кір бояды вещьстала грязной

495. >* <*4» ін  <к)і арықсыз болды су су таза болмады вода сгала грязной
496. о* <#4*>* іі)' арықсыз қылды 

аны
оны былғады сделал его 

нечисгым
497. <*4ін<1иі арықсыз неме кір нэрсе / гряэняя вещь
498. <Аи»* 04141 іЛ^І арытқан алтун 

күмүш
тазаланған алтын 
мен күміс

очищенное золОго 
и серебро

499. й )М А І арытгы алтун алтынды тазартгы очистил золото
500. мій <Аі' арытгы ашны астытазалады 0 1 а X I

501. і м Я м и Г арытгы қылды 
өзіні

өзін арылтгы очистил себя

502. К4М(Дие»мі(Я)' арытгы қылыч 
сайқалы бірле

қылышты 
политурамен 
(шайырлы спиртгі 
лакпені тазартты

вычистил меч 
полиіурой

503. арытгы тішлеріні тістерін-тазалвды вычистязубы
504. .А<Л)І арыты аны оны тазартты очистил его
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505. арыты аны теңрі тәңірі оны 
тазартгы

тенгри очистил его

506. арытым қудүқны қүдықты тазартты я очистил колодец
507. Ш й ім й ч ф * арійет берді анка оған қайтарымды 

карыз беоді
дал ему ссуду

508. ас ақтыш қан горностай
50». асбағүл үоүғы асбағүл дэні семена Асбагула
510. асды аны оны асты повесил его
511. асрады аны оны асырады оказал ему 

попечение
512. асрады йетімні жетімді асырады - оказал сироте 

попечение
513. и* (И > 4 асрады немені нәрсенІ

дайындады
он заготовил вещь

514. V*! іі»1 йрЯ ^ І асты андын ол 
немені

ол нэрсені оған 
ілді

повесил на него ту 
вещь

515.
516.

_  - а а ^ т ^ і асіы  аны анка оны оған ілді повесил его на нем
(^&иі астын астында внизү

517. 4в*ш  Лймі астын босака табалдырық нижний косяк
518. л м л астынрак астынарақ ниже
519. астіна кібе 

андағарі
ант берді сдеяал кпятву

520. ______________ <ьи асық пайда выгода
321. л і  (і<іК (5ні асықапды ер еркек пайда тапты мужчикю получил 

прибыль__________
322.
523.

асық қылды пайдатапты сделал прибыль
й * Я с# іА * Л асық тапты андын одан пайда тапты получил от того

324. (]**■' асыл асы лтек корень
(прюисхождение,
благородство,
благородное

525. М іі ' < А  с Ж и і асылған баш үзүм асулы жүзім свисавшиЙ
виноград« о .

и г *
528.
О л

Ш с ід М асылды анга оған асылды был на нем 
повешен

---------- — . < д н и асылмақ асылу висеть
и ат жылкы. есім лошадь. имя

530.
------ _  и - А * Ы ат белгүсі атбелгісі признак лошади
— ц іл Ш

531.

І з Г
534.

--------------- д
ат ерініні 
толғақүчы

аттыц ернін 
кайырүшы

отворачивающий 
гүбү лошади

-----------—  (А *Я ат йалы аттың жалы конская грива

_535.
-536.
537.

338.

■ ~  . д
—  і#ч А іІ І іі ат көкүсі аттын кеүдесі конская грүдь
-------Ш  ііАиіСі) ат койды анка оган ат койды лал емү има

С— ___ '. і Л л л ^ и

ат койды анқа һем 
а л а т
ат қуйруқы______

оған дэл сол атты
койды.........................
ат ққйрыгы

дал ему именно то 
самоеимя 
конский хвост
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539. ат ме(н)і аттыц теңбілі пятно на теле 
лошади

540. аттамгасы ат танбасы конское тавро
541. аттезекі аттезегі конский навоз
542. ат туйнақның алы ат туяғының алды передняя часть

лошадиного
копыта

543. ш ата әке отец
544. иш і ата ана әке-шеше отец и мать
545. Л> <*4* <1А»І ата оғулсыз болды 

ер
еркек әкесі мен 
улынан айрылды

мужчина лишился 
отца и сына

546. *.Ш4*Й<І|І <з&11 аталды ол неме 
бірле

сол нәрсемен 
аталды '

назвался тою 
вещью

547. л и атлық аты бар имеющий имя
548. атлык болды есім берілді получил имя
549. " < » < / - и і атасы арабі ат әкесі арабы жылқы его отед - арабский 

конь
550. <і4м л*мізі атасыз болды әкесінен айрылды лишился отца
551. ^іиі аташ аттас тезка
552. ■Л& <|>4 ДіІ 

<ІЛ
атларнын 
йарышур йері

бәйгеге дайыңдау 
алаңы

место конских 
ристалшц_________

553. іУ сіі атлык атгық конный
554.
555.

' Л І Ш атлықлар атгылылар конные
М И . М А Ы Н атның айакы елікі аттың аяқтары нпга п п і і і й л м

556. Л  « і и  л 5 П Г  
Л * < іи и *

атның каклі йалы 
куйрук кылы

аттың косілі, 
жалы, күйрық 
қылы

конская челка, 
грива и волосы
ХАПСТЯ

557.

~55ІГ~

]*5ІГ
560.

</иЛ*)миц|Ш атнын сүбезі аттын сүбесі ложные ребра 
лошади

атиы ңтөртайакы аттын төрт аяты четыре ноги 
лошади

атныңтүйнақы аттын тхяғы конскоекопыто
атның нүкі атгың жыныс 

мүшесі
репіз коня

_561.
562.

------  и*М«**іЫ атнын ічегүсі аттың ішек-карны внутренносги коня
атты аны 
йавуқдын

оны жақыннан 
атты

выстрелнп в него с
близкого
расстояния563,

І й Г

> * Л * в 4 І Л - атукка йетер су тобықка жстер су вода, доходящая 
до лодыжки

І іЯ атыз атыз гряда, орошаемая 
искусственным

565.

З б б Г

Ч ^ о Ш Л ІА й І атыштылар таш 
біоле

таспен атқьіласты бросали друг в 
друга камнями

і ау ан аулау
567. £ Р і Ш * Һ ауқа вгренген аң аулауға 

үйренген
обученный охоте

568. <і і і Ы аулады ан аулау
569 |ГІІ <|ЛЫ ауладм аньі рны аулядм

|_570^ _  <|ЛІ( аулады аүны жабайы ан аулады охотился надичь
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571.
___________-

аулады аучы 
қушлар ауны

аңшы құстар 
жабайы аң аулады

охотничьи птицы 
охотились на дичь

572. аулады келесні кесіртке аулады охотнлся н і  
ящериц

573. аулады сусарны сусары аулады охотился на куниц 
(моиг. назмей)

574. Л аүладылар аң аүлады охотились
575. ауламады аучы аңшы аң ауламады охотник не 

охотнлся
576. ауларқуш аңшы қус охотничья птица
577. ауртлады шорбаны сорлаға ауыз 

толтырды
ВЗЯЛ ПОЛНЫЙ рот 
супу

578. ауртламак аүыз толтыру взять полный рот
579. _______________Ы . ауч алакан ладонь
580. >*ғ.*1 аучсү бір алақан су пригоршня воды
581. ауч ічІ алақанның аясы внутренняя

поверхность
ладони

582. «ЛГ £,1 аучлады судын бір алақан су алды тюрк. взял горсть 
воды,
монг. взял горсть 
его

583. І і '  «*>* аучлады суны өз 
еяік біоле

суды өз қолымен 
алды

зачерпнул воду 
своей рүкой

584. 0**Я ь» сР с«*' аучні алды андын одан бір шөкім 
алды

взял у  вего горсть

585. ______________ аүчы ятпіл охотник
586. 434.1 ахта ақта мерин (м.)
587. ~ іЛ  « Л  4341 ахталады аны оны акталады кастрнровал его
588. <Д *і8«4 .|И и ахтарды топрақны жерді қазды разрыл землю
589. ахур қазүгы акырдың қвзығы кол в конюшне
590. ИД «4># с»Ы (4141 ахшам ашын берді 

анқа
оның кешкі асын 
берді

дал ему вечернюю 
пихцу

591. ахырықа йетті 
неме

нәрсе соңына жетті вещь достигла 
конца

592. Ц|#Ч5«*Т аһистебол тыныштал бүдь тнх! (
593. ^цд |41іні1 аһисте йүріді 

йүрімекде '
жүрісі ақырын 
жүріс

в ходьбе шел тихо

594. Л ^у»4іы *1 аһисге йүрімек ақырын жүрү медленно ходить
595. «Л ^43м *1 аһисте йырлады әнді ақырын 

айтты
пел тихо

596. уЗУ  «4^«І 4іи*1 аһисте оқуды 
қураны

Қүранды акырын 
оқыды

тихо читал коран

597. «4ЛиЦІ42мк1 аһистеосүрды акырын осырды Іепііег ребеЬгй
598. б П й Д " аһистелық баяүлык медленность
599. ^ ^ 4 3 4 1 аһистелық қылды ақырындаттъі делап

промедление
600. •дЗД ( іЛ І  ̂ 4іІ 4Ди̂ Т аһистелық қылды 

ішде
істе баяулық 
қылды

проявил
медлительность в 
работе
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601. Л Ь і ' (»4*
— ------------ іА »

аһмак болды узун
КІШІ

узын кісі ақымақ 
болды

высокий чеповек 
был одүрачен

602.
Ғ* ач аш бол голодай

603. ач қылды аны оны аш қылды сделал его 
голодным

604. « V ачды андын тонны оның тонын ашты раскрып отгого 
шүбу

605. ------------------  л У ачлык аштық голод
606.

-------------- - ачты ашты открыл
607. & ачты ашықты проголодался

608. .. ' І Д Т ^ Д - ачты ағзыны аузын ашты открыл свой рот
609. ***** СіГ ^ І

и М Л лШ
ачты атныц 
тамурларыны

аттың * тамырын 
ашты

вскрыл жнлы 
лош адя

610. ачты бойун 
бағыны

мойын орамалын 
шешті

развяэап шейную 
повязку

611. м і + А и . ы ачты ешіклерні есіктеоді ашты открыл двери
612. _ . м » Л І Л 1 ачты ешікні есікті ашты олсрыл дверь
613.

«,/*•
ачты ешікні йол 
сары

есікті жолға караЙ 
ашты

открыл дверь по 
направлению к 
дороге

614. и І Л ^ Л І ачты көзгуні айнаны ашты і о

615. ачты кезгуніц 
йүзіні

айнаның бетін 
ашты

открыл лицо 
зеркала

616. _________ іг і Я і Л » ачты намазны намаз оқи бастады открыл намаз
617. ачты су бенді сү бегін ашты открыл запруду
618. ****** « Л й  ( Л 1 

< * < а - ІЛ А іЧ і*
ачты тангри аның 
кеңүліні исламка

тэңірі оның жанын
мусылмандықкд
бүрды

бог открыл его 
душу для ислама

619. ачты түгүнні түйінді шешті распутал үзел
620. •ЛАіЛііі*.! ачукйүзлүк жүзі ашық со светлым лицом
621. « 4 > < Л А ІЛ (І» ' ачу к  йүзпүк болды жүзі ашык болды стал с ясным 

лицом
622. 4 М * ( І » І ачук хсече аш ы қтүн ясная ночь
623. < іі» < і» І ачуккүн аш ьіккун ясный день
624. и У > * « Ц А ( і і* і ачу к кылды сөзні сөзін анык кылды сделал - речь

ОТКРЫТОЙ
625. 6 * ачығ ашыну монг. разгневал, 

тюрк. гнев
626. > * « Ц и 4 # * ' ачы ғболды су суаш ы болды вода сгала горькой
627. < Л > і і Ам і ачығ йуғоат ащ ы сузбе кислый творог
628. Ц >*А і *і ачы ғсірке ащы сірке суы * I 1

629. ачығлаган ашулы

1X1I

630. С Д Ш ,» І ачығланған ■ ашуланған разгневанный
631. и Я « - и > » * £ * І ачығландурды аны оны ашуландырды разгневал его
632. Д ! і ( і і а М ачығланды анқа оғанаш уланды разгневался на 

него, был огорчен 
им

633. ^ Ж І * ? « л * л Ғ ачығланды
ачығлыккіші

ашулы кісі 
ашүланаы

гневный человек 
рассерднлся

634. з т а щ - ачығланды ер ашулы еркек мужчина генвался
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635. ачығлыг ашүлы гневный
636. ачығлығ болды ашүлы болды стал гневен
637. ачығыны йутты ашуын тежеді проглотил свою 

горечь
638. «V*1 ачық ащы горький
639. ачық ащы дэрі горькое лекарство
640. & *& *& ** ачы қйу ащыны жұтушы глотающий 

горькое •
641. ачық йүзлүк ашық жүзді имеющий 

открытое лицо
642. і / ^ с І * 1 ачық касны ащы қасына горький цикорий
643. ачык қашлық көтеріңкі қасты имеюший

несомкнутые
брови

644. ачық қылды қазан қазан ащы болды сделал котел 
горьким

645. ачы қот ащы шеп горькая трава
646. ачық сарымсак ащы сарымсак горысий чеснок
647. й ^ і І ^ ачық сипандан андыздын ыдысы сосуд для руты
648. і» І ачық соган ащы пияз горький лук
649. ачық су ащы су горькая вода
650. ачық чучүк ащылы-ташылы горько-сладкий
651. ЛІ ш ачықлады анга ер еркек оған 

ашуланды
мужчина
разгневался на 
него

652. Оі»СДЗІ*№І ачықлақан хатүн ашулы қатын разгневанная
женщина

653. ачықландурды аны оны ашүландырды рассердил его
654. « и и ^ У іЗ » ) ачықланды анқд оган ашуланды разгневался на 

него
655. ачықлықболды аш улыболды разгневапся, стал 

гневным
656. ачылды булут булт ашылды 

(сейідді)
туча раскрыпась

657. ачылды ешік есік ашылды дверь открылась
658. а ЗА»<*4*1 ачьілды йүзі жүзіаш ылды его лңцо 

прояснилось
659. і/Д»1 ачылды көкүс көкірегі аіпылдм грудь раскрылась
660. 4-ЧІ <^«>1 ачылды неме нэрсе аіпылды вещь раскрылась
661. ачылды сунын 

бенді
су тоғаны ашылды плотина открылась

662. </■%! ачылды чечек гүлаш ылды цветок раскрылся
663. ачылмыш чечек аш ылғангүл распустившийся

цветок
664. >1 .«&*»» аш пішүрүр ев ас үй кухня
665. цИ аш сіңмеді тамак сіңбеді пища не бьша 

переварена
666. 0>іі і/Л/ЗоЫ аш тіледі андын одан тамак сүрады просил у него 

пищи
667. ь&і ші уиьіі ашкара болды анқа 

іш
іс оған айқын 
болды

работа стала ему 
ясной
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668. Л» ііЛ м ашкара болды оаз қупия ашылды тайна оаскрылась
669. ашкара болды раз қүлия аніылды монг<  все сльпиали 

т ю р к. тайна 
раскрылась 
(открыдась)

670. вшкара қылды аны 
ол неме біряе

ол оны іспен 
хабардар кылды

познакомил его с 
той вещыо

671. <>Д» іі4Д цилі ашкафа қылды 
душманлықыны

дұшпандығын 
эщқере қылды 
(аштыі

сделап свою 
вражду явной

672. Ж 5 5 Г 5 4 9 1 Ж ашкара қылды 
йашурқан немені

жасырған нәрсесін 
әшкере қылды 
(ашты) -

обнаружил 
скрьпую  вещь

673. ашкара қылды 
сыррны

кұпиЯсын әшкере 
қылды (ашты)

открыл тайны 
(м о н г. мысль)

674. (̂ І(і4ЙЦШй ашкара қылды 
ішні

ісін әшкере қылды 
(ашты)

сдеяал работу 
ясной

675. СДДІ ашқан әшкереяенғен
(ашылған)

взобравшийся

676. ашдық йанчар 
сыгрық

астықгы басатын 
сығырык

молотилка

677. «Ліі*Аим ашлық карвані нан керүені караван хлеба
678. (»<»А*(1*ЬЫ ашлық кетүрді нан әкелді принес хлеб
679. ашлық орасы дәнжоасы зерновая яма
680. ( / а»і (Л»ІДі аш лықуругы асты қдаьвы семена хлебного 

злака
681. ц*Л4і (і4 і (1і*4Ді 

4Іш
ашналық қылды 
анын бірле

онымен таныс 
болды

завел с ним 
знакомство

682. іи ,іЗ аш ты анқа оған шыкты взошея на него
683. «(ІХиіДІ аиггыйүкке жүкке шыкты аэошел на вьюк
684. ДЛІЛД' аш тытакка тауға шыкты взобрался на горү
685. ІІАА„Ь*І ашты шатуға сатығашыкты поднялся на 

лестницү
686. (1>М «ШУК асык спеши!
687. .. сМ(ііЛІ ашүккан асыккан спешивший
688. йД(1>Л ашуққын асыккын торопись!
689. ^ЙіДІ ашуқмак асыкпак спешить
690. «8 (і4л4(І»ДІ ашуқтурды аны оны асыктыоды торопил йго
691. (1»І (̂ І <І'ЫЗ (І>ІІ

_______
ашуқгурды аны ол 
немені

оны ол нәрседе 
асыктырды

торопил его в той 
вещи

692. ашуқгы асыкіы торопился
693. 4!лИ«АІ»іІ«̂ *М ашуқты аныц бірле онымен бірге 

асыкгы
спешил с ним

694. 5>Г55ійД>5Г ашукты аныц сары оған қарай асы кш спешил по 
направлению к 
нему

695.
________

ашукты баһадьш 
філан немені

нәрсеніц бағаСы 
үшін асыхты

спешнл из-за цены 
к тахой-то веши

696. •»*кШ(]4і(Д»Д! ашуқгы йол 
йүрұмекде

жол жүрмекке 
ас ы к ш ......................

торопился во 
времяходьбы 
(ШЮРК.В пүги)

27

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



697. ашукгы немеге нәрсеге (оған) 
асықты

спешил (монг.+ к 
нему) за вещью

698. ашүкгы немеге нәосеге асыкты спешил за вещью
699. ашуқгы һыдматка қызметке асыкты спешил на службу
700. Ж к ч З & ашуқуп бармак асығып бармақ спешно идти
701. і М і л д * ашық қылған ғашық болган влюбленный
702. 05іі * л *

45<и*і
ашық қылды аны 
філан немеге

осындай нәрсеге 
ғашык бопды

засгавил его 
любить такую-то 
вещь

- Б -

703. ______________ Й ! бағ бақ (бау, бақша) сад
704. бағ ешігі бақша есігі садовая калитка
705. ц Л Й бағ тамы бакша кабырғасы садовая стека
706. _________ бағтірегі бақша тірегі садовая колонна
707. бағдаш қурды мапдас қурды сидел с

поджатыми
ногами

708. ШІ „ .О Д бағлады анқа ол 
сөз кім айтмайдур 
еді

ол айтпаған сезді 
оғантаңды

приписал ему 
слова, которых тот 
не говорил

709. * А і * £ * и бағлады арықны арықгы байлады запрүдил арык
710. Ж і З Д Г бағлады атны атты байлады привязап лошадь
711. (4  (ЖіЧ ̂ бағлады дару 

қарынны
дәрі асқазаңды 
бекітті

лекарство 
закрепило желудок

712.
Л Ш

бағлады елнің 
елікіні

елдің қолын 
байлады

связаллюдям руки

713. «ОДМІ

-----------------
бағлады ернің 
елікіні

еркектің қслын 
байлады

связал мужчнне 
руки

714. бағлады ешікні есіктІ жапты запердверь
715. ьмү»1 і/Т ІІ „Я бЦ  

1 ^

бағлады келені 
олац бірле

атты қосарлап 
байлады

подвязал лошади 
подпрүги

716. бағлады қурны 
беліге і

і повязал пояс на 
своей талии

717. бағлады оғланны 
көкүс бағы бірле

баланы төс баумен 
байлады

связал ребеикв 
грүдной ПОВЯЗКОЙ

718. а & і и 11I1 31І

связал кость
719. м  (Д»Й а Ы \ і  

'і М і £ и
бағлады тевені тіз 
бағы бірле

түйені өреледі 
(тізеден байлады)

связал верблюда 
коленными пүтами

720. ( 4 й А |і ( і Л £ ц бағлады түгүнні ТҮЙІНТУЙДІ связал үзел
721. **** « 4 4  4 Ы .Ц

« Л »
бағлады түлүмның 
агзыны

каптың аузын 
байлады

завязал отверстие 
мешка

722. багланды байланды был связан
723. бағланды анқа сөз оның сөзі тұгылды

4 ч
у него замерлі| 
слова

724. бағланды сөз сөзі түтылды 1і5

725. --------— бағламақ байлаү связать
726. У*с*>Ц бағры қара қара бауыр находящийся в 

отчаяннн
727. ---------— багчы_____________ баушы садовник
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728. бағьго бауыр печень
729. 4*1* баджа бажа свояк (м.)
730. «**-А>* базарбегі базарбасы заведывающиЙ

рынком
731. базар тапты рахт табар базарын 

тапты
товар иашел рынок

732. і«і* бай бай богатый
733. «*4мі*і* байболды бай бпллы стал богатым
734. л4(*4««іі* байболды ер еркек бай болды мужчина стап 

богат
735. «*і* бай кіші байкісі богатый человек
736. бай қүш байғыз филин
737. І ^ І Л ^  «*і* байқыДдыаны оны байқылды сдеяал его 

богатым
738. і*лА* байды байыды разбогател
739. <3*1 (*Ч байлық байлық монг.

беззаботность, 
тюрк. богатство

740. ------------ байрам і I I 8 ' праздник
741. «*^М* байрам айы мереке (шабал) 

айы
месяц шаввал

742. ____* А бакі бәкі бритва
743. ( * ^  «8* і8*

£А**оі**
бақ бақ қылды 
коверчкен

көгершін
быкылыкгады

голубь ворковал

744. 41,8* бакка тасбака черепаха
745. баққа кабукы тасбаканын

қабығы
коробка черепахи

746. л  ^<8* баккы йер караүыл төбе место. где смотрят
747, «*Ы** «|*0А* 

4ІЛ»
бақлады башны 
сербендбірле

басты дэкемен 
танды

повязал голову 
головной повязкой

748. 5 В Г 5 Щ Г бақлақан қан тоқгаған кан остановленнвя
кровь

749. а - іФ & к бакланкозы бағлан козы жирный ягненок
750. бақты анқа оған қарады посмотрел на него
751. « * . і - « * * я ^ бақты анын сары ол жаққа қарады смотрел в его 

сторонү
752. “  5 Ш Л Г бақы қалған қалган оставшийся
753. 1*4*1 ,Л* бақыкалды мэцгі калды остался вечно
754. - * бакыр бакы р(мы с) медь
755. </**«*ЛІ«>* бал арызы бал арасы медоносная пчепа
756. ()*<^Ч4І*«>* бал біде йасақан 

гул
балмен
дайындапған гүл

розы,
приготовленные с 
меаом

757. лШ* балар шатырдың ұстыны иадстройка на 
крыше

758. лЛ * балдыр балтыр икра
759. < Л * “ _ А балдырсүйекі сирақгын

(жіліншіктіц)
сүйегі

голенная кость

.760. «*4*8<А бапны теоді бал ж и н а ү ...... еобиралм ед -
761. балту балта топор
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762. бапту сапы балтаның сабы топорище
763. балту тешукі балтанын унғысы отверстие топора
764. балчык балшық глина *
765. <*■»'.**-:***ііі*1* балчық біле 

сувады тамны
кабырғаны
балшықпен
сыпады

обмазал стену 
глиной

766. балчык парасы балшықгың кесегі комок глины
767. бапчық тегснесі балшык тегенесі чан для глины
768. сі4 '\к  4І балчыққа

йыкылды
балшыкка кулады упал в грязь

769. балчыкка
йыкылкан

бапшыкка купаған упавший в грязь

770. і і А А балчыклық балш ы қш глинисгый
771. л й (* ^ (З А » » < балчықлык болды 

йер
жер балшықты 
болды

земля спша 
глинистой

772. ______ * * * * * балығтутғучы балықшы рыбак
773. с іА балык балык рыба
774. бальпс қулағы балық желбезегі рыбьи жабоы
775. балықсатқучы балық сатүшы продавец рыб
776. балық терісі балык кабыгы рыбья чешуя
777. балықчы балыкшы рыбак
778. о*.*А*і > !■ * * * баң намаз окур йер намаз бапме месго выкликания 

намаза муэззином
779.

( і >
баң намаз чарлады 
муқрі

мукрі азан 
шакырды

мухри выкрикивал 
призыв на молитву

780. (*■»*' Л бар еді неме нәрсе бар еді была вещь
781. іМ бар еді ол іш філан 

кіші чағыда
ол іс ол кісі кезінде 
болған еді

та работа была во 
время такого-то 
человека
(монг. была в такое 
время)

782. Ж а баранқар оң канат правый фланг 
войска (м.)

783. <Л *0* барат айы барат айы месяц шабан
784. барды барды пошел
785. 4<Л*ь*4Н'<*■»>* барды аның бірпе онымен бірге 

барды
пошел с ним

786. (»>■ ‘і »*и <*•».>* барды аның сары оған қарай кетгі пошел в его 
направлении

787. л« <3йлм лм <*4І* 
>*лм

барды бір йердін 
бір йеоғе

бір жерден бір 
жерге барды

пошеп из одиой 
страны в дрүгую

788. *»ЛМ<*АІ« барды йерде жермен барды пошел по земле
789. '4ЛМ 4І* барды йолда жолмен барды пошел по дороге
790. 4»44<*4>* барды кейінче артынан барды пошел сзади
791. <ш Д і<*4> * барды ол йерге ол жерге баоды пошея в ту странү
792. і З ч й і м й " барды сусақан шңядеп бар^ы жаждущий пошеЬ 

(момг.+ к берегу 
воды)

793. Ь****»‘**Л* <**і*
41

барды черік 
черікке

әскер әскерге 
барды

войско пошло к 
войску

■794.-» й*»і*І <*■»>* бардылар евдін уйден барды......... поШли из дому
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795. баодылао казыға қазыға барды пошли к судье
796. бгомак саусак палец
797. бю м ак башы саусак басы кончик пальца
798. бгомак бүгуны саусак буыны сустав пальца
799. * ** \ч Л іША* бармақйарым кече тун рртасында 

бару
идти полночи

800. бю м ак сүнекі саусақ суйегі кость пальца
801. б^м ақп ар  саны саусақтар саны количество

пальцев
802. *л і  М  (Щ А  

іЛ й
бармаклар үчі 
бірле туты

саусақтардын 
ұшымен үсгады

схватил
кончиками
пальцев

803.
(А ^ (^и О і

бармақпарныц 
арасын кец ашты

саусақтарынын 
арасын кен ашты

широко
растопырил
пальцы

804. барны йеді аның 
бірле

онымен бірге бәрін 
жеді

съел с ним все

805. барс барыс барс(м .)
806. м*ч«А) барсчы барысшы приставпенный к 

барсам (м.)
807. л і 4Ч»А»* бархурдарер бақытсы еркек счастяивый

мүжчина
808. <44л» (іЛ»Ч»Ал 

а Я *
бархурдарлық 
берді тенгрі

тәңірі бақыт берді бог дал счастье

809. ( А 3 <ЗАЛиКя бархурд^>лық
таптыандын

одан бақыт тапты нашел у  него 
счастье

810. **** барча барша (барлық) все
811. барча немені алды барлық нәрсені

алды
взял всевещ н

812. Л1<»4А»І4*ид барча урдылар барлыгы ұрды всебили
813. ^ 0 Ы І 4 * Л бгочаеренлер барлық еркектер все мүжчины
814. оіЛ ^ іЗл А ^ і барча малны алды барлық мүлкін 

алды
взял все 
имүщество

815. ід А іь Ц й О и л * ^ барча малнын 
ійілері

барлық мүлкініц 
иелері

хозяева всего 
имущества

816. 4* Л Й 4  Чці*

_____________ и а £
барча хатунлар 
мал ійісі

барлық әйелдер 
мал иелері

все женщины 
владелицы скота

817. і*  й й ь  ЧА<
_____ ___  в М *

барча хатунлар 
өзлері

барлык әйеддер 
өздері

все женщины сами

818. іЛ *  <А>&* < * Л  
и Ы М

барча чағырны ічті 
ічкучы

ішкіш барлык 
шарапты ішті

пьющий выпил вое 
вино

819. <А1<» (А А
ШІ

барыш келіш 
қылды анга

оған барыс-кепіс 
жасады

приходил и уходил 
вместе к нему

820. _____ басты дүшманны дұшпанды басты подавил врага
821. («ОД<*4лмм£*4СЛ* бат бат йіберді 

бітікні
хатгы тез-тез 
жіберді

быстро-быстро 
послал письмо

822. <і&3л* <і1і СА» бат бат сөзледі тез-тез сөйледі говорил быстро- 
быстро

823. 4 Н »»4іМ(1*(С^ бат йол бердіанқа оған қысқа жолды 
нускапы ........

дал ему краткий
ПУТЬ

824. й ісА ( батқан баткан погруэившийся
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"й г -

~82б!

И 27Г—

сг* & А і
'І

батманлады 
немені елік біоле

нэрсені қолмен 
ілді

взвешивал вещь 
рукою

батты анга сүнгү оған найза 
қадалды

в него вонэилось 
копье

)«ДІ44/Лі
828; ^ИТТЫ КУН
830.

1 з Г ~ ~
8 3 2 Г ~

і з з Г Г
8 Ң

батты су йерге бу жерге сіңді вода впиталась в 
землю

_  1 батты суға суға батты погрүзился в водү
баггы топракка жерге батты погрузился в 

землю
с#*і> 'ОЛ батурды аны оны батырды погрузил его

сЛ уі ііЛ і  («■иЛ
ІХш

батурды тенгрі 
аларны йерге______

тэнірі оларды тенгри погрузил их

" Ш г ~ „ 4 * батыл болды 
һуджджет аның

оның түжырымы 
жалган болды

его довод оказался 
недействительнымоЗ(), батыл қылды 

немені
нәрсені жалган 
жэдадм

сделал вещь

*837! > -  <#Я і і л̂Л батырды аны су оны су басты______
8 3 8 ~ ~ И * * м Я і> и А батырды аны суқа 

(суға)
оны суға батырды погрузил его в

воі^ү
І3 9 ! ^ м й Л і бахтсыз бакытсыз несчастнмЙ
І4 0 !

0ж>1
бахыллык кылды 
анқа мал үчүн

мүліктен оған 
сарандық қылды

был скуп по 
отношению к нему 
в вопросах 
имущества

841.

842.

Г 5 5 Щ Г Ғ Ж бахыллық 
қылыиггылар ол

ол сараңдық 
қылды

скупились на ту 
вещь

бахышлады анқа 
немеге

ол адамга сыйлады 
(кешіоді)

простил его, 
подарил ему_______

843. ^ и Ш ^ Л Д ^ бахышлады анқа 
мал

оған мүлік 
сыйлады

подарил ему 
имущество

844. г  ^ і і і и Ш і і д и л бахышпады анқа 
малны

оған мүлікті 
сыйлады

подарил ему 
имущество

845. ^ Ш а 4АШі бахышлады аны оны кешіоді простил его
846. СІИШ4 бахышлақан сыйланған ІЮДфИВШИЙ

(гезр.подаренный)
847. с іи л ш , бахышламақ сыйламак подарить
848. и л м * бахы ш ларат сыйлар ат дарүемый конь
849. ц< баһа баға цена
850. баһа қылды 

рахтны
мүлікті бағалады оценил имущество

851. >*♦* баһадур батыр (баһадүр) герой
852. < ) ^ Л % баһадур болды батыр (баһадүр) 

бблды
сталгероем

853. Сфиі *і (&)Иа$ИАі  
1*

баһадурлуқкд 
нізбет қылды анны

оны батырлыққа 
балады

приписал это 
гевоизму

854. С Л л-ілІ й»4+| баһадын өксүткен бағаны тусіру скидка с цены
855. САц Ш <іЛЦі баһалады анқа 

рахтны
оның мүлкін 
багалады

оценил ему 
имущество

^аі-Хн*#* баһасыз дане бағасыз дән бесценное зерно
32

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



857. и Д + а Х Ц іц Ь А н баһасыны тілсді
КУЛНЫ

қүлдың қүнын 
сұрады

просил цену эа 
раба

858. баһыс қылды аның 
бірле

онымен бақас 
болды

спорил с ним

859. баш бас голова
860. баш айрымы орай шов, отмечный • 

зиһіга саріііз
861. Л А баш бағы басорамап головная повязка
862. баш бармақ басбасмак большой палец
863. ьі («'Цдеэімціі* баш біле тікілді ат ат бас біліп турдьг лошадь стояла с

опущеннбй
головой

864. баш йасгық бас жастық подушка

865. баш көтеоді бас көтерді поднял головү
866. З й й 5 Ж баш конкакы баскайызғағы головная перхоть
867. и # * Л баш мийі бас миы головной мозг
868. и л Л іР і баш тамүры бас тамыоы головная жила
869. С Р і& О Ф и Ь баш тоққан басымен төмен 

түған
родившийся вниз 
головой

870. баш теоісі бас терісі головная кожа
871. м і і і і А баш үзүм жүзім виноград
872. баш узумніц 

йыгачы
жүзім ағашы виж ярадны й куст

873. и - А и і Л баш үйезі бастамыоы головной сүстав
874. Л А і башак бидайбасы колос
875. «43^ ч и ц  <ііЦ башқа башқа тізді 

інчүлерні
інжулерді жеке- 
ж екетізді

наннзывал в
отдельности
жемчүжины

876. 0«і Я 4 М | башка қойды 
андын

одан бөлек қойды положил от него 
отдельно

877. <<!)> 1 )^ 1  ^ и і)  
іА А гііі

башқа қойды аның 
үлүшіні

оның улесін бвлек
КОЙДЫ

отдельно положил 
егодопю

878. башлады аны

і3яо начал то
879. башлады філан 

ішні
осындай істі 
бастады

нач&п такую-то 
работу

880.
ч ^ А »

башлады філан 
ішні кылүога

осындай істі істей 
бастады

начал деяать 
такүю-то работү

881. бащлады ішні істібастады началработу
882. іЭ + ф башмак башмак түфли
883. «О иА * башмакчы башмакшы башмачник
884. у1<а))4**иі# баш ны ңбірйаны бастың бір жагы одна сторона 

головы
885. Л Щ І ц)* <<1)ЬіЯ) 

у в Ц ,-
башның мийі 
турар сүнгекі

бастың ми сүйегі черепные кости, в 
которых находится 
мозг

886. (А о І <А1)ЬЙ) башныц ушті төбе (бастың 
төбесі)

верхушка головы
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887. башы евүрүлді 
чолде

басы жазыкқа 
қарады

его голова 
поворачивалась в 
пүсгыне

888. башы кескен қой басы кесілген қой овца с отрезанной 
головой

889. башы тезғенді басы шыр айналды его голова 
веотелась

890. башыға қакты басқа үрды ударил его по 
гсшове

891. башыны көтерді 
теве

түйе басын көтерді верблюд поднял 
голову

892. башыны куйы етді басын төмен 
салбыратты

опустил свою 
головү

893. <*4і* и і£  < / А
•■ * ел

башыны қуйы 
қылды рукуда

еңкейіп басын 
төмен салбыратты

наклонил свою 
голову при 
поклонении

894. <*•»*-1 башыны қуйы 
салды

басын төмен 
салбыратты; басын 
суқгы

опустил свою 
голову; поник 
головою

895. л &  Си*1иі башыны сатқун 
апды
абышқасыдын

күйеуінен ез басын 
сатып алды

женщина
выкупила у  своего 
мүжа свою головү

896. бег бек (казы, төоеші) сүдья
897. бегке елтгі аны бекке ептіп барды отвел его к князю
898. *л*а ^  <*«

Ліл*
беглешті аның 
бірле

онымен бірге 
соттасты

судился вместе с 
ним

899. »  4/4ІАІ беглештілер
қазыка

казыда сотгасты они судились у  
кази

900.

901.

беглік қылды бекболды исполнял
должность бека

«*АІ<*4* <**!<■** беглік қылды еяге еяге бек болды был князем над 
народом___________902. “ * * л-м  6*  

-------------0»Ч4Аи*
бедел берді анқа 
қорқунчдын

қорыққанынан 
айырбас берді

дал ему из страха 
замену903. -— ____________і#_ без без железа904. —  <Л*Зіл безгек безгек п и ү п р я т г я  ♦

905.
906.

907.

—  <*л ім безеді аны оны безендірді украсил его
СҮ Ш м51 <И.ім
У4* * *  1* у**-

---------- Чш иы*«

безеді аны алтун 
суйы йа күмүш 
суйы бірле

оны алтындап,
күмістеп
безендірді

украсил его 
позолотой и 
серебрением

—-— «Щ Ц І <*»Уы безеді елікіні қолын сәндеді укпасил сялю руігу908.

909.
910.
911.
912.

913.

< / »»**»* безеді қасыдыні қасиданы
безендірді
(сәндеді)

украсил касыду

------< 1 ^ безеді немені нәрсені безендірді украсил вещь
------- <У<І*3 ііЛіы безеді тонны тонды сәндеді үкрасил шубу
— _ л іС и * *  <*л і і безеді хатунны әйёлді сэндёді украсил женщину

й й л с д а ^ безенген хатун сәнденген әйел разукрашенная
женщина

<*Чі»<|*1СДа>* безірганлық
ҚЫЛДЫ

саудагерлік қылды он занимался 
торговлей
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914. бел бағ бағы, бак белбеү пояс
915. л с т л * белгү қылкан йер нысана қылған жер место, где сделана

цель
916. і і* белгүге йетті оқ ■ оқ нысанаға тиді стрела достигла 

цели
917.

іаА,і
белгүдеді аны 
филан ішде

оны осындай істе 
ескеоді

отметил его в 
такой-то работе

918. й ІС М л һ ііО Д Ц н
&

белгүдеді базарган 
тонны

саудагер тонға 
назар салды

купец отметил 
шүбү

919. •дЖ Чи беягүлүк белгілі (белгісі 
бар)

обладающий
признаками

920. белгүлүк йабан белгілі . (белгісі 
бао) дапа

пустыня, имеющая 
признаки

№ . С к і  ( і4 ^ 0 Д )Ц м  
лА*

беягүлүк кылды 
қурбан қылур

қурбан шалушы 
белгілі болды

монг. жертвенный 
верблюд принес 
знаменяе, 
тюрк.
устраивающий 
жертвоприношени 
е сделал явным

922. Оці ( 4 ^ ) % белгүлүк қылды 
немені

нәрсені белгіледі сделал вещь 
обоэначенной

923. с/УЬ і»4і* белгулүк қылды 
разны

қүпия ашылды 
(белгілі болды)

открьілтайну

924. м белгулүк қылды 
һакны

шындықты
айқындады

сделал истину 
ясной

925. <4ДОм
иЦі**

белгүлүк сөзледі 
оөзні

сөзін ашық айтгы говорил речь 
открыто

926. («<иі4м белгүрді жария етті (малім 
етті)

обозначился

927. ш  „ д е ь  
<»илм

белгурді анка ішде 
біррей

оған жүмыста бір 
пікір малім болды

ейу открылось в 
работе одно 
мнеяие

928. < ч і(» Ъ Л » белгүрді неме нәрсе айқындалды вещь
обозначилась, 
вещь открылась

929. (* в ^  (4ЬІД )%  
&ІЙ

белгуртмек гіледі 
андын

одан жарнилауык 
сұрады

монг. просил его 
найти,
тюрк. просил его 
обозначить

930. ( і 4 > і к А » белгүсіз болды белгісіз бсяды стал неясыым
931. (і!>и (* 4 м > м 4 м белгүсіз болды 

сарай
сарайдың белгісі 
ж оқболды

монг сделал
дворец не
имеющим
признаков,
тюрк. дворец стал
неимеющим
признаков

932. чМ>і»ч)4и белгусіз йер белгісі ж ок жер страна, не
нмекмцая
приэнаков
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933. белгүсіз қылды 
йея сарайны

жел сарайдың
белгісін
көмескіледі

ветер сделал
дворец
незаметным

934.
------  Л і* *

белгүсіз қылды 
сөзні

сөзін елеусіз 
қылды

сделал речь 
незаметной

935..
936.

^ і н к і Ц н белгүсіз неме белгісі жок нәосе неприметная вешь
белеткебе йамайі нэрсені

дайындады
приготовил вещь

937. белі ак кой ақбел  кой овца, у  которой 
средняя часть 
туловища белая

938. белі келген етек кірі келген менсгруировавшая
939. ОІМ. сіД4 «V»

• х и
белі келді 
хатунның

әйелдің етек кірі 
келді

женщина
менстрүировала

940. белі келмес хатун етек кірі келмейтін 
эйел

не
менструирующая
женщина

941. белі інчке хатун қыпша бел әйеп женщина с тонкой 
талией

942. 1*ьАй і і&Ыі СЖі белін баглады ішке іске бел байлады подвязал поясницу 
для работы

943. 4 бенд байлам (дэке) повязка
944. бергү мал берешек мүлік налоговое

имущество
945. 1І*М берді берді дал
946. берді анка оғанберді дал его
947. іА & н Ш  0 іМ бердіанқабеглік оған бек аташ н  

берді
дал ему звание 
бека

948. чій а і м

______ ;________ і А
берді анқа 
йармакларны

оган карыз ақша 
берді

дал ему взаймы 
денег

949. ^ л Ш а і м берді анка мал оған мүлік берді дап ему имүшество
950. і+ Я л А & а іл і берді анка малны

111

дал ему имүщество
951. 4^І4ІВ  .«Э ш берді анкд неме оған нәрсе берді далем у  вещь
952. <Ч*іУ<М сі4іИ берді ан каол  неме ол оган нэрсе берді дап емү ту  вещь
953. с у і о а  (і і л і  

<*Аі
берді анқа от дагы 
білік

оған от  пен ақыл 
берді

дал ему огонь и 
мудрость.

954. с»о*-*** <*а а к т берді анқа тенгрі 
сабырны

оган тэнірі сабыр 
берді

бог дал ему 
терпение

955. 4^1 4ІІІ і$*м

и*
берді анқа філан 
немені

оған осындай 
нәрсе берді

дал ему такую-то 
вещь

956. і^ е .м » а * м бердіборчны карыэга берді дап в долг
957. м  * •  і»лл» берді манқа бір ауч 

філан немені
маган бір уыс 
осындай берді

дал мне одну 
горсть того-то

958.
*

берді тенгри тағала алла тагала 
тәңіріні берді

чч

монг. всевышний 
бог сделал одним, 
тюрк. дал 
всевыиіний бог

959. <цЦ(» 0 # - л і  '=А л 
Ш»

берекет берсын 
тенгри санка

тәңірі саган 
берекет берді

тенгри дал тебе 
благословение, 
тюрк. да даст тебе
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тенгри
благословение

960. берекет тіледі 
андын

оның берекетін 
тіледі

просил у него 
благословения

961. берекетсіз қылды 
тенгри асықны

тәцірі бағланды 
берекетсіз қылды

тенгри сделал 
барышника без 
прибыли,
тюрк. тенгри 
сделап прибыль 
беспоибыльной

962. беок берік крепкий
963. Н<Л_т б ескат мықгы ат сильная лошадь
964. і*Л1Ы| и(лм берк бағлады 

ешікні
есікті мықіап 
байлады

крепко заваэал 
дверь

$65. беокболды беЫ кболды стал коепок
966. а4м*Лж берк болды күчі оныц күші бекем 

болды
его сила стала 
коепкой

967. берк болды неме нәрсе мықгы 
болды

вещь стала 
крепкой

968. а А ц ь * м берк болды ілімде ғылымга бекем 
болды

стал крепок в 
наүке

969. < АіаАм< Л м берк болды іш іс бекем бопды работа стала 
шючной

970. м * м беркйео қвтты жер коепкаяэемля
971. л і Л и м беоккылды мықгыкылды сделал крепким
972. цЯ (|4іД<4лМ беркқы лды аны оны мықты кылды сделал его 

крепким
973. 4*Ці' берк қылды ішні істі бекем қылды сделал работу 

крепко
974. Л Д М ь Л м берк тануклао бекемкуәлар сильные свидеггели
975. а^М ііА т Я < 4м берк тедбірлік 

болды
бекем ақыл иесі 
болды

стал с  твердой
рассудителыюсіъ
ю

976. лҺ іА м * в<4л берк тедбірлік ер бекем ақылды 
еокек

мужчина твердой 
рассудитеяыю сія

977. і і4 і*сА»і*ілм берк іш қылды бекем іс жасады делвл работу 
крепко

978- ( і4 л  * ім  
і и ^ »

берке болды темүр 
суңүге

темір найзаға 
мыкты болды

ствл крепок для 
железного копья

979. (і4Д 41лм
іьМ

берке қылды 
нийетіні ішке

іскс ниетін бекем 
қылды

сделал твердым 
намеоение к делу

980. а * м беркеді бекіді (мықгы 
болды)

сталкрепким

981. „ і ^ у В \ і м бдж етгі немені нәрсені бекгіті укрепил ' вещь, 
сделял вещь 
крепкой

982. беокетті тамны қабырғаны бекітгі 1 1

983. < л ^ А м берклік беріктік
(мықгылық)

прочность

984. а * А м беокіді бекіді сталкрепок......
985. - ■  ^ іМ # беркіті немені нәрсені бекітгі укрепил вещь
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986. ^  <чіі і Р л і беркіті немені 
біліклік бірле

нәрсені
біліктіліклен
бекһті

укрепил вещь 
разумом

987. бері келгін бері келгін иди сюда!
988. Я  4*1 ҢЖ берімледілер паралады (пара 

берді)
дали взлпсу

989. ііА і бехіл саоаң скупой
990. бехіллік қылды 

немеге
нэрсеге сараңдық 
қылды

проявил скупость 
квещ и

991. беһаре кылды анга 
ағрықлыкны

ауруды оған 
сылтаү қылды

он сделал болезнь 
предлогом к тому

992. беһуде свз боссөз пустяковая речь
993. беһуде свзледі бос сейледі (монг. ты) говорил 

пустяки
994. іЛ н беш бес пять
995. с һ н А * беш беш беске бесті пятью пять
996. і & £ л и Ь і беш бурчлук неме бес бұрышты 

нәрсе
пятиугольная вещь

997. а Л А і А н беш йашао кой бес жасар кой пятилетняя овца
998. < іЛ & и А і беш йашар уй бес жасар мал шестилетняя 

(тюрк. 
пятилетняя) 
рогатая скотина

999. (іД л * і_Аі  и іи  
•лй

беш йашка кірген 
теве

бес жасартүйе верблюд,
достигший
пятилетнего
возраста

1000. І м о ! « беш йүз бесж үз пятьсот
1001. ‘* 4 и ім іА # беш йүз міц бесж үзм ы ц пятьсот тысяч
1002. беш мін бес мыц пятьты сяч
1003. ж  ОңДліУ цЦ# беш үлушдін бір 

үлүш
бестің бір үлесі одна пятая

1004. Л А А м & І А бошарет
беріштілер

(бір-біріне) жақсы 
хабар берді

сообщали друг 
другу приятные 
новости

1005. і^іЛ д бешык бесік колыбель
1006. бешік йапуғы бесік жапла покрывапо

колыбели
1007. й*'(л*й4м бешінчі ат бесінші ат пятая лошадь
1008. Щйі#4мм*і<Ц# бешінчі болды 

елге
елге бесіяші болды стал п яш м  для 

народа
1009. (Хм* (*4м (л*Цм бешінчі болды 

еренлерге
епге бесінші болды стал пятым для 

народа
1010. боғаз болды хатун эйел буаз болды женщина

забеременела
1011. ( / V  (*4м

»лй
беғаз болды тіші 
теве

үргашы ч түйе 
(інген) бүаз болды

верблюдица
забеременепа

1012. , 1 ^  ЗЬ М 
о і ‘Л 5 (А і

богаз кылды еркек 
тіші тевені

еркск түйе (бура) 
үргашы түйені 
(інгенді) буаз 
қылды

самец-верблюд
сделал
верблюдицу
беременной
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1013. боғаз теве буазтуйе беременная
верблюднца

1014. & * * * < $ & * боғазы тутулған тамағына тдоып 
қалған

такой, у которого 
застряло в горле

1015. < ^ а * м боғды аны оны қылғындырды 
(тұншыктыоды)

душил его

1016. богкан қылғындырушы
(тұншықгырүшы)

душивший

1017. боғрака қайыған 
теве

бурадан кайыған 
түйе

верблюдица, 
заберенивщиеся от 
самца
стремившаяся к 
самцу

1018. боғуз ағрыкы тамақ аүруы болезнь горла
1019. богуз ат бо зат сужеребая лошадь
1020. ( Л і А боғузбағы дыбыс желбеэегі голосовые связки
1021. іА і Л боғүзбаш ы енеш гортань
1022. <м* боғузлақан қой 

боғузлады
бауыздалған 
койды бауыздады

перерезал горло 
овце, у  которой 
было перерезано
ГОРЛО

1023. боғузлады қойны қойды бауыздады перерезал горло 
овце

1024.
и 5

боғузлады тіші 
тевені

інгенді бауыздады перерезал 
верблюдице горло

1025. боғузДамак баүыздамақ перерезать горло
1026. боғузлаштылар бауыздасты леререзали друг

ДРУГУГОРЛО
1027. <$А£м боғулды буындырды £вІ«*>і

1028. -ім боз боз серый
1029. боз болды ат ат бозға айнапды лошадь стала 

серой
1030. і і Ш о Г боз қарлуғач боз қарлығаш серая ласточка
1031. »Л»(#ЛІМ бозлады теве түйебоздады верблюд ревел
1032. а м бой дене тело
1033. а м бой бой рост
1034. а л М  а м бой тамыры дене тамырлары ж илы тела
1035. Л м & Ь Ч м бойүн боллған жүн выкрашенная

шеость
1036. <А а**м бойады аны оны бояды выкрасил его
1037. а**м

< м *
бойады
бармакының
башыны

саусактарыныц
тырнактарын
бояды

выкрасил кончики 
пальцев

1038. < *& *а**м бойады сачны шашын бояды выкоасил волосы
1039. і+ £ & а * * м бойады тонны тонын бояды выкоасил шубу
1040. <М*м бойак бояу краска
1041. а*ЬмЛ}<9*м бойақпык болды боялды стал окрашенным
1042. (ЗМ*м бойамак бояу қрасить
1043. Смм бойн мойын шея
1044. іЛ иС ям бойнбагы мойын орагыш шейная повязка.
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1045. іЛ 1 іА ^ С я м  
О Д і

бойн бағы еггі 
аныңтоныға

оның жасауына 
мойын орагыш 
жасады

сделал шейную 
повязку для его 
одеяния

1046. бойн бак мойын орамы место шсйной 
повязки

1047. бойн бақы қойды 
анқа

оған мойын
ораш ш ы н
байлады

повязал ему
шейную повязку

1048. 4ІЯ бойн сунды анқа оған мойын 
ұсынды

подчинился ему

1049. и а  >>:>. о ш  
С им ісА •

бойн сунды анқа 
філан іш учүн

осындай іс ушін 
оған мойын 
усынды

подчинился из-за 
такого-то дела

1050. І і Л 3 СММ
4 І Ш

бойн сунды тенгри 
буйруқыға

тәңірінің
бұйрығына мойын 
үсынды

подчинился 
приказу тенгрия

1051. бойн сунқан ер мойын усынған 
(багынған) еркек

покорный
мужчина

1052. а и і у й и і бойн сунмады мойын ұсынбады не покорился
1053. ШІ сям бойн сунмады анга оған мойын 

ұсынбады
не покорился ему

1054. а и ^ С ж м бойн тамыры мойын күре 
тамыры

шейная артерия

1055. і і * № с я м бойн тегресі мойыннын
айналасы

окружкость шеи

1056. а м мСмм бойн толғады мойынбұрды шею пбвернүл
1057. іМ а А » С ж м бойн чуқурчақы - желкенің

шұңқыры
шейная ямка

1058. иШСжм бойн ілейі мойынның алды 
(алқым)

передняя часть 
шеи

1059. £ л М м бойнтуруғ мойынтұрық ярмо
1060. (#4м &Ьм іА м бойны йоған 

болды
мойны жуандады его шея стала 

толсгой
1061. А 0 !Л с* м бойны қара қой кара мойын қоб овца с нцжЫІ 

шеей
1062. а * м ^ М м бойны сынды мойны үзілді его шея слбмалась
1063. а м / и м р а м бойның келбері дене түрқы фигура тела
1064. і^ к С ім м бойун бағы мойын ораш ш шейная повязка «
1065. ЧДш  Сшм 

£цЙ4
бойун баш ны  
бойныға салды 
хатун

эйел мойнына 
мойын ораш ш  
сапды

женщина
наложила себе на 
шею шейную 
повязку

1066. Іі* «#4>- сш м  
#  А А )

бойун сунды өз 
ішіге

оз ісіне мобын 
ұсынды

подчинился своей
собственной
работе

1067. бойун тартты 
андын

одан бойын тартты не подчинился ему

1068. і і Л н  і#4>* (Жм
А І ш

бойын сунды
тенгрінің
буйруқыға

тәңірінің
бұйрыгына мойын 
ұсынды

покорился указу 
тенгрия

1069. I Л м боқ боқ испражнение
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1070. боқаулады аны оны бүғаулады заковал его в 
кандалы

1071. іМ м болджал мерзім срок
1072. іЯ лміМ м болджал берді мерзім берді назначил срок
1073. Ч й іМ д и М * болджал берді 

анқа
оған мерзім берді далем у  срок

1074. болджад борді 
борчны

карызына мерзім 
берді

установил срок 
займү

1075. < < Мм болджад берді 
өнтүчлүкке

борышкерге 
мерзім берді

дал срок должнику

1076. <ілМ <і О м М м
и ..ц Іітііуи

болджад берді 
тенгри аның 
йашыға

тәцірі оған узақ 
жас берді

тенгри дал срок 
длительности его 
жизни

1077. болджад қойды 
анқа

оған мерзім берді посгавил ему срок

1078. £М 1< «£М М м болджал тіледі 
андын

одан мерзім 
сздэады

просил его о сроке

1079. болсун санка болсын саған дабудеттебе
1080. болушты анга оған болысгы 

(көмекіесті)
помог ему

1081. л а ^ л м е л м борч берді анка оған касыз берді дал емү в долг
1082. Иі»ЮЯ (і4м»5лм 

<#А4
борч берді анқа 
езге кіші

оған өзге кісі 
қарызберді

другой человек дал 
ем у в д о л г

1083. иА4і1»1*ам боочлүк кіші борышкер должник
1084. Чм бота бота верблюжонок
1085. •-*к іЛ *А м бота келтүрмек бота әкелді привести

верблюжонка
1086. боталады боталады верблюдица

принесла
верблюжонка

1087. іАм бош бос свободный
1088. (Ам бош бос монг. освободись! 

тюрк. свободный
1089. СхАІ і іАм іА м бош болды хатун әйел еркін бопды женшина

разрешилась от 
бремени

1090. ' : <*Мм бошады босады освободился
1091. м< <<Мм бошады ев үйді босатгы освободио дом
1092. 0 й м > (№ « М м бешады мензіл 

ідін
үй иесінен босады жилище

освободилось рт 
хоэяина

1093. «Ъ** <#4Дм бошады сарай сарай босады дворец
освободился

1094. бошатты аны оныбосатгы освободил его
1095. бошатты анның 

мекріні
оның қулығын 
ашты

сделад пусгой его
ХИТРОСГЬ

1096. бошатгы ішні істі еш қылды сдепад пустой 
работу

1097. «Л А м бошлады босады освободился
1098. «■в!*!# ^  Смм 

и<&»і
боін багы бағдады 
ітке

итке қарғы бау 
байлады

надел на собаку 
ошейник
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1099. <$Лм бөгрі бүкір

>5іI

1100. а А м а Л м бөгрі болды бүкірболды стап горбатым
1101. <$Ам <$Ам бөгрі болды кары қария бүкір болды 

(бүкірейді)
старик стаЛ 
горбатым

1102. <ЛА£<ЛЛ)4 бөдүк көшк биік мүнара высокая башня
1103. бөдүктағ биік тау высокая гора
1104. І М і і м бөз аркағы бөзарқан үток
1105. бөзчінің еві безшінін 

(тігіншінің) үйі
помещение ткача

1106. <*М ------ орман лес
1107. *ІМ бөке күшті (мыкты) силыіый
1108. а Ф м бекейді бүкірейді согнүлся
1109. 41іі  и ^ А м  

Сі& *■
бөксесі улуғ 
болған хатун

бексесі ескен эйел женщина, у 
которой паіеа 
стали большими

1110. бекүлді кары кария бүгілді старик стал 
согбенным

1111. бөлдурге бүлдіргі петля нагайки (м.)
1112. белек баска другой
1113. <1)\<Л£м белік еп адамдар тобыры толпа людей
1114. <І*Л& >АіМ бөрүк кійдүрді 

анка
оған бөрік кидірді надел на него 

шапкү
1115. < $ * * ІМ бөрүк кійді беріккиді надел шапкү
1116. бөрүк тіккүчі бөрікші шапочннк
1117. <ЦМ бөрі бөрі волк
1118. <ЦМ бөрі қасқыр монг. волк 

ощенился, тюрк. 
волк

1119. < $ ^ а $ м бөрі балашы белтірік волчонок
1120. <і *л А ^ , ^ іМ * і м

< ш ь
бөтекесіні 
толдүрды тағуқ

тауық бетегесін 
толтьшды

курица наполнила 
свойзоб

1121. м бу бүи этот
1122. бу аз немелі ер бүл дүниесі аз 

еркек
это мужчина, 
имеющий немйого 
вещей

1123. & Ь $ м бу азған бүл адасқан этот 1 
заблудившийся

1124. <і&і (|1 м
Л Л І

бу айның башы 
ТУРУР

бүп айдың басы это начало месяда

1125. <)**<$ м бу ак сақал бүл аксакдл это белая борода
1126. ^ и & М Р м бу аның досты бүп оның досы это его дрүг
1127.

♦
бу  анын колыға 
йеткен

бұл оның қолына 
жеткен

\

манг. этот 
достигший его 
слов,
тюрк. этот 
досгигший ' его 
руки

1128. ьО Д М 
Л і *

бу аны танлағаны 
турур

бұл оның 
таңдағаны

это есгь выбранное 
им

1129. а м * )~ м  м  
м . іі»

бу аныц түшер 
йерітурур__________

бүл онын түсер это место, где он 
спускается
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1130. уВи* ьЗДЗ л бу аны шакірді 
ЧУРУР

бул оның шәкірті это его ученнк

1131. іЗ А ііД л буаозүлүқ бул түрарлык это желательно
1132. <А і і л бу арқан бул арыган этот утомившнйся
1133. бу ахталаған бул ақгаланған 

(піштірілген)
это
кастрированный

1134. Е1* бу ач бкпаш этоголод
1135. бу ачлықдын інчке 

дарынлық кіші
бул аштықтан іші 
тартылған кісі

монг. это его 
живот сделался 
тонкимот голода, 
тюрк. это человек 
с  тонким от голода 
животом

1136. 4**ЗІ <>> <ЗЛ«1 М бу ачлықдын інчке 
дарынлык хатун

бул аштықтан іші 
тартьда-ан эйел

это женщина с 
тонким от голода 
животом

1137. бу ашкара бул айкын этоявно
1138. <**і * . м бу безірган бул саудагер это күпец
1139. « А > < К и % > бу белгүрді іш буп іс ашылды это раскрылась 

работа
1140. с№ іМ м бу белі келген бұл етек кірі 

келген
это
менструировавшая

1141.
<<•»0)3

бу беді келген 
хатун турді

бул етек кірі 
келген эйел 
болатын

это была женщина, 
у  которой 
насгупила 
менсірүация

1142. СМі і  мА* іМ  м  
й М

бу белі келіп 
арыған хатун

бұл етек кірінен 
арылган әйеп

это женщина, 
освободившаяся от 
месячных

1143. бубенд I і I это повязка
1144. ‘■ Я м м буберек бул текемет этосукно
1145. іЗ * м м бубойақ бұлбояу эта краска
1146. <УЫ А*лйімм бу бойын сунмаған б р  мойын 

усынбаган
это тот, у  которого 
шея не вытянүта

1147. е о м л бүборч баелкарыз это долг
1148. бу бөлік еренлер бүп еркектер бөлігі эта группа мужчин
1149, Л  а Ы  (*Ам м бу бөлік еренлер 

барча
б р  еркектер 
бвлігінін бәрі

эта вся группа 
мужчин

1150. іУ щ а& ьЦ м .» бү белік хатүнлар бул әйелдер бвлігі эта групла женкцин
1151. бу буғдай өңлүк бұл бидай өвді эта пшеница имеет 

цвет
1152. *АШ м бубы һуде бул керексіз этоненужно
1153. * Ч іМ буб іғат бұл ан т это присяга на 

верность
1154. ‘* а м £ # % л бу біткен б п ік б р  жазылган хат это написанное 

письмо
1155. <М*>>.м бу дарулық бұлдэруш і этот обладающиіГ 

лекарстоом
1156. бу дунйаныц 

безекі
бұл дүниенің көркі уіфашенне этого 

мира
1157. й і  іЛ І  м  1 бү екі ер Іб зш ек іескек эти два мужчины
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1158. С ^ іМ м бу екі хатун бул екі катын эти две женщины
1159. м бу екін булегін это посев
1160. бу еяІк бірле 

сіліккен
бұл қолын сіліккен этог потрясший 

рукой
1161. Л м бу ер бул еркек этот мүжчина
1162. бу еркяік бул күшті этот сильный
1163. һЗ Д хі л  

№
бу ернің оғлы 
елген

бұл еркектІң ұлы 
өлген

монг. это мужчина, 
чей сын умер, 
тюрк. сын этого 
мүжчины үмер

1164.
Ы и .

бу ерінІ дүшман 
тутған хатун

бүл ерін душпан 
түтканәйел

это женщина, 
враждебная к 
своемү мүжү

1165. бу йайған бүп жайылған это раэложено
1166. оЩ )би. л

</Я (і ЛШ ыі $лф
бу йалғыз 
сағынған
йаманлық сахлады 
аны

оны бұл жалгыз 
ойлаған
жамандығы ғана 
сактады

его охраняло 
только это 
задуманное зло

1167. <ЗЦ»л бу йаман бүп жаман этодурно
1168. сМ м іУ^і м бу йаман болған бул жаман болған это стало плохим
1169. іА* ц м іи  <да* л  

йМ
бу йанган 
білмеслыкыдын

бұл білместіктен 
оралды

этот вернулся по 
незнанию

1170. м і СШі м бу йанған йер бүл оралған жер это место, куда 
вернүлся

1171. < А і і А л бу йацы іш бұл жаца іс это новая работа
1172. ( ^ Ш л ы А м бу йары берүчі бүл көмек беруші монг. этот

становящийся
другом,
тюрк. этот
оказывающий
помошь

1173. < і»  <чЛ м
<ІЧІ

бу йарымчуқ 
піскен ет

бұл жартылай 
піскен ет

это недожаренное 
мясо

1174. ------ --- і* * * М 6у йахчы бүп жақсы это хорошо
1175. і м бу йахчы ішлегүчы бұл жақсы 

жкмысшы
это хорошв' 
работакнций

1176. ---------- іМ * < 1 * * бу йок болған бүп жок болған это потерянный
1177. бу йоқсуз бүп кедей это бедный
1178. ^ Д к Ін л » бу йол башы бүл жол басы это начало пути
1179. бу

йумурткалақучы
бүл
жүмыртқалаушы

это кладущая яйца

1180. бу йумшақ бүл жүмсак этомягко
1181. — м бу йүрур кемі бүл жузер кайык это едущая лодка
1182. <>* о іУ  <3'л» м бу йырақ қылур 

аны
бүл оны жырақ 
қылар

это его делает 
далеким

1183. СММ С і# м бу кейін қапған бүл кейін қалған это оставшийся 
позади

1184. * * ы с т с м * м бу кейін қалған 
йахшы

бұл кейін қалған 
жақсы

этот позади
оставшийся
хороший

1185. __________ с т м бу келген бүп келген это пришедший
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1186. бу келе келтүрген бұл келе (туйе 
уйіоіні экелген

это приведший 
скотину

1187. бу кеңілдетутқан бұл көңілде 
ұстаған

монг. помнил о 
вецщ, тюрк. этот 
запечатлевший в 
сердце

1188. С Р і * * м бу кетүрген бші кетерген ЭТО ПОДНЯВШИЙ
1189. СхЛм бу күн бхл кун (бугін) сегодня
1190. бу күн туғар йер бүл күн шығыс это место восхода 

солнца
1191. бу куннін ертесі бнл танертен $ | І

1192. м л л ^ е & Л м бу кіші тоғурур 
йер

бүл кісі туғызар ел это страна,
производящая
людей

1193. “ Д П Г букайку бқлкайгы этогоре
11 94. г & л < * м бу калем чарлақан бул қалам 

сыкышіаған
этот калам скрипел

1195. д а п г 6у камакан біш УЙІНДІ сгребенный в кучу
1196. —  5 О Т Г бу қошук бүлөлен монг. он соединил, 

т орк, это 
стихотворение

1197. буқутурғангг бұл күтырған ит это бешеная 
собака

1198. і̂фыЛ іік^і м бу қысқа қасіде бүл қысқа қасида это короткая 
касыда

1199.
4

бу лапяр турур ол 
немеге

бұл ол нәрсеге 
тздэарлык

это годно для той 
оаботы

1200. бумапсыз бүл мүліксіз не имеющнй 
имушесгва

1201. Ы йШ «І4а«*-М бу мейіге йСткен 
йара

бүл миға жеткен 
жара

эта рана, 
достигающая до
мозга

1202. о і І Ж и л бу менізеш бүлуксас это похоже
1203. с*Циі.м бу намазлық бүл намаздық это сотворение

намаза
1204. бу нар өк емчеклік 

қыз
бұл аицр емшекті 
қыз

это девушка с 
грудями, 
подобными 
пзанату

1205. М  о Ь Ц ! <4* М
«*Ч*

бу неме тегмес бу 
раһаға

бұл нэрсе бүл 
бағаға түрмас

эта вещь не 
достигает этой 
цены

1206. л С М ^ ^ м бу ниет кылған йер бұл ниет қылған 
жер

это
преднамеренное
место

1207. Лфиім бу нисбет бүл катынас это соотношение
1208. Ц>! СііЪІ М

и * ^ Л » Ы Л 3
бу отын от 
тутүштуцғучы

бүп отын от 
түгандырғыш

эти дрова 
зажигающие огонь

1209. м л л бу перде 1
■ !

і1

это занавес
1210. бу раһат бүл рахат это отдых
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1211. бу рузе ачар туғм бұл ауыз аштырар 
тағам

это пиіца, 
раскоываюшая о о т .

1212. лМ М Ч -ш бү сакпакүчы бұл сакшы этот сторожащий
1213. ц і* * * !* # * * * » # бу сақлақучы 

немені
бұл бір нәрсенің 
сақшысы

этот нечто 
стооожащий

1214. 1*1** м  
ч Л

бу сарайның 
һадяары

бұл сарайдьщ 
шекарасы

это границы 
дворца

1215. бу сахпакучылар булсақшылар эти сторожащие
1216. е * м ~ м бу севінч бул қуаныш это радость
1217. бу севінч хабер бұл қуанышты 

хабар
это радостная 
весть

1218. М * ^ & М * М бу севінчлік ер бүл көңілді еркек это веселый 
мүжчина

1219. бу сез бул сөз этослово
1220. бу сөзні ешітмес бұл сөзді естімес не слышал этих 

слов
1221. бу сүрген бұл куушы гнавший

1222. іЛ и і і бу сыған бул сынған это сломанное
1223. Ч * £ Р # * м бу сыған аһд бұл бұзылған 

міндеттеме
это нарушенное 
обязательство

1224. СД^ІД,»ЗВЛ бу тазе йашарқан бұл жаңа көктеген это свеже 
зазепеневшее

1225. бу тазе сүг бұл жаца 
(сауылған) сут

это свежее молоко

1226. л о Р і Л И м бу танықан турур бул таныған

1і£і

1227. Р  м бутар бкптар ЭТО УЗКО
1228. Ц ^ б и л А й л бу тегірмен теше бұл диірмен тасы это мельничий 

молот
1229. іА * ік М м бу тенгри діні бұл тәңірі діні это религия бога
1230. •м » £ Р о # м бу терген мыве бұл теріпген жеміс это собранные 

фрукты
1231. 'А у іф м бу тешүк бұл тесік это отверсгие
1232. *ііл £і£ М бу тои Йарашмас 

манқа
бұп тон маған 
жараспайды

эта шуба мне не 
подходит ,

1233. чЛ А ^л» бу төзек бул төсек і 1 X й
1234. Л і і З л бу тузақ бул тузак это укрюк
1235. О А Р л бу тутқун бул туткын это схваченный
1236. С Р Р Д м М Ь м бу түз йол тапқан бұл түзде жол 

тапқан
этот нашедший 
прямой путь

1237.

%

бу тіліні чықарған 
ит

бұл тілін шығарғай 
ит

это собака,
высовывающая
язык

1238. С ц £ м бу тіріт бүл тіріт тамағы иазвание кушанья, 
размоченого в сүпе

1239. М м бу улуг___________ бул улкен ' этот большой
1240. * а Р -м бу хайанат бул салсындык это измена
1241. * Ц к м бу халіфе бул  халиб этохалиф
1242. Ы м бу хат бұл хат это письмо
1243. й м ^ м бу хатун бұләйел эта женщина
1244. м * ^ м бу һазыр бұләзір этот готовый
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1245. бүһүкүм бул УКІМ это указ
1246. бу чүрчек бхл әнгіме это рассказ
1247. бүчокм акташ бкл шакпак тас это кремень
1248. бү чьгоай бул бет-жуз это лицо
1249. _________ бу шох буләзілкеш это шугник
1250. бу ілгеоі баргучы бұл алға барушы это идущий вперед
1251. ЛцИіОДІ м бу інчке касын бзи жікішке шек это тонкие кишки
1252. лл№ < іА і№ іА )м бу іш қайғулуқ 

қылур мені
бүл іс мені 
кайғылы қылды

эта работа сдеяала 
(тюрк. делает) 
меня печальным

1253. бү ішнін айакы бкл істін аяғы это конец работы
1254. буғаз буаз беременная
1255. й і> * < і4 » »  І ^ м буғаз болды хатун эйел буазболды женщина

забеременела
1256. І»Й Л буғдай бидай пшеница
1257. _______ и * * б\тдай башы бидай басы колос пшеницы
1258. буғдай башы 

йулдуз
бидай басы 
жұлдызы

созвездие
пшеничного
колоса

1259. о і-Лі » буғдай өңлүк бидай өнді коричневый
1260. ^ і Ш і і  і ^ і » 

і 4 і »
буғдай вңлүк 
болды

бидай еңді болды пшеница
приобрела окоаскү

1261. « М ® -  <і і ^ і » буғдай саткучы бидай сетушы продавец
пшеницей

1262. І І І » буғу бүғы олень (м.)
1263. й * М буғун буын сустав
1264. < А * с & й £ м буғундын чыкты буыны шықты выскочид из 

сүсгава
1265. < іМ м М А & м буғынын бузауы буғынын бузауы теленок оленя
1266. і і і і і » бузаву бузау теленок
1267.

-------- бузды достлукны достыкты бкзды изменил дрүжбе
1268. -  ^  і* 4 іі» бузды еані үйдібұзды сломал дома
1269. -■  й ІЛ *  < і4 іі» бузды мүһуоні мөрдібзоды сломал печать
1270. и І Л у І . іА І і і бузды немені Iі сломал вещь
1271. и * < іЫ < іА іі» бузды саоайны сарайды бкзды разрушил дворец
1272. < ^ ( У и < і і і і » бузды сатықны сауданы бүзды уничтожил

торговлю
1273. іІІУ* і^ ім »  Л*ІМ бузды соцкы сезі 

бурунқы сөзіні
соцгы сөзі 
бүрынғы сөзін 
бұзды

монг.
последующее 
слово нарушнло 
предьщущие два 
слова,
тюрк. его 
последуюшее 
слово нарушило 
предшествующее 
слово его

1274. --------- - ^ « і Ц і » бүздытамны кабырғаны бүзды разрушил стенү
1275. < Л 5 > 1 Л й Г бузды іззетні ізетті буэды иарушил почет
1276. Ж а Г бузкан бузған разрушенный

47

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



1277. л м З і ім бузуқ йер бұзылган ел разрушенная
страна

1278. 4 *  <1*1 0 1 *  
м и  і  оүі

бузуклык қылды 
дів алар арасында

жын олардың 
арасын бұзды

дьявол выэвап 
среди них 
разрүшение

1279. бузулды бұзылды сломался
1280. <і Ь “  і іДлім бузулды сарай сарай бұзылды дворец

разрушился
1281. бузулды сатық сауда бүзылды торговля

развалилась
1282.

о*о«м
бузулқан 
сарайның белгүсі

бүзылған 
сарайдың белгісі

признак
разрушенного
дворца

1283. <***+ ( М * ім бузулмақ тіледі 
сатықда

сауданың 
бүзылуын тіледі

хотел, чтобы 
обанкротился в 
тооговле

1284. <**І% М буйла йығачы бүйда ағашы 
(мүрындық)

деревянный кпяп в 
носу верблюда 
{паорк. деревяшка 
кпяпа)

1285. < & &  < М іЛ М буйруқыны ешітті бүйрықты есітгі повиновался его 
приказу

1286. (ІІМ«Ь*ЖАМ бурушты йүзі бет-жүзі
тыжырынды

его лицо 
сморщилось

1287. і̂ і іОММ буйурды анга оған бүйырды отрядил его, монг. 
на ту вещь

1288. >*Я <л*лмм
_________

буйурды анга 
філан ішні

оған осындай істі 
бүйырды

приказал ему 
такую-то оаботу

1289. Чй <І*ЛММ буйурды анкв бек оған бек бүйырды бек повелеп ему
1290. <А* (І^ ы* (*.имм 

и
буйурды аны ол 
ішке

оны ол іске 
бүйырды

отрядил его на ту 
работү

1291. <Аілш
и и и

буйуруқ қылды ел 
арасында

елге бүйрық етті повелевап среди 
людей

1292. Л букаү бүғау оковы
1293. ^м м *1м булад темүр болат темір булатоое железо 

(м.) і
1294. булғады аны қанға оны қанға бүлғады смешал его с 

кровью
1295. ^ і і № а м ім булғады ғазанны казанды бүлғады 

(араластырды)
помешал котея

1296. <***м <*лИм булғады немені нәрсені
араластырды

помешал вещь

1297. т булғақучы араластырушы размешивающий
1298. булгандурды аны 

қанка
оны қанмен 
араласш рды

смешал его с 
кровью

1299. а  (І*** (*'*а«м булганды
балчыққа

балшыққа
араластырды

смешапся с глиной

1300. (і**У* (*'»9«М булғанды көңлі көңілі бүзылды его сердце было 
расстроено

1301. 4& ІІМ булғанды тіріклік өмір арпалысты перемешалась
жизнь
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1302. бүлғанкан сү былғанған сү мүтная вода
1303. булғанчақ болды 

су
су былғаныш 
болды

вода стала мутной

1304. бүлганчақ су былғаныш су мутная вода
;■ ізо5. булғанчуқ болды 

су
су былғаныш 
болды

вода стапа мутной

1306. бүлүт бхлт түча
1307. «#ЛЛ**Иі*й**ЧЛ* 

* л п
булутдын калеге 
нш ш ы аларга

оларға бүлттан 
квлеике түсті

от тучи на ыих 
боосало тень

1308.
А л п

булутдын келеге 
қылды адцмга 
тенгри

тәңірі опарга 
бұлттан квлеңке 
түсіпді

тенгри бросал на 
них от тучи тень

!1309. булутланды кек кек булгтанды небо стало 
облачиым

'1310. бунйад қылды 
таыны

кдбырганы қаяай 
бастады

начал строить 
стенү

.1311. бүрны кссүк мүрны кесілген его нос отрезан
1312. «#л >“ >*«Яи» бурныга су алды мурнына су адды набрад в  свой нос 

воды
!13ІЗ. бурныны арытты мүрнын сүртті вытер свой нос
1314. і!і«іи бУРУН мүрЫн нос
1315. бурун б ш ы и . прежде
1316. іЛ Ч і і х ш бурунбагы мүрындықбаүы веревка бүрүндүка
1317. « Д А ш й л ш бүрүн йүмшакы м акотьноса
1318. <Д*йАШ бурунааны мурынның каны кровопгечсние нз 

носа
1319. бурүн СҮЙЫ МЗФЫНШЩСУЫ вЫдеяСши из носа
1320. іж & Сш м бурунтамы мурыннын кыры носовая

перегооолка
1321. «А>*М«За ш бурун тесүкі мүрыннын тесігі ноздоя
1322. «<МІ£і1Ш бүрүн үчы мүрынныншны кончик носа
1323. иЫІ й ІШ бурүнічі МКРЫННЫНІШІ полость носа
1324. 4ИІЛМ бүрүндүк мкрындык Ібкйдаі вепблюжий повод
1325. «3>**лм бурундуқ мұрындык бурундук 

(веоблюжий кляпі
1326. іД*Й«Д“ ,і 44*л бурундук тағты 

тевсні
түйеге мурындық 
такты

привязая к
верблюду
бҮРҮНДҮК

1327. и » ^ и * з < І * 4 м бурундуқ такты 
тевеге

түйеге мүрындық 
такгы

привяэал к 
верблюду
бҮРҮНДҮК

1328. бурүнкы йамкүр кешегі жаңбыр поежний дождь
1329. Ч Д « Д * ш бурунқы кече кешегі түн прежняя (т.е. 

предшествующая) 
ночь

1330. й М Я й Й й ш ,, бурунлады аңдын одан б ілы н  жүрді шел раньше него
1331. в и # бурут миэт усы
1332. буруш тыйүзі бег-жүзі

қыртыстанды______
его лицо
СМОРШИЛОСЬ

1333. бурушты терісі терісі
кыртыстанды

его кожа. 
сморщилась
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1334. е ^ м бурч бүрыш үгол
1335. бурчак бүрш ак горох, град
1336. бурійай йықылқан жапырылған

қамыс
камыш упал

1337. бурійай кезген кескен қамыс резавший камыш
1338. бут сан (балтыр) бедро
1339.
1340.

Л бут бұт (храмы) языческий храм
1**4 * м бүтбағы сан баүы ! і і %

1341. <Щ 43*М буттамуры сан тамыры і і

1342. бута атар оқ нысанага атар оқ стрела для 
стрельбы в цель

1343. бута қурбаны ту кұрбаны жертва знамени
1344. бутады такні жүзімді бұтады обрезал

виноградные лозы
1345. <лЦ» і і^ м бутады хурма 

йығашының
қүрма агашын 
бүтады

обрезап
финиковой
пальмы

1346. бутраған бытыраған
(шоғырланған)

рассыпанный

1347. бутрады бытырады і1

1348. <ім<і*Лм бутрады йол жол тарамдалды дорога
развалилась

1349. іА і а * Я м бутрады іш іс пышырады работа развалилась
1350. Я  іі^ м м бутрадылар бытырады развалились
1351. іЛЮ  ^ а я м  

Л іл з
бутраггы аларны 
рүзгар

оларды тағдыр 
бытыратгы

судьба разнесла их

1352. бутыға чалық ак ат санына дейін ақ ат белая до бедер 
лошадь

1353.
і№ м * іА &

бутының арасында 
түтты сүнгүні

бұгының арасына 
найза тыкты

зажал копье между 
ногами

1354. <Л буф крахмал крахмал
1355. і А ш бубіш бүбіш (күсы ) потатуйка 

(название птицы)
1356. м і С&і+ м бүюсен йер I 1 * а

8ві

1357. а Я м бүкрі бүкір горбатый, , 
сгорбленный

1358. М і Л м букті бітікні хаттыбүктеді сложил письмо
1359. » * м о & < ^ м букті філан йерде осындай жерден 

бүктеді
согнул на таком-то 
месге

1360. Ц ш бүрге бүрге блоха
1361. і»іМ а л буркенді бүркенді

(жамылды)
покрылся

1362. бүркенді тонны тонды бүркенді 
(жамылды)

накрылшубой

1363. і М л бүркесүн тоқым, тебінгІ, 
терлік і

чапрак (м.) .

1364. £ц*-ім бүркут бүркіт беркут(м .)
1365. бүрлүгеч шәнгіш калина
1366. * * й л ш бурунчек бег перде. тор вүаль
1367. «■ийі» < ^ й л ш  

4М
бүрүнчек кейдүрді 
анқа

оған бүркеніш 
кигізді

надея на нее фату
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1368. бүрүнчек кейді 
хатун

әйел бүркеніш киді женщина надела 
фату

1369. лАУ*
_______________ іА

бүрүтгі тенгри 
булутны

тәцірі бүптты 
бүркеді

тенгри покрыл 
тучу

1370. и Ц О И м бүткен іш біткен іс выполңенная
работа

1371. а л М ы буткешн бітіоді кончил это
1372. а * М м

іМ ^ С М м
бүткерді (ш л  
болған ішні

жалқау істі бітірді ленивый закончил 
работу

1373. а * М м бүткепді ішні істі бітірді кончил оаботу
1374.

_______________
бүткермек тіледі 
тамны

қабырғаны 
бітіргісі келді

хотел закончил 
стену

1375. бүтті іш іс бітгі • работа
закончилась

1376. СіМ м бүтүн бүтін цельный
1377. а Л м й Л м бүтунбодды бәрін болды стал законченным
1378. и Л й А м бүтүн қур тугасбелбеү цельный пояс
1379. іА9а к-Дл й Л м  

і М н и л
бүтүн болды аныц 
катында іш

оныц касында істіц 
бәрі біггі

работа былаоколо 
него совершена

1380. й Ам быкын бүйір (мыкын) бок
1381. а Н Ю Л н быкын ічі бүйірдің 

(мыкыннын) іші
внутренность бока

1382; і® Ц » бышлак ірімшік сыр (м.)
1383. <&&м бышлак майазы ірімшік ашытпасы сырная закваска
1384. бычма тутмач кеспе нан нарезанная лапша
1385. 'А » і и м бычма үгре кеспе жіңішке нан нарезанная

вермишель
1386. ь.. № і«*і бычма һалва кеспехадуа нарезанная хапва
1387. і«4«М* біджіді биледі плясал
1388. Зм біз біз мы
1389. ' . Зм біз біз шило
1390. біз қурімду біле бізтойдаболды к мы были на 

свадебном пирү
1391. .Лім бізар безіну (беэер болү) отврашение
1392. бізар болды андын одан безер болды имел отвращение к 

нему
1393. а * м  Л а*

й а ь ік л ы
бізар болды андын 
бооч учүн

одан карыз үшін 
безер болды

стал йзбегать его 
из-за долга

1394. бізгек туты ерні еркектің безгегі 
ұсідцы

лихорадка 
схватнла мүжчинү

1395. (Д ц Ш И Ім бізгек ағрыкы безгек аурүы горячка
1396. ЛЛГЗм бізлерға бізге нам
1397. •Л1>ЧМ бізрек түйенің буданы ублюдок верблюда 

(м.)
1398. Ч ш ^іін бізім бірле бізбен бірге с нами
1399. бізім КУЛУМЫЗ біздіц КҮЛЫМЫЗ наш раб -
1400. М ш бійіген улкейген ставший большим
1401. — -  & * А а * т бійіді оғлан ул үлкейді мальчик вырос
1402. _____________ «*м* бійік биік высокий
1403. бійік болды биік болды стал высоким
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1404.
Чн»

бійік болды аның 
бірле

онымен бірге биік 
болды

повысился с ним

1405. ** бійік болды 
мертебеқа

мэргебесі биік 
болды

повысился в чинах'

1406. бійік болды так таү биік боцды гора стала высокой
1407. </»' ілАм бійік болды үні даусы жоғары 

болды
его голос стал 
высоким

1408. < іЛ л і м ^ т бійік бүоүнлүк менмен высокомерный
1409. бійік бурунлуқ 

болды
менмен болды стал надменным

1410. ж & т бійік йео биік жер высокое место
1411. бійік квшк биік ғимарат высокое здание
1412. бійік қылды тамны қабырғаны биік 

қылды
сделал стену 
высокой

1413. ^ и < і^4 > < і4 Д ^м
<т*

бійік қылды тенгрі 
тағны

тәңірі тауды биік 
қылды

тенгри сделал 
престол высокой

1414. 4»* СМ  ‘**и бійік окуды 
қуранны

қүранды дауыстал 
оқыды

читал коран 
высоким голосом

1415. $ул бійік сөз свзледі жалынды сөз 
сөйледі

сказал высокую 
речь

1416. бійік үнлүк кең тынысты 
даүыс

имеющий высокий 
голос

1417. білгүчі болды анқа оған білгіш болды стал для него 
знающим

1418. білдүрді аны ішке оған істі түсіндірді проинструктирова 
л его в огношении 
работы

1419. білді білді знал
1420. біпді аны оны білді знал его
1421. сй<ЧІЦ^Н білді немені нәрсені білді знал нечто
1422. <і4» білді ілмдін ілімді білді знал знанием
1423. білдім аны оныбілдім я знал его
1424. и * А л Д іІ* » біпеолтуркучы бірге отырүшы сидящий вместе
1425. білезук білезік кольцо, браслет
1426 іі&лл ьҚдЗД* 

Л€1€М
білезүк салды 
елікіге

колына білезік 
салды

надел на руку, 
кольцо

1427. білезүк турар йер біпезік түрар жер 
(колдынбілеэігі)

место нахождения 
кольца

1428. М н білек білек нижняя часть рукн
1429. біпек багы білекбаүы ручная повязка
1430. ъі^і <4Ми

<3»»я
білмеклік тіледі 
андын

оның түсіністігІн 
тіледі

просші у него 
нонимания

1431. а 4 м о М »» 
й и

білмес болды ол 
немедін

оя нәрсемен 
келіспеді

ие был согласен с 
той вещью

1432. білү білеу точильный камень 
(м.)

1433.
---------------- білүр аны оны білер узнаетто__________

1434. ----- цім білүр кіші білімдікісі знаюший человек
1435.
1436.

---- біліклік акылды (білікгі} умный
<>> і*ІІЛ  ъМ  ъЗД*

••Цм«*
біліклік болды дін 
ічінде

дін ісінде білікті 
болды

стал мудрым в 
религии

52

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



1437. біяіклік болды ер еркек ақылды 
бодды

мужчина стал 
мүдрым

1438. біліклік болды 
оғлан

үл ақылды бопды ребенок стал 
үмным

1439. біліклік кыпды 
аны дінде

оны дінді түсінетіи 
қылды

сделал его 
понимающим в 
реяигии

1440. біпіксіз акылсыз безрассүдный
1441. - Ь - </*■*<* бімагна сез мағынасыз сөз бессмысленное

слово
1442. біна кылды саоай сарайды негіздеді основал двооец
І443. м бів бір один
1444. и < $ и М ж бір айақы ақ ат бір аягы ақ ат лошадь, у  которой 

одна нога белая
1445. й^ТЗ*Г біоайда бірайда в один месяц
1446. ід*и№ л і біо акшамда бір ақшамда в один вечер

: 1447. й ік ііл и біоалтүн біраітгын один динар
1448. біо атыз бір атыз одна гряда
1449. * м біо бағ отын бір бау отын одна вязанка дров
1450. Щ іЗ Һ іЗ і м бір бақ йаш от бір бау жас шеп одна связка 

молодой травы
1451. * < А і бір бак каһад бір бума қағаз одна пачка бумаги
1452. С і^Н М бір батман бірбатпан один батман
1453. бір будағ үэүм бір шоғыр жүзім одна гроздь 

вннограда
1454. лмл< бір бір бір бір один раз один
1455. „іЩ,! м  м

</М*ЦЙ
бір бір кейінче 
індеді індегучі

бірінен кейін бірін 
шақырды

зовущий звал 
одногозадругим

1456. ц У  *  5<л і і л * лм 
Л < л * м

бір бірі біле ақа іні 
болдылар

біріие бірі аға-іні 
болды

стали друг друіу 
братьями

1457. ^  ІІЛ* Л і
иЗ^УВІіоі

бір бірі біле 
досташтылар

бір-бірімен
досгасты

подружилнсь друг 
сдругом

1458. & ч * м а м м бір бірі біле йаман бір-бірімен жаман плохи по 
отношенню друг 
друга

1459. & Ф і * # а м м
___________ Л Ж

бір бірі ' біле 
йанкылмақ етгілер

бірін бірімен 
жацылдырды

совершиди друг с 
другом ошибку

1460. <$м м
Л

бір бірі біле 
ойнадылар

бір-бірімен
ойнады

играли друг с
ДРУГОМ

1461. <$м м бір бірі біле 
сөзлештілер

бір-бірімен
сейлесгі

разговаривали
ДРУГ С ДРУГОМ

1462. &  Ч *  <$м м  
-Л йА Ц »-4 і МІ»**

бір бірі біле ійі 
сезіні сөзлештілер

бір-біріне шын 
сөздерін айтты

говорили друг 
другу сокровенные 
речи

1463. • > “  * -»  ІІЛМ лм
Л<»4*<Лі>

бір бірі бірле
масхаралық
қылдылар

біріи-бірі мазақ 
қылды

насмехались друг 
над другом

1464. Ч ш  <лм м
Л ч * і Ш

бір бірі бірле 
олтүрдылар

бір-бірімен (қатар) 
отырды

Сеии друг с другом

1465. ' і м  а м  м  
Л М іл іі

бір бірі бірле 
үрүштылар

бір-бірімен 
хрысгы (төбелестП

сразились іф уг с 
ДРУГОМ
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1466. а * М  а м  м бір бірі кейінче 
бардылар кече 
дағы күндүз

бір-бірінен 
артынан күндіз- 
түні жүрді

шли друг за 
другом дни и ночи

Ф

1467. Л* (І4Л* (ІЛМ м бір бірі көрділер 
екі белүк

екі бөлім бірін-бірі 
көрді

два отряда видели 
друг друга

1468. (іл  йАЯ*> (ілм м
Л

бір бірі сатқун 
алдылар

бір-бірінен сатып 
апды

купили друг у 
друга

1469. і А & а ж ж бір бірі тенгі бір-біріне тен друг дрүгу равные
1470. Ц іін іі (ілм м  

Л ^ С І Ь *
бір бірі үстүге 
койган немепер

бірінің үстіне бірі 
қойылған нәрселер

вещн, положенные 
одна на дрүгүю

1471. И іЧ * ' л ж  м  
іА Л  4 *̂1 а и А

бір бірі үстүге 
койды немелерні

нәрселерді бірінің 
үстіне бірін қойды

положил вещи 
одну надругую

1472. И Ш |' (ІЛМ м
іАьАлчА

бір бірі үстіге 
койды тонны

тондарды бірініц 
үстіне бірін қойды

положил шубы 
одну на другүю

1473. Л  л £ А \ і  Ц ш  м  
лһЧЧі

бір біріге
бағладылар
немелерні

нәрселерді бір- 
біріне байлады

связали вещи одну 
с другой

1474. А Ц А Ч ш д м бір біріге 
бакыштылар

бір-біріне қарады смотрели друг на 
ДРУга

1475. А Ы і Л Ц ш  лм бір біріге 
барыштылар

бір-біріне барды пошли друг к
ДРУГҮ

1476. » * л  Цим лм 
А Ц ш

бір біріге вағда 
беріштілер

бір-біріне уәде 
берді

дали друг другу 
срок

1477. іі-1А ( у й 'Ц и м л м
Л

бір біріге елчі 
йіберділер

бір-біріне елші 
жіберді

послали друг 
ДОҮГҮ послов

1478. Л  ( ім іД Ц ш л м бір біріге 
етішділер

бір-бірін
қанагатгаңдырды

удовлетворяли 
дрүг дрүга

1479. |І'»ІЛ(ЗЛМЙШ Ш бір біріге йавуқ 
болдылар

бір-біріне жақын 
болды

стали бяязки друг 
другу

1480. сіі оЦі і$ии лм 
лИ(і4»іі

бір біріге йаман ат 
қойдылар

бір-біріне жаман 
аггқойды

давали друг другу
нехорошие
прозвища

1481. А Ц щ л Ц іл м л м бір біріге 
йүрүштілер

бір-біріне барды ходили друг к 
ДРУГУ

1482. (і4лм & Л  Ц ш  лм бір біріге күч 
бердіпер

бір-біріне
көмектесті

помогли Др^Т 
другу :*

1483. Шр біріге 
қалынлаштылао

бір-бірімен
қдлжыңдасты

взаимно усилилңсь

1484. (3)1(3131 14 (ІЛМ лм
А*Ц<ЦІ

бір біріге
қатықлық
қылыштылар

бір-біріне 
қаталдық қылды

•>

поступили друг с 
другом жестоко

1485. А ьіл іііЦш лм бір біріге 
қопүштылар

бір-бірін қолдады просили каждый за 
другого

1486. “ ш  лм бір біріге қошук 
қоштылар

бір-біріне влен 
арнады

сочинили друг 
дрүгустихи

1487. Л а & А А У ш ж бір біріге 
өгрендіпер

бір-біріне үйренді
✓ учились друг у 

друга
1488. а Ш Е . & и ш  лм 

Л»
бір біріге ентүч 
берділер

бір-біріие ррыз 
берді

дали друг другу 
взаймы

1489. д* І)4 м  Ц ш  лм бір біріге саддылар 
ішіні

істі бірі біріне 
артгы

взвалили друг на 
дрүга свою работү
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1490. < * • ( * * £  Ч д е д е бір біріге тегді 
неме

нәрселер бір- 
біріне жетті

вещи достигли 
доүг друга

1491. Ц д е  де  
Л о*л і

бір біріге үгүт 
берділер

бір-біріне кецес 
берді

дали друг другу 
совет

1492. а*Ф  і - л  Ц ц* м
Л

бір біріге һасед 
кыдоыдар

бір-бірінен
кызғанды

завидовали друг 
Другу

1493. Л Л *+  Ц ш  л і
і іА і^ Ь м

бір біріге
чықтылар
санчышда

бір-біріне 
шайқасқа шықгы

вышли в ф аж ение 
другсдругом

1494. сА А і 0а* Ц д е  м  
Л *

бір біріге чын 
айтыштылар

бір-біріне 
шындыкты айтты

они говорили друг 
ДРҮГҮ истинү

1495. а л »  л»
Л Ш и *

бір бірідін 
айрыкпылар

бір-бірінен
айрылысты

расстались друг с 
ДРУГОМ

1496. Л  а л  Сч* а л і  л і  

< * * * < /Ь < Л Н

бір бірідін алдылар 
сатқучы дагы 
аяіучы  баһаны 
дагырахтны

сатушы мен сатып 
алушы бір-бірінен 
баға мен табар 
белісті

покупатель и 
продавец взяли 
ДРУГ У друга 
(тюрк. + 
стоимость и товар)

1497. '^чМ  Оф* а л і  л і  
<4 * * * # а Л

бір бірідін арійет 
алдылар немені

бір-бірінен 
нәрселерді ала 
турды

заняли друг у  
друга вещи

1498. <9л й й д е  л і  
Л а * ім

бір бірідін йырақ 
болдылар

бір-бірінен
жырактады

стали друг другу 
далекнми

1499. Л М & С л * а л іл і бір бірідін 
качтылар

бір-бірінен кашты бежали друг от 
друга

1500. а * й і (л* а л і  л *
Л

бір бірідіи 
таладылар

бір-бірін талады ограбили друг 
ДОуга

1501. Слч* а л і  л і  
Л Ш М

бір бірідін 
тартыштылар

бірінен бірі 
тарткылады

тащнли друг друга

1502. Сл* а л і  л і бір бірідін
өтүштілер
акырыга

бірінен сон бірі 
ақырына дейін 
жетті

друг за другом 
приходили к концу

1503. Л  а * М < ^ а л іл і бір біріні 
алдадылао

бір-бірін алдады обманули друг 
доуга

1504. Л * * Л + < * а л іЛ і бір бірікі 
кетерділер

бірін-бірі кетірді отправиди доуг 
Йрүга

1505. а Л  ц *  а л і  л і
МЯ&ЛА

бір біріні көр 
кылыштылар

бір-бірін соКыр 
КЫЛДЫ

ослепили друг 
_ДОУга

1506. а * Л А  а * а л і л і бір біріні 
копардылар ішке

бір-бірін іске 
көтерді

подняли друг 
ДОуГа иа работу

1507. Л М ^ и і а л і Л і бір біріні 
қопартгылар

бір-бірін көтерді подняли друг 
друга

1$08. Л  і і 4й  а л і  л і  
Сл * ^ С М і

бір біріні 
тыйдылар йаман 
ішдіи

бір-бірін жаман 
істен тыйды

оттоваривали друг 
друга от дурного 
дела

1509. бір бірісіге 
бггіштіпер

бір-біріне хат 
жазды

писапи друг другу

1510. Е Л  Ц ң д е  л і  
Л  а М

бір бірісіге күч 
берділер

бір-біріне
квмектесгі

монг. тащили друг 
ДРУга»_____________
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тюрк. помогли 
другдоүгү

1511. ___________* * * * * бір варак бір парак один лист
1512. 43* .ш біргезде біррет одинраз
1513. бір данг йарым бір жарым данг полтора данг
1514. бір ертеде бірде танертен в одн оүтро
1515. М Я  а Л м і к м бір йан болдылар 

йеп
ея б ір ж ак болды люди стали в одну 

сторонү
1516. бір йашар оғлан бір жасар р і годовалый

мальчик
1517. ь<3цм бір йылда бір жылда в один год
1518. бір йылда тоққан бір жылда туған рожденный в тот 

ж егод
1519. <і4м (З*1 Лі м бір йыллық болды 

сарай
сарай бір жылдық 
болды

дворец
просуществовал 
один год

1520.
________ :... ^

бір Йілге терге 
т ү т ш  анны

оны бір жылға 
жалдады

нанял его иа однн 
год

1521. 4/Я»3 <8 (Ъ л»
1

бір йілге тутты 
алғүчыны

сатыл алушыны 
бір жылға жалдады

покупателя нанял 
его на один год

1522. бір кентлік бір елдік согражданин
1523. бір кесек білікдін акыпдың бір белігі один кусочек 

мүдрости
1524. бір кесек ет бір кесек ет один кусок мяса
1525. м ^ А м бір кесек йер бір карыс жео ! І 3 X

1526. к * + А м бір кечеде бір түнге в однү ночь
1527. а 1 £ м і $  а і & м бір көзі ақ бір көзі 

қаракой
бір көзі ак, бір көзі 
каракой

овца, у  которой 
один глаз белый, а  
другой черный

1528. ^ * і * і м а № м бір көзі бірле 
бақгы

бір көзімен бақты смотрел одним 
глазом

1529. бір күнде бір күнде в один день
1530. * & м бір катла бір кайта одинраз
1531. и < 3 һ № м бір қолы ақ ат бір нығы ақ ат лошадь, у  которой 

одно плечо б е л о е .
1532. * < $ Л м бір колы ақ ат бір алдынғы аягы 

а к а т
лошадь, у  которой 
одна передняя нога
белая

1533. & & Ь * М бір нече күн бірнеше күн несколыю дней
1534. Л > < * н м бір пішепік бір қолөнерші один ремесленник
1535. бір реңлік ат б ір тү ст іат одномастная

лошадь
1536. т  м бір ренлік неме бір түсті нәрсе одноцветная вещь
1537. с л і н м бір сагат бір сагат один час
1538. а £ м л і * * м бір сары болды бір бш ытгы болды стал в одном 

направлении
1539. и  а*ім  і»^** м  

<Ааһ<*ім
бір сары болды 
атның йапукы

аттыц жабуы бір 
жагына қисайды

лоціадиная попона 
съехала в одну 
сторону
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1540. <А* лф бір сары болды 
йаиы төшекдін

бүйірі төсекке 
карай болды

его бок оказался в 
одной стороне от 
тюфяка

1541. (V « 4 «  (ц Ь і л і
_________ 6 4

бір сары болды 
йеддін

елмен бір пікірде 
болды

тал в одну сторону 
от людей

1542.
ІМ

бір сары койды 
біцічадын

баршасынан баска 
багытқа қойды

отложил еғо от 
всех в одну 
сторону

1543. б ірсөз б ір сез одно слово
1544. бір сыр бір сыр один сыр 15 

золотников
1545. <і4м &  я і  

*і м М Я
бір тамлық болды 
аның бірле

онымен бір 
қабырғалас болды

стал его соседом за 
одной стеной

1546. б ір ту тан о т бір уыс шөп одна горсть травы
1547. бір улуг кесек йер бір үлкен қарыс 

жер
один болыпой 
күсокземли

1548. бір ушақ таш бірүсақтас один мелкий 
камень

1549. іА М л і бір үлүш бірбөлік одначасть
1550. л & Ю і і л і бір үн йетер йер бір шақырым растоянне, на 

котором слышно
1551. < и*л бірһаф та бірапта однанеделя
1552. * * ю 4 л і бір ічім су бір үрттам су один глсггок воды
1553. л і  І4м# 

і* Ы й*
бірге бір чықышты 
санчышда

шайқаста бірге бір
ШЫІСТЫ

один на один 
вышея в бой

1554. л А ш ^ А і Щ л і бір ерте бітік 
йіберүр

бірде хат жіберер монг. то пнсьмо 
пошлегг, то  прцдет

1555. н £ к м бірйан болды ет етқуырылды мясо стало 
жареным

1556. ё к О Я А л і біркіткен баг

1|І

завязанная повяэка
1557. бірле йатмақ біргежаггпак лежать вместе
1558. * н біт бит вошь
1559. л ц біт тіледі башыда 

дагы тоныда
басы мен тонынан 
бнт іздеді

нскал вшей в на 
голове и в  шүбе

1560. и4м<4<1<=ш бітлік болды битгеді обовшивел
1561. *4Н* 4ВІ иАлА^м 

»
__________  и»

бһүтүрді анқа 
қасідені

оған қаснда 
жаздырды

заставил написать 
его касыду

1562. <*4Ам бітіді жазды писал
1563. <А» М А  „4ЙМ бітіді аның атыны 

диванда
оның атын диуанға 
жазды

иаписал его имя в 
диване

1564. и**Аі<**Аі бітіді бітікчі бітікші жазды писец пнсал
1565. Лі>и4йм бітідіол олж азды тотписал
1566. <4йм бітік хат письмо
1567. біһүде айтқүчы мылжыц пүстомепя
1568. (іАГІіи Ц іШ  

**1**

іІІ мылжыц бос сөз 
сөйледі

говорил в речи 
пустяки

-в-
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1569. Л і  ШІ 44лн ывл вағде берді анга 
бір чағ

оган белгісіз 
уақытқа уәде берді

назначил ему 
сроком некое 
время

1570. вағда вакты уәделі уақыт обусловленное
время

1571. вағда кылды уәдекылды обещал
1572. 4-^1413 ш&і вағда қылды анқа 

неме
оған бір нәрсені 
уәде қылды

обещал ему нечго

1573. </* вағданы йалған 
қылғучы ео

жалған уэде берген 
еркек

мужчина, дающий 
ложное обешание

1574. вағз етті 
данішменд

данышпан уағыз 
айтты

ученый говорил 
проповедь

1575. сА»' 'Мі ваджиб қыдды 
анқа іш

оны іс істеуге 
мәжбүрледі

сделал работу ему 
необходимой

1576. </Щ  <|4ІА<М» ваджиб қылды 
ішні

іс істеуге мэжбүр 
қылды

сделал работу 
необходимой

1577. 4 ^ ш а ваджіб болды анқа 
неме

оған нәрсе қажет 
болды

веіць стала ему 
нужной

1578. ш и , д , вай санқа сені лажы болса чтобтебя!
1579. ££ік Іііи  (|4Іл СА} 

ь и ы д ^ іА іі
вакт болды санка 
філан ішке қылсан

саған осындай іс 
қылатын уақыт 
бопды

настало время тебе 
делать такую-то 
работу

1580. і»ЛЙ  (»40*
4 І > І

вақт қойды тенгрі 
намазқа

тэңірі намазға 
уақытберді

бог положил время 
дпя намаза

1581. ! $ Л м ^ и ч Л і вақтсыз салды бейуаққа
калаырды

бросил
безвременно

1582. (|1лы Л!І ьД} 
о 5

вақыф қылды анқа 
сарайны

оғаи сарайды 
қүрбан қылды

пожертвовал ему 
дворец 1

1583. ОІ (|4ІА (Дл

ц Д л о Л й
вақыф қылды атны 
тенгрі йолыда

тәнірі жолына 
атын қүрбан 
кылды

пожертвовал 
лошадь на 
богоүгодные дела

1584. і]и ш і ,|(ЦД
<>

васійет қылды 
анқа малдьш

оған малын мұра 
кылды

уделил ему в
наследство
имүщество

1585. &*• ш і (|4А ц*^} 
(Аі Ы

васійет кылды 
анкд үч үлүш

оган үш бөлігін 
мшжкылды

завещал ему три 
части

1586. васійет қылды аны оны м хоакы лды завещал емү
1587. л»і ш « ( і 4 А < ^ о

й я о і
васійет қылды 
бекке ел үчүн

бекке ея  үшін мүра 
кылды

завещал князю для 
людей . ч.

1588. (#*Щ (*'4і* васійет кылды 
йақшылықны

жақсылықты 
өсиет қылд^і

завещал дооро

1589. л#  А Щ  * < ^ « і  
^  Ч ш

васійет
қылыштылар бір 
біріге

бір-біріне өсиет
КЫЛДЫ

завещали друг 
другу

1590. 4І1|» (і4й>*і вафа қылды ғахдқа уәдесін орындады нсполнил 
обещание '

1591. вафа қылды 
ғахдны

уэдесіне /берік 
болды

сдержал свое 
обещание

1592. Л І І везир І22ІЕ______________ везир
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1593. векіл қылды аны 
ішке

оны іске уәкіл 
қылды

сделал его 
поверенным для 
работы

1594. весвезе алдау, арбау, 
азғырү. еліктіоү

искушение

1595. <->ч»
Ш Црі

весвезе қылды 
шайтан көнліге

жүрегін шайтан 
азғырды

дьявол искушал 
его сердце

1596. весмелік 7 ?
1597. і**ол*+  3 5 7

л л
вузу қылдурды 
ағрықны

ауруға дәрет 
алдырды

заказал омовение 
дпя больного

- г -

1599.
^  *и>

гаһ бір айагықа 
турды гаһ бір 
айагықа

біресе бір аягына, 
біресе екінші 
аягына т ү р д ы

то  он становнлся 
на одну ногу, то  на 
другую

1600.
іМ і

гедж бірле сувады 
тамны

қабырғаны әкпен 
сылады

оштукатурил стену 
известью

1601. гедж сувады евні үйді әкпен сылады оштукатурил дом 
известью

1602. геджіге желкеге затылок (м.)
1603. Л * а Ч * 1 * гендж қойды 

малны
мулкііі олжага 
қойды

положнл
имущесгво в 
качестве клада

1604. гүйчебе жетілген совершенен
1605. (Іі* гул гүл роза
1606. гүр квр могила
1607. іЛ л Ъ * * * гуртешукі көр шұнкыры могальная яма
1608. 3 I I көр топырағы могильная земля
І609. а ь и і * гүрістан корым кладбище
1610. гүстах үрүшта ұрыста кайсар дерзкийв ссоре
1611. гүстахлық қылды 

анга
оған қайсарлық 
қылды

сделал ему 
дерзость

1612. ш  <і 4 Д іЗАш ^ гусгахлық қылды 
анка

оған қайсарлық 
көрсетгі

поступил с ним 
депзко

1613. 1 гіле кылды анга оған арызданды жаловался на него

- ғ -

1614. ғаджемче сөзледі парсыша сейледі говорил по 
персидски

1615. ғаджіз қылды аны оны элсіздендірді

«

ослабил его, 
сделал его 
бессильным

1616. ғазан булгагучы қазан
араласгырушы

перемешивакнций
котел

1617. ғазіэ болды қүрметті болды стал дорогим
1618. ғайбат кылды аньі оны сыртынан 

айыптады
заочно хулил его

1619. ғайыбсыз күнэсыз безгрешный

59

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



1620. <»•>» ғақреб ақырап знак зодиака

1621. ғалебе қылды анқа 
фіпан немеүчүн

оны осындай нэрсе 
үшін жеңді (билеп 
кетті)

одолел его из-за 
такой-то вещи

1622. * * а * № г Ь ғалем тікті тонға тонға әшекей тікті пришил к шубе

1623. ғалемпеді тонны тонды әшекейлеаі снабдил шубу 
нашивкой1624. Сі И Л А мЬ ғалемлык тон әшекейленген тон шуба с нашивкой1625. Ш і  а А н ғаігіб болды йазуқ 

аныц кеңліге
оның жанын күнә 
жайлады

грех победил его 
душу

1626. ғам ағым разлив реки
1627. и»  («41 гамсыз қылды аны оны қамсыз қылды сдепал его 

беззаботным
1628. •А У  М Л Ь ғанқрады ешек есекақырды осел ревел_________
1630.

— __________ -  <>
ғапқа суқны 
мусһафны

қапқа мұқаба
салды

сунул том в мешок

1631. > ғар зинақор (жеціл 
жүрісті) әйел

блудница

1632. ғар хатун зинакор (жеціл 
жүрісті) әйел

блудница

1633. ғарабықа евүрді 
парсіні

парсышаны 
арабшаға аударды

перевел
персидский на 
арабский

1634. (іЛ д іи  4). 41̂ ғарапча сөзледі 
ғаджемі

парсы арабша 
сөйледі

перс говорил по 
арабски

1635. (*4і*».АіЬ ғарғыра қылды шайды полоскап
1636. іАк* • »  

» * )«
ғарғыра қылды 
суны ағзыда

аузын сумен 
шайды

он полоскап рот 
водой

1637. £*<*(*•»»-** ғарланды андын одан уялды стыдился его
1638. ід іИ > ғарланды

ішдін
арланды стыдился работы

1639. <«Чмч«> ғаріб
болды

кедей стал бедным

1640. <*ІІ*»іІ'»І*‘* > ғаріб
болды сезі

сөзі түсініксіз его речь стала 
странной

1641. 4»Я (|Л1«ЦЧ> ғаріб
санады аны

кедей санау считал его бедным

1642. <ІД “̂ (|Л Д *м 4ң> ғаріб сөзледі сөзі 
ічінде

сөзінде
тусініксіздік бар

говорил странные 
вещи в своей речи

1643. <цщІ •Л Щ ! < л > ғаріблариьщ еві кедейлер үйі дом бедных
1644. ғарійет тіліді 

немені
карыэға нэрсе 
сұрады

просил вещь 
вэаймы

1645. < ^ Л И І в ғатгарлар ташы сэнқойлар тасы камень
папЬюмепов

1646. ь А д Ы л а б ғатык агрыкан қатгы аүру ' тяжко больной
1(647. (|ДІД Сцмі 4І Сіііб ғафлетқа нізбет 

кылды
еркек салақтық 
қылды

мужчина приписал 
беспечносги

1648. Ж 5 П Й Л Ж ғафіл қылды аны 
філан немедін

оньі осы нәрсемен 
салаққылды 1

сделал его 
беспечным в
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отношении такой- 
товещ и

1649. * * ғаһд шарт условие
1650. гаһд кылды аныц 

бівле
онымен шарттасты условился с ним

1651. ғаһд қылды аныц 
бірле ол немеге

онымен ол нәрсеге 
шарттасты

заключил с ним 
условне
относительно той 
вещи

1652. гаһд кылыштылар шарттасгы (өзара 
уәделестіі

взаимно обяз&пись

1653. ғаһдықа йетті ер еркек уәдесін 
ұстады -

мужчина сдержап 
свое обещание

1654. ғашура күні ғаш уракүні день Ашура 
(десятый день 
месяца мухаррема, 
день смерти 
Гусейна)

1655. ғашык болды кенді жүрегі гашық 
болды

его сердце 
влюбилось

1656. іі&ь  а А м
4Д

ғашық болды 
хатүнға

әйелге ғашык 
болды

влюбился в 
женщину

1657. ғаш ы қер ғашық еркек влюбленный
мужчина

1658. І Л Й 5 Г 5 3 Г ғашық кылды аны оны ғашық қылды сделап его 
влюбленным

1659. ғозесаткучы коза сатушы продавец 
коробочек хлопка

1660. «1* ғол қол центо армии (м.)
1661. ғуд күйдурүр неме алоэ күйдірер 

нәрсе
нечто для 
сжиганияалоэ

1662. < м » & ғудкылы ғуд (ертеде болған 
аспал) шегі

струны лютни

1663. ғүд чалғучы арфада ойнаушы арфист
1664. Л Я Л < І * * & ғулу қылдылар 

ангар
оған баға кетерді пОдняли ему цену

1665. ғунан қүнан трехлетнее
животноеім .)

1666. <МІ£Й> ғунануй қүнан сиыр

•

трехлетняя рогатая 
скотина, монг. 
работа, которая 
расслабляет, 
тюрк. сделал его 
слабым

1667. ь*ЧЛ» а ¥ м  СМ* гунван бітіді 
бітікні

жазуды бекітгі скрепил письмо

1668. а ^ Һ і ^ ғусул кылды дәреталды совершил
омовение

1669. 11 Цк«е« (#4уІ >1» ғушр койды 
мусһафка

мұхафқа қүрбан 
шалды

сделал
пожертвование на 
список Кооана
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1670. гыраққа барды жыраққа кетті отправился
далеко

1671. гышкыбаз ынтык (кызыккан) увлеченный
1672. ІІфіі ғібрет алды андын одан гибрат апды полунил от него 

үрок в назидание
1673. ғіддет тутгы хат уәде мерзімін 

ұстанды
женщина
соблюдала срок (в 
течение которого 
разведенная жена 
должна оставаться 
незамүжней)

1674. ғімар кылды 
асбабны

аспапты әспетгеді сделал имущество 
благоүстооенным

1675. ғімарет қылды аны оны жайғастырды сдепал его 
благоүстооенным

1676. ғімарет қылды 
сарайны

сарайды
жабдыкгады

бпагоустроил
дворец

1677.

__________
гіса пайғамбарның 
кітабі

Иса пайғамбардың 
кітабы

книга пророка 
Иисүса

1678. ч и ^ ч А З е гітаб кылды анка оны кіналады сделал ему упрек

-д-
1679. ьЗДіі (і 4 іі і>> дава кылды аның 

һаджетіні
оның қажетіне 
дауа жасады

удовлетворил его 
потребность

1680. (*>■» дағва дау (арыз) иск, тяжба
1681. (1|І Ш  (|4Й (Ц ві 

4І4-МІ
дағва қылды анга 
ол немеге

ол нәрсеге 
дауласты

затеял с  ним тяжбу 
из-затой вещи'

1682. дагулға дүлыға шлем (м.)
1683. дағы газанны тағы казанды ещ екотел
1684. дагы еш ік тағыесікті ещ едверь
1685. >■**•» (>1ч 

а Я & ім
дагы йыгачның 
бутағлары

тағы ағаштың 
бүтақтары

опять ветви дерева

1686. СіМ Ліі>1» дагы кайгудын тагы кайғыдан также от горя
1687. дагы кан тағы қан і

1688. дағы қойар морін §1

еще две лошади
1689. дагы мысвак башы тагы мәсуек басы ещ е кончик 

зүбочистки
1690. (3 » 4 І,> І4 дағы оғлан тағы үл ещ е ребенок
1691. Ч4Д(!(>и двғы ішке тағы іске снова работе

1692. дағы ішке тагы іс үшін снова за работү
1693. дадберуркун дат берер кун ЛX§

1694. ( Х і і І І А ш а & ф А л дад тіледі 
сүлтандын

сүлтаннан дат 
сүрады

просил султана о 
правосүдии

1695. іУ&№ а М  сЬИ л дадекленді кунгні қызметшіні ,  куң 
қылды • •

сделал служанку 
рабыней

1696. (І4л»им*1>» дадыны берді датберді ; ^  " дап псавосүдие
1697. дайым ағрык 

болурер__________
үнемі ауы ранін 
еркек

мужчииа,
постоянно
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}&•
делающийся
больным

'1698.

( і

дайым болды ер
һпде

еркек істе уяемі 
болды

мужчина стад 
неотлучио при 
оаботе

|1699.
(і4Дбж»і

дайым ғемея 
тенгрі учүи қылды

тәцірі үшіи унемі 
еңбекетгі

ІЮСТОЯННО 
трудился дяя 
тенгри

и7оа дайым зейдтек 
түцув

үнемі дайын түрар постоянно как имя 
рек

1701. дайым йахшылық 
тіяеді

унемі жақсылық 
тіледі

постоянно хотея 
добоа

Е1702. дайнм  й ү о п і түо үнемі жүріп турды шел постоянно
1:1703. дййім койды теягрі 

я я ц  үямакда
тэңірі оны үнемі 
юкмакка койды

бог оставил его 
навсегла в оаю

І1704. дайы м кңйы н үнемі киын (азап) постоянное
мүчение

1705. дайымкылды унемікы лды постоянно делал
1706. ^ Ж « О Т 5 й дайым кыдды анқа 

тенгрі
тэцірі оған үнемі 
КЫЛДЫ

тенгри деяал ему 
(момг. его) 
постоянно

1707. дайым кылды ішні ісін үнемі қылды постоянно делал 
работү

1708. мм дайым тутты аны 
ысытмак

оны үнемі безгск 
қысты

его тряеяа
постоянно
лнхопапка

1709. дайым ічті чағыр үнемі шарап ішті постоянно пил 
ВИИО

1710. Й|М дайім үнемі всегда
1711. іі М/У 46ЫІІ 

(«1
далдага кеятурді 
немені

нэрсені тасага 
әкеяді

принес вещь в 
скоытое место

1712. > > ^ с |Ь и дамак шышуғы там акісігі опүхоль в  глотке
1713. л и данг данг (диргемның 

4/1)
данг (1/4 диргема)

1714. 4№ дане дэн зерно
1715. ицм даң данг

•

данг (весовая 
единица около У* 
диогема)

1716. «М V»» <»4АМ дапшыды кеяені 
екі айакыдын бір 
айакы біоле

ат екі я іп ін ц ц  
бірімен т е т і

ударил лошадь 
одной и? своих 
обсійхвог

1717. даганыды тевені 
айакы К вяе

түйеиі адаымен 
тепті

пнул верблюда 
ногой

1718. А дар дао іағашы) в т ж л я ш
1719. СміЭкХі^А дар тіледіанды н одан дарга асуын 

симшы
просид его о  
повешения

1720. дарғаададураны оны даргаасады  . вешает его на 
вмселицү

1721. даргаасыйқ дарғааспақ повеснтъ на 
внсеяицү
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1722.

м *

дарға асты 
кішілерні

кісілерді дарға 
асты

повесил людей на 
виселицу

1723. дару қойар йер дәрі коярж ер
..... р

месго, куда кладут 
лекарсгво

1724. дару койды 
буруныға

аузына дәрі салды положил ему в рот 
лекарство

1725. дару кылды 
йараны

жараға дәрі салды положил в рану 
лекарство

1726. дару сатқучы дәрі сатушы продавец
лекарства

1727. ЛІ*'» дару сачты өлүкке өлікке дзрі шашты кропил лекарство 
на мертвеца

1728. <ІІМ ІЛ(Ь дарү учун дәрІ үшін длв лекарства
1729. іЛ^Я^І», Х і^  

и *
дару һелваның 
кефджесі

халуаның қасығы ложка для сластей

1730. м4л)Ь даруға билеуші начапьник (м.)
1731. даруның түбі дәрілік тамыр лекарственный

корень
1732. V» деббе жарык ісік грыжа
1733. сі4*<*> деббеболды жарық ісік болды сделалась грыжа
1734. ‘Л 2 іР л ф і

_________ І& Л А *
дебретті теве
КУЙРҮҒНЫ

туйе құйрыгын 
булғацдатты

верблюд Двигал 
хвостом

1735. м* дев шайтан дьявол
1736. СЩ4 девет дэуіт чернильница
1737. девлет анқа болды оған дәулег қонды ему совершилось 

благо
1738. ііЛ й а \ш  *1>» девлет берді тейгрі 

анқа душманыдын
тәцірі оған 
душпаннан дэулет 
қондырды

тенгри дал ему 
благоотврага і

1739. девһер саткучы жауһар сатушы продавец жемчүга
1740. ^ і іш Л ^ Л іщ і девіт калам сандуқ дәуіт пен қалам 

сауыты
футпяр для 
чернильницы и
пера

1741. Л » делтү коркау гиена (м.)
1742. делтү баласы

‘П1іі

детеныш гиены
1743. деліл ту п ы  аны 

анқа
оны оған дәлел етті привел его в

доказательство
тому

1744. с А х і& і* * !)» дерзсіз йавурқан тігіссіз көрпе одеяло беэ шва
1745. а і х і дерзі капчүғы тігінші капшығы мешочек портного

1746.
ьЛір (|ЛІ6І4 ^ іш і

4 А А
-М _______________ _

дестар бағлады 
анын башыға

оның басына 
шалма (сәлде) 
байлааы

навернул ему на 
голову тюрбан

1747. ц&іфіыі ^йллЛ дестар сачагы шалманың
шашағы

кисть чалмы

1748. а Л і і л  ̂ м*л дестар чулғады шалма (сәлде) 
орады

он навернул 
тюрбан

1749. ^ і З І І Л ^ Х л І дестар чулғанды шалма (сацде) 
оралды

тюрбан был 
завернут

1750. дестесіз күзе тутқасыз қумыра кувшин без рүчки
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1 7 5 1 . дсстур болды анқа 
іш

оған іске рұқсат 
етілді

рабогга была ему 
разрешена

1 7 5 2 . дефнің булы дац (дабыл) 
қоңырауы

колокольчик бубна

1 7 5 3 . дефчі дабылшы бубенщик
1 7 5 4 . деһ йек алғучы оннан бірін алушы берущий одну 

десятүю
1 7 5 5 . (Ь* &  <4л* джаваб айтты ол 

кішінің
ол кісінің жауабын 
айтты

сказал ответ того
человека
(сннтаксис!)

1 7 5 6 . джавабберді анка оганж ауап бепді дал ему ответ
1 7 5 7 . Ш  (1іЛ уЛ л^ джаванмардпық 

кылды анқа аның 
малы бірле

оған оның 
малымен бірге 
мейірбандылык
ҚЫЛДЫ

оказал ему 
великодушие его 
имущесгвом

1 7 5 8 джаванмардлық
қылдылар

мейірбаңдылық
қ ы и д ы

говорили 
(тюрк. посту пили) 
великодушно

1 7 5 9 . джадылық қылды 
анқа

оиыарбады устроил ему 
колдовство

1 7 6 0 . й>Л* джайран ақбөкен антилопа
1 7 6 1 . 0*М- джайран карақуйрык

(елік.ақбөкен)
джейран (гаэеяь, 
антилопа

1 7 6 2 . М з  < " 0 И * джамираса татақу 
олан

айып тартпа подпруга, 
подгягиваемая под 
брюхом

1 7 6 3 . джан алқучы
Феріште

жан алгыш 
періште

ангел, берущий 
ДУШУ

1 7 6 4 . джанбақасы ж анбағу остаггок дүши
1 7 6 5 . іЗ А Л С І* джан тартмак жанын салү усеодствовать
1 7 6 6 . і і і і і * джанлық жанды обладакмций

душой
1 7 6 7 . джансыз жансыз бездушный
1 7 6 8 . А й * джанчіқу түю, ұнтақтау расголочь
1 7 6 9 . ( Ш * джарлык жарлык указ (м.)
1 7 7 0 . джебеліклер найзашылар вооруженные

копьями
1 7 7 1 . Л Ш ш ^ * джеваб беріштілер жауап ̂ ерісгі дали друг другу 

ответ
1 7 7 2 . 0 » 4 4лМ І > джеза берді анқа оған жаза берді 

(оны жазалалыі
наказалего

1 7 7 3 . дженүб йелі оңтустік желі южный ветер
1 7 7 4 . Л 1 ( А » < і * джерге тугтылар катарға устады держали ряд
1 7 7 5 . джергеледі елні елді

катарластырды
выстроил людей в 
рад

1 7 7 6 . джефа қылғучы 
дедіаны

оны жапа 
шектіруші деді

назвад его 
мүчителем

1 7 7 7 . джеһд қылганча длі келгенше п ом ер еси л
1 7 7 8 . Ч *

|!

іске талпынды старался в  работе
1 7 7 9 . джеһт кылды ішде іске талпынды старался в работе
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1780. джеһт қылдылар талпынды
(тырысты)

старались

1781. С іЛ * джочыи конак госгь (м.1
1782. джочын агырламак конакжайлылык гостеприимство
1783. с*31 Си*,»* джочынлады аны оган

конақжайлылық
көрсегті

оказал ему 
гостеприимство

1784. » 1 » джөзе балапан (шөже, 
шөжек)

цыпленок

1785. і і джөзе чыкарды 
тавуқ

тауық шөже басып 
шығарды

курица вывела 
цыплят

1786. джөзеледі тавуқ тауық шөжеледі курица вывела 
цыплят

1787. Я а Л м іА іа і 1 в жеребе тастады бросили жребий
1788. •ЗДіІ джөң салышты 

аның бірле
онымен бірге 
жеребе салысты

погадал с  ним

1789. джөң салыиггылар жеребе салысты они бросили 
между собой 
жребий

1790. Ж » джөңен кар сол қанат 
(әскердің)

левый фланг 
войска (м.)

1791. и М » джуджай ауыздык үдила
1792. джуджайныц

һалкасы
ауыздыктың
шығыршыҒы

кольцо удил

1792. 4 ІЛ джула шырақ светоч
1793.

4Шд
джумардлық 
қылды малка

мүлкіне
мейірбандылық
қылды

оказал по 
отношению қ 
имуществу 
великодушие

1794. джуһуд һаджі жебірей қажысы еврейский
паломник

1795. джуһудлар
месджіді

жебірей
синагогасы

еврейская сииагога

1796. а Л # джуһудларның 
болды ер

еркек жебірей 
болды

мужчина стал 
иудеем

1797. джуһудларныц
білгусі

жебірей
данышпандығы

иудейская
мудрость

1798. джүббе кійді сырт киім киді надел верхнюю 
одеждү

1799. і» Л » джүгері рауғаш ревень
1800. ^ “ і и » джүрүке сүйүк жүрек сүйегі сердечная кость
1801. <ЗА*

•

джығақ сексауыл название растешш 
(ср. монг. джағ- 
саксаул)

1802. А *. джылаү ылаү поводья
1803. і Л Ж й ? ^ " джілд К Ы Л Д Ы

кітабны
кітапты кайта 
түптеді '

переплел існигу

1804. (»4Д м л* джірім кылды таспатілді делал ремни
1805. Л А » » добтүлкү тураумты лү мчаться
1806. доптулды аны 

урғалы
оны ұруға тура 
ұмтылды

помчался к нему, 
чтобы побить
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1 8 0 7 . дост дос ДРУГ
1 8 0 8 . дост қылды аны 

іман
оны иман дос 
қылды

вера сдедала его
ДРУГОМ

1 8 0 9 . дост тутты аны оны до сю тты взял его в дрүзья
1 8 1 0 . 3 * аеош лі достлашмақ достық дружба
1 8 1 1 .

4 ^
достлашты аныц 
біоле

онымен дос бопды подружился с ннм

1 8 1 2 .
Ч м

достланышты 
аныц бірле

онымен достасты подружился с ним

1 8 1 3 . ( * О А и *  (І зЬ ч з*  
Ш1

достлуқ көргузді 
анга

оған достық 
көрсетгі

ноказал ему
дружбу

,1 8 1 4 . ' < ‘ціі (і4 |і
і м

достлук қылды 
анын біпле

онымен дос болды дружил с  ним

1 8 1 5 . (|*Ш і достлук садды достықты бұзды бросил дружбу
1 8 1 6 .

*ІМ
достлық қылды 
анын бішіе

онымен достықта 
болды

заключил с ним 
дружбу

1 8 1 7 . ^ф \ а Л т  ІІ0&ЩД достлык салды 
кісініц арасында

кісілер арасына 
достык салды

бросил дружбу 
между обоими

1 8 1 8 . і#*Ж  й»> (і(1
<счЗ<ші

достлықдьш берді 
анка немее

оган достықтың 
нәрсесін берді

дал ему из дружбы 
весць

1 8 1 9 . с д » > дөнсн дөнен четырехлетний
(м.)

1 8 2 0 . (Ц І£Д > > денен уй дөнен өгіз четырехлетний
бык

1 8 2 1 . (А » > дөші таға наковальня
1 8 2 2 . С И и Ғ А *  иРФ дуа етті 

чүшкүргенге
түшкіргенге 
жарақым аллалады

произнес благое
пожелание
чихнүвшемү

1 8 2 3 . ( А у ^ дуға бармақы дұга саусагы молитвенный
палец

1 8 2 4 . 1(6>» дуғба сүт енімінің 
тагамы

название одного
мсшочного
күшанья

1 8 2 5 . &  & і >* дузахлыкларның
ырқакы

дозақтағылардың
ілгегі (ілмегі)

крюк адских 
существ

1 8 2 6 . & Ь М дүралақу пейілді болу иметь желанне
1 8 2 7 . * * 0 4 Л І » дупды келе жануаЛіав котаны животное стояло
1 8 2 8 . ЛМс/ ^ Л И сіАа»* дурды су дағы йел су ш ы  мен жеядің 

өті
были вода н ветер

1 8 2 9 . душвар киын трудный
1 8 3 0 . М а А м ^ л Л * душ вар болды іш іс қиындады работа егала 

трудной
1 8 3 1 . М и * * * м душ енбекуні дүйсеибі понедельник
1 8 3 2 . > и » ( і 4 й ( > Д * душман кылды 

аны куіЬр
оны күпірлік 
д ш п ан к ы л д ы

неверие сдеяало 
еговрагом

1 8 3 3 . дүшман тутар 
хатун

душпан (санар, 
корері тхгар әйел

женщина, копгорую 
захватитвраг

1 8 3 4 . дүшман тутған дүшпан түгар враждебный
1 8 3 5 . <А <**£{>“ ** дүшман тутгы аны оны душпан тұту 

(санаулсөру)
его считать врагом
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1836. р & р  £)»Лі  
іР Я

дүшман тутты 
хатун ерні

әйел күйеуін 
дүтп ан  (көрді) 
тұтты

женщина была 
враждебно 
настроена к - 
мужчине

1837. ір )¥ & и 8у5<>Ді дүшман тутты 
шеһерні

қаланы дүшпан 
ш ы  (көрді)

враг захватил 
город

1838. «Ц»! дүшман тутты ішні істі жек көрді 
(дүшпан тұтгы)

возненавидел
работу

1839. и<А)2І СуЛі дүшманлашты 
аның біоле

онымен жауласты враждовал с ним

1840. М  Л і - 7  > і і
____________ іЛ м

дүшманлаштылар 
бір біріні

бір-бірімен
жауласты

враждовали друг с
ДРУГОМ

1841. іА іс и Д* дүшманлығы дүшпандығы его вражда
1842. !&£>*&* душманлык дұшпандық враждебный
1843. а * 1 А )А  іЗ £  о *Аі дүшманлық

көргүзді
дұшпандығын
көрсетті

показал
враждебность

1844. а ^ Л і£ ) » А і дүшманлык кылды дашпандық кылды враждовал с  ним
1845. дівлер атасы диюлар атасы отец дивов 

(демонов)
1846. >4иіі а& & ^і дірікледі орында орнында дірілдеді лихорадил на 

месте

- Е -

1847. іМ ****# ебедекчі сырқаттанушы,
дімкәстанушы

хворающий

1848. лИ ев үй дом
1849. Л іР & Я ев тутгылар үйді салды 

(түгынды)
построили дом

1850. ев йасады қуш қүс ұя жасады птнца устроила 
гнездо

1851. ев көверчкені кегершінніц ұясы домашний гопүбь
1852. ев тегрссі арық үй төңірегіндегі 

арық
канал в 
окрүжности дома

1853. а а А Я евтөрі үйдіңтөрі почетное место( в 
доме

1854. а Л Ш евленді үйленді женился
1855. евнің бір йаны үйдің бір жаны одна сторона дома
1856. евнің көкесі үйдің төбесі небо дома 

(потолок)
1857. евнің окы үйдің белапшіы стропила дома
1858.

і

іУ Аш * ьі&р Л і евнің сүпүркен 
салүр йер

үйдің сыпырғы 
қояр жері

место, куда кладут 
домовүю метлү

1859. евнІң терІні алды үйдіж алгаберді взял домовую 
аренду

1860. а * к х * еврүлді бүрылды повернүлся
1861. іР й м £ » я  а ы 4 евүрді андын йүзні одан бетін бүрды отвернул от него 

лицо
1862. ір і а * )Я евүрді аны оныбүрды повернул его, 

вертел его
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1863. евүрді аны андын оны одан бұрды отвернул его от 
него

1864. евурді аны йер 
сары

оны жерге қаратып 
бдоды

повернул его к 
земле

1865. (і»1 уй
41

евүрді аны ол 
немеге

оны ол нэрсеге 
бзшды

обратил его в ту 
вешь

1866. ( |> > һЦ Й (« 4і»«І евүрді анын сары оған бетін бкоды повернүл к нему
1867. 1 евүрді немені нәрсені

айналдырды
вертел вещь

1868. (/*■* ^  <л+

---------  цЦ *"1
евүрді немені дағы 
сөзні

нәрсе мен сөзді* 
бігоды

повернул вещь и 
слово

1869. _____ы Ц *  «4ЛЦЦІ евүрді сезні сөзді бдоды пеоевел слово
1870. (*Ш («ЧімІ свуоді ташны тасты доМалатты ворочал камень
1871. һ̂ ңі <*ДО «4лмІ евүрді тенгрі аныц 

суратыны бечін 
суратыға

тәцірі оныц 
бейнесін 
маймылға 
айналдырды

бог обратил его в 
обезьяну

1872. (/й Ч Л * А  «4д*|І евүрді тегірменні диірменді
айналдырды

вертел мельницу

1873. і / ¥  ОЩ/+ (І-Оимі 
•4і>1

евүрді чайнаган 
етні ағзыда

аузындағы 
шайнаған етгі 
айналдырды

перевернул 
разжеванное мясо 
во р ту

1874. < А  л* 
___________

евүрділер
башлаоыны

бастарын бұрды повернули свои 
головы

1875. евүрмек айналдыоү вёш еть
1876. » > Ы евүрүлдүрмек айналдырмак будет вертеть
1877. (•■^40»' евүрүлді айналдырды вертелся,

повернулся
1878. л 1 (і Ащ і  

и м / А
евүрүлді ев 
тегресіге

үй төңірегінде 
айналдыоды

вертелся вокруг 
дома

1879. ( /* ' (іАіиімі 
¥ л * А 4 і * -

евүрүлді екі 
соғунчақы бірле

екі окшесімен 
айналды

вертелся на обеих 
пятках

1880. Сй0 ( і ім  ( і4 и і і евүрүлді йүзі 
кеденлікдін

дерекіліктен жузі 
айналды

его лицо 
отвернулось от 
грубости

1881. 4*4* (і Аш і евүрүлді келеге 3І1

тень повернулась
1882. 4м £Дыо* (|4ІД4| і евүрүлді сусақан 

су тегресіде
сусаған су 
твңірегін айналды

жаждущий 
вертелся вокруг 
воды

1883. С кл*А  (іА ли ' евүрүлді тегірмен диірмен айиалды мельница
вертелась

1884. ( / ^ ( і А і и і 1 евүрулді чырағы беті бұрылды его лицо 
повернулось

1885. <Ам*(ІІЛ*К*|І евіге кірді кейік уйге киік кірді дикая коза вошла в 
жнлище

1886. ( /  ( |Л |І егдіаны оны иді согнүл его
1887. ,АЁЦіиіЛ*і егді йығачны агашты иді согнүл дерево
1888. (« и і егек егеу налильник
1889. (Л к > |* < ^ * | егечі йа сіцлі апалы-сіңлілі старшая и 

младшая сесгра
1890. (|4Я*#І егленді канагаттанды имел удовольсгвие
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1891. егніге сапур неме иыққа салар нәрсе вещь, которую 
накидывают себе 
на плечи

1892. егрі қисық кривой
1893. . Л Ц М а Л і егрі ағызлык қисык ауыз криворотый
1894. СІ»1 Сім м  іМ -М егрі бойүнлүк қисык мойын кривошеий
1895. <Ь> Смм <*А*> 

<*4**
егрі бойунлуқ 
болды

кисык мойын 
болды

стал кривошеим

1896. і» 4 * іц М егріболды кисык болды стал кривым
1897. а З*1 і* 4 і< егрі болды ағзы ауэы кисық бопды его рот стал 

кривым
1898. & * * Л м а * 4 1 егрі болды йығач агаш қисық болды дерево стало 

кривым
1899. л ! 4 < * 4 » ( ц М егрі болды көзі көзі қитар болды его глаза стали 

косыми
1900. <А* і* 4 *  л Л » егрі болды іш іс кисық болды работа вышла 

кривая
1901. іІ м ііМ егрі йеп бұрыс жел косой ветер
1902. ‘Л4і**<*А|І егрі көзлүк қитар квз косоглазый
1903. а * м * & * а & егрі көзлік болды китар көз болды монг. глаза стали 

косыми, порк. стал 
косоглазым

1904. і*Я <*4Д і* > 4 егрі қыдцы аны оны кисык кылды сделап его кривым
1905. и * ім  <*44 <*Л 1 

6 йһС4<М4
егрі қылды Йүзіні 
кеденлікдін

менмендікпен 
бетін кисайтты

скривил лицо от 
заносчивосги

1906. 4 й « < і А І егрісуйүк бұгана ключица /
1907. 'Л 4 « > егрі төшлүк кисықтөс кривогрүдый
1908. *Л м  <4*144 ш М егрі төшлүк болды кисық төс болды стал кривогрүдым
1909. <ІР* <*■» <*ЛІ егріді хатун 

мамүкны
эйел макта иірді женщина пряла 

хлопок
1910. и і'<»4#<і*І<*АіІ егрілык қылды 

анқа
оған әділетсіздік 
қылды

совершил по 
отношению к нему 
несправедливость

1911. <ЗиМ егрін иірім В0Д0В0Р0Т
1912. <^<4М егілген иілген согнүвшийся
1913. <*4М егілді иілді 5IО

1914. ШІ,*4А*І егілді анга оған еңкейді нагнүлся к немү
1915. іи < « 4 ім егілді анқа оған иілді склонился к нему
1916. 4*<ЬЛ(»4*М егілді йазүққа күнэға бейімделді склонился к грехү
1917. 4 ^ 4  е** и < ь  <}*м 

11
егілмесһіч кішіге кісіге иілмес не имеет 

склонности нн к 
одномү человекү

1918. ^ С м *4 егін иык плечо
1919. <*%І0*М егінеті иықіың бүлшық 

еті
мышцы плеча

1920. <#*43и»(£иМ егін ортасы иықтыц ортасы середина плеча
1921. ( г и л * о * М егінге йетер сач иыкка жетер шаш' волосы,

доходящие до плеч
1922. егІнге салды тонны тонды иыққа 

салды
накинул на плечи 
шүбү

1923. <*4Ш*<**М егінче йүріді иықтасып жүрді шел бок о бок
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1924. л» ейер ер седло
, 1925. ЫІср йағыр қылды 

кеяені
ер  малдың иығын 
жауыр қылды

седло причинило
животному
ссадинү

1926. *Аиі л і ейер орүны ердің орны м естоседла
1927. ейеоледі келіні атка ер салды оседлал лошадь
1928. ейернің ілей қашы ердің алдыңғы

касы
передняя лука 
седла

1929. (/**  («УІ іО Дмі ейернің ілей қашы 
кейін кашы

ердің алдыцғы 
касы. арткы касы

передняя я  задняя 
лука седла

1930. </*а і О*»***-І*Ы ейернің кейін 
кашы

ердің артқы қасы задняя лука седла

1931. <АЛ*<і-И»І ейледі теріні теріні кледі дубил овчинү
1932. а  (ЗЦ /ч*** «41*1 ейленді кійк 

тузакка
киік түзаққа түсті антилопа попала в

ЛОВУШКҮ
1933. ейленді тері тері иленді овчина была мята
1934, -  іА > у$а*& *1 екеді темүрні темірді егеді пилил железо
1935. </ІдоЗ а& * * 4  

С&ж<***і
екекледі темурні 
екек бірлен

темірді егеумен 
егеді

пилил железо 
напильником

1936. (А И екті екті посеял
1937. сш мі « М  ^ І

— ;_________ « к
екті аның үчун 
йерні

ол үшін жерге екті засеял для того 
землю

1938. и Ь и ^ І ек іі йерні жерге екті засеял землю
1939. ________ _ Ц**1 екі екі два
1940. <Л» « Л 1 « М

І Ы М 4****1
екі айакы бықын 
дегінче ак кой

екі аяғы бауырына 
дейін ак  қой

•

овца, у  которой две 
ноги до пахов 
беяы е

1941. Ч ж Л ц м екі айакы бірпе екі аягымен обеими ногами
1942. екі ақа іні йулдуз аға-іні екі жүядыз созвездие

близнецов
1943. екі анча ек іғана только два
1944. СвЧ# <!»!<»* </*> екі баш лык 

пычқын
ек іб асты ар а ш іл ао дву х р у ч к ах

1945. **Ч/ «*4*» </*! екі бвлді аның 
бірле малны

онымен мүлікті екі 
бөлді

разделил с ним 
имущество на две 
части

1946. </“'01 о / л  < /» ' екі буғун арасы екі буын арасы промежуток 
между двумя 
суставамн

1947. м- О І ^ А И с/ іі «сі бутны ң арасы ек іаякгы ң  арасы место между 
ногами

1948. л» екі бірісі біле 
кішенледі аларны

олардың екеуін
біріне-бірін
кісендеді

он их стреножил, 
привязав друг к 
ДРУГУ

1949. СиЗ(1»»гЬу*мі екі ғалемлық тон ек іт ігіст іто н шуба с двумя 
нашивками

1950. ^ л ь ^ і екі дан ек ід ан двадан г
1951. ^  Л *  «*»! 

</*Оі
екі джиһанның 
арасы

екі жаһанның 
арасы

пространство 
между двумя 
мирами

1952. іМ іМ ек іек і екі жердегі екі дваж ды два
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1953. екі ер қатында екі еркек қасында около двух 
мужчин

1954. «М и М екі йайның 
туткасыча

екі жебенің 
бойындай

на расстояний 
двух луков (т.е. на 
расстоянии двух 
полетов стоелыі

1955. л і£ 0 Ь и м л і< /4 екі йамғур йаққан 
йер

екі рет жаңбыр 
аккан жер

земля, которую два 
раза оросил дождь

1956. екі йарды немені нәрсені екі жарды расколол вещь 
надвое

1957. екі йашар тіші теве екі жасар түйе двухлетняя
верблюдица

1958. £& Л і *ЫҺ Л  
*ІМ

екі йашқа кірген 
бота

екі жасқа қараған 
бота

верблюжонок,
досгигашй
двухлетнего
возраств

1959. екі йернің 
арасының ырағы

екі жердіц
арасыныц
қашыктығы

дальносгь 
расстояния между 
двумя странами

1960. і * и М екі йүз екі жүз двести
1961. екі йүз мін екі жүз мың двести тысяч
1962. £ ім а * к і& >*иМ екі қат болды 

бутақ
бүгақ екі есе 
болды

ветка стала вдвое 
больше

1963. екі қат қылған екі есе қылған сделанный вдвое 
больше

1964. ~ Т ^ г і Щ с Л ^ 4 екі қат қылған 
неме

екі есе қылған 
нәрсе

сделанная вдвое 
больше вещь

1965.
и*

екі қат қылды 
немені

нәрсені екі есе 
қылған

сделап вещь вдвое 
больше

1966. * * *  «ЗРУ> и М екі қулақньщ 
арасыдагы сүйүк

екі қүлақтың
ортасындағы
сүйек

кость,
находящаяся
междүүшами

1967. и М екі мал егесі ер екі мал иесі еркек мужчина, хозяин 
двух скотин л

1968. о ^ и М і Л - і ^ М екі мал есі хатун екі мап иесі әйел владелица двух 
скотин

1969. екі мің екі мың две тысячи
1970. екі неменің

айырылықы
екі нәрсені бөлу разделение двух 

вещей
1971.

и * М < 3 « 4 'и -Ь '
екі пайгамбарнын 
арасы өткен чақы

екі пайғамбардың 
арасында өткен 
шақ

времц, истекшее 
между появлением 
двух пророков

1^72. <Хч1 < > Л -
и**1. /

екі сақмақның 
арасы

екі сауымның 
арасы

промежуток 
между двумя 
удоями

1973. « М екі тоғурды хатун әйел егіз туды
/

женщина родила 
близнецов

1974. а і ^ а Х ^ М и ^ екі тоғурур хатун екі туған эйел женіцина, 
рожающая два раза

1975. екі тонны біле 
кійді

екі тонды ,бірг« 
киді

надеп зараз две 
шубы ‘
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1976. екі тізіні бір біріге 
йеткүрді

екі тізесін бір- 
біріне қойды

приставил кояени 
дру гкдр ү гү

1977. ои <АШ> іМ  
И-Ы'

екі тізіні бір біріге 
урды ешек

есек екі тізесін бір- 
біріне урды

осел ударял 
кояени одно о  
дрүгое

1978. ***М  ЛМ ЛІЙ екі тізі бір біріге 
урунур ешек

екі тізесі бір-біріне 
үрынган есек

осел, колени 
которого
ударяются одно о 
дрүгое

1979. екіде ағрык бопды екінші рет ауру 
болды

стал вторично 
болен

1980. екізек егіз двойни
1981. СиЭі

лИ<і »ліі
екілесі хатун 
урдылар

әйелді ' екеулеп 
ұрды

женщину ударнли 
вдвоем

1982. СкМ екін егін посев
1983. </*Ыі ьЛ > екін йапрақы бидай дәнінің 

жапырағы
листъя хлебного 
злака

1984. л л с Л * екін йері егісгік пашня
1985. екінді намаз чакы екінді намаз 

үақыты
время второго 
намаза

1986.
___________ к М

екінніц йапрақыны 
кесті

бидай дәнінің 
жапырағын кесті

отрезал листья 
хлебного злака

1987. екінчі ат екінші ат вторая лошадь
1988. ІІ'*'* <унЛ> екінчі йаміур 

йағды йеоге
жерге екінші 
жанбыр жауды

второй дождь 
подид эемлю

1989. екінчійамқур екінш іж ацбыр і 1

1990. >»501 </**>!
ШІ

екінчі қатла су 
бердіанқа

оған екінші кайта 
суберді

дал ему во второй 
разводы

1991. »4ф 4;і і Дц/ і </ ЗД екініц арасында екеуінің ц ж ы н д а в промежутке 
междү двумя

1992. *ЦИлІ </- < ^ І  
ліііЗ*1 ллД

екісі арасында 
айрылықтур

екеуінің арасында 
айырмашылық бар

между обоимиесть 
расхождение

1993. ^  < ^  < //І  
4 4  лм М И іІ

екісінің арасында 
бір кече күндүз 
йш ітур

екеуінің
арасындағы жол 
бір тун. бір кун

между обонми 
путь в одну ночь и 
однндень

1994. І |4 ^ І Му̂ ыЙ̂Ц 4̂ к ел арасында кірді ел арасынакірді вошел в середнну 
людей

1995. _________і А * * 1 епкырыгы ел шекасасы граница страны
1996. <]||

і і4 і і Чіі

еп ортасында 
олтурды

ел ортасында 
отырды

сидел среди людей

1997. елгедіүнны

іI лрооеклмуку
1998. еллік елу пятьдесат
1999. еллік мін елу мын плтьдесят тысяч
2000. </<4Ді ьіЦ/1 <]4 елнің ағасы елағасы старейшина

народа
2001. Ц*4лІ*4«ііаі1 еднін арасыда еларасы нда среди людей
2002. Ц Н л* «іЦ|і Л4 

ііАмІ
елніц арасында 
ирд і

ел арасына кірді вошел в  середину 
людей

2003. <3**к ь% У іУ еянің асыл адамның тегі происхождение
людей

2004. елнін бойы адам денесі человеческое тело
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2005.
л

епнің йахшы 
кішілер

елдін жақсы 
кісілері

лучшие люди 
наоода

2006. елтгіаны оны әкетті үнес его. үаел его -
2007. ел тгіан ы ат он ы атәкетгі лошадь унесла его
2008. а і О Т Ж елтті аны ғул оны дала рухы 

экеггі
степной дух унес 
его

2009. іА У елчі епші посол (м.)
2010. елчі бесші аига оған елші бетші дал ему поспаніш
2011. елчілык еяшілік имеюишй

посланиа
2012. „ « д А іи м ы елігі астыға 

келүоді аны
оны қол астына 
келтіоді

привел его под 
РУКУ

2013. елігі астын коласты ПОДОУКОЙ
2014. елігі ачық ер қолы ашык еркек мужчина, у  

которого рука 
раскрыга 
(щедоый)

2015. елігіні йастаццы қолын жастанды подложил руку 
подгопову

2016. **л « ІЛ У елігіні йерге урды 
теве

туйе аяғын жерге 
дады

верблюд удврил 
своей лапой о  
землю

2017. еяігіні кекусіде 
қойды намазда

намаэда колын 
көкірегіне қойды

сдожил руки на 
груди ДЙЯ 
совершения 
намаза

2018. ‘*А* елік кол РУка
2019. елік андын 

көтеомес
қолын одан 
кетермес

не поднимает от 
него руки

2020. елікбуғуны қолдың буыны суствв руки
2021. 4 І ^  К лі **А> 

ш
елік бірле 
йапышты анга

оған қолы бірге 
жабысты

прилип к нему 
р у к о й _____

2022. «!(»>* *«4У елік йағлық кол жаулық

I!

2023. 4*ІДЛ>**У епік йур неме кол жуар нәрсе вещь для мытъя 
РУК

2024. 40  < О Д і  ***¥ 
й й

елік көтергіл 
зейддін

қолынды осындай 
квтер

м онг. п о д к ял ,|тсу  
с такого-то, ; 
іторк. п о л р м н  
рукү с такогомо*

2025. 41 4гф і.<>1<| елік сунды немеге қолын нәроеге 
усынды

рука протянудась к 
веши

^026. 4 ІС щ -» * Л І елік сүотті қолын СУОТТІ протерруку
2027.

*
о н З ^ ц а ^ елік таргы андын оданколын тартты оттшцші от него 

руку
2028. м а іЛ » * Л і епік үзатты колынсозды протяНул рукү
2029. <4Й -*Л> 

41
елік узатты немеге қолын иәроеге 

соады \
протянул руку к  
веиш

2030. “ * іК и і* * Й і елік урды анга ОНЫ қодмем урды
?У рукой ударйл по 

немү
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2031. 44 ьЗД* £»4 і4*ІІ 
( ^ ^ ( И Л І

елікдін елікке 
евүрді немені

нәрсені қолдан 
қолға
аүдарыстырды

поворачивал вещь 
из руки в руку

2032. &ЦЦІ 14 Х*1І 
ір Ь -і'

елікке өгренген 
оглақ

қолға үйренген лак ручной козленок

2033. СМ 0ІЛ»І 14
Л м )

елікке өгренген 
өчкү

қолға үйренген 
ешкі

прирученная коза

2034. 14 ьЗДІ елікке өгренді 
оғлак

лақ қолга үйренді ' козленок
прнрүчился

2035. елікі йеіті қазуққа қолы қазыққа 
жетгі

его рука досгала до 
кола

2036. елікіні дестарға 
арытгы

қолын майлықпен 
жеңілдетгі

вытер свои руки 
үтиральником

2037. <А4«і емгек азап мүчение
2038. уД (і  А м  41 емгекке салды аны оны азапқа салды поверг его в 

мучение
2039. (|44 і і 44(4Х чі емгекке түщді азапкатүсгі впал встраданші
2040. емгетгі аны оны қинады измүчил его
2041. «4*2») Л *-ч ' 

и*мил»
емгетгі өзүні 
йүрүмекде

өзін жугірумен 
қинады

измучил себя в 
ходьбе

2042. <і<ь»1 емді енді теперь
2043. (Л  (і44»> емді аны оны емді сосалее
2044. (|4ч> емді емчекні емш ектіемді сосал пэүдь
2045. 5 Г 5 5 5 " емдік ат бас білмеген ат необьезженная

лошқць
2046. сЛН!.» емчек емшек женская грудь
2047. емчек башы емшектің үрпегі верхушка женской

ГРУДИ
2048. СІЭЙ См̂ іІ (|4д» 0*+ 

4ХІ*І
емін болды андын 
філан ішке

оның ойы осындай 
қауіптеболды

мьюль была в 
безопасности от 
такой-то веши

2049. (Л *л>(#4*»<> і емін болды ер кіші ер кісі 
тынышталды

мужчина
успокоился

2050. гм» (#а (і4Д бч> емін крлды  аны 
йаманлыкдын

оны жамандықтан 
қорғады

оградил е го о тзл а

2051. ОШІ енгек азап мүчение
2052. (*Я(*44>Ц*' ендүрдіаны оны түсірді спүстил его
2053. (I51 (іА лЛ ' 

<2*йАо*
ендүрді аны 
корғандын

оны қорғаннан 
ТҮСІРДІ

спустил его с 
крепости

2054. (і 4»' енді тусті спүстился
2055. Ш  , |4 ^ енді анқа огантүсгі спустился к нему

2056. й й  ь*4 һічи» (і 4 іі 
(і і ЛЯі **

енді бійіклікдін 
сонрай

биіктенартқатүсті спустился с 
высоты назад

2057. 44ЦІ енеке сака повивальная бабка
2058. л & Ш енікледі. дут»еге ж елд і произвела на свет
2059. Л  ( і Л Г ^ енікледіаны оган арызданды жаловался на него
2060. С ^Ч Л й А »!»*^» ' ең бурун барчадын баршадан ең 

бүрын
самый первый из 
всех
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2 0 б Г ~

20б2~~
2063.

2064Г"

ец  кейінкі каған ат ең кейінде қапган 
ат

оставшаяся совсем 
позади лошадь

ьЯЗДІ енек иек подбооодок
еңенді іш де ісге киналды измучился в 

работе
* і^ к  у еңлік еңлік. беттін ю ды румяна

7065. еңренді____________ ыныранды стонал
2 0 6 6 Г

__________
4І*>І й еңренді ағрық 

ағрыкыдын
ауру аурудан 
ыңыранды

больной стонал от 
боли

2067. еңренді андын содан ыңыранды стонал от того

2068. " З й Г і З ц й Г еңренді қатык катты ыныранды жестоко стонал
2069. еңрендітіш І теве түйе ықыранды верблюдица

стонала
20707" еңсесі а к  ат а қ ж ал д ы ат лошадь с  белым 

загривком
_ 2 0 7 іН
2072.
2073.

ЛІІ _£Е_________________ еркек мужчина
ерем чекі еркек емшегі мужской сосок

ІЩ Г 5 " ерқаты нда еркек касында около мужчины
2074. й А *  цА еокүлүн еркек қулын самец-жеребенок
2075. (1Л&ЛІ л і ероғлан ер бал а мальчик
2076. ер тоғурур хатун еркек туар эйел женщина,

рождающая
мужчину

2077. ер тіші дүбара (қос 
жынысты)

гермафродит

2078. *Л>6*а*'Л»* ер хатун джыныб еркектің, әйелдің 
киы

мужская и женская 
нечистота

2079. еренлер мал егесі еркектер мал несі мужчины хозяева 
скота

2080. м  л іл Л і) 6 Ы еренлер олтурур 
йер

еркектер отыратын 
жер

место, где сидят 
мужчины

2081. ^ О л і еркебчі оймақ наперсток (м.)
2082. ^ЯІЛІ еркек еркек самец
2083. еркек байқуш еркекүкі самец совы
2084. еркек донқуз і

іы1 самец жука
2085. еркек кеклік еркек кекілік тетерев
2086. 6№*л і і *-Л*л і еркек көверчкен еркек көгершін самец голубя
2087. (Д « Я іЛИл і еркек камыш еркеккам ы с мужской тростннк
2088. Л Х -О І* л І еркек салбар еркек салбурын самец . салбар 

(название хищной 
птицы)

» 8 9 . й О м - и и ^ еркек сычқан еркек тыш қан самец мыши
2090. 5 й В 5 в й Ц л Г еркек таушкан еркек коян самецэайца
2091. сркек теве бура самЬц верблюда
2092. еркек теве қуш еркек түйе ккс самец страуса
2093. еркек тоғдак еркек токылдак ' самец дрофы
2094. еркек тулку еркек тулкі лис
2095. і А 1 л * л і  

иА * > и  ^  
- * А *

еркек тіледі тіш і ит 
дагы тіш і меш үк

еркек канш ық ит 
пен үрғашы 
мысыкты тіледі 1

самец хогел суку и 
кошку
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2096. іА й  иШлі еркек филина үкінің еркегі самец (Ьилина
2097. еркек чеүртке еркек шегіртке самец саранчи
2098. О Р іцЛ А »(1 еркеледі хатун әйел еркеледі женщина

ласкалась
2099. ерклік ерікті (күшті) сильный
2100. ерклік бслды анга оған көмектесті помог ему
2101. №Д „4ІЛ  ц*мВл,1 ерклІк болды анга 

шайтан
оған шайтан күшті 
болды

дьявол стал ему 
силен

2102. ізді * А » і ерклік бсшды елге елге күшті болды стал
могущественным 
для народа

2103. 'М* ііА м  ь*Амі 
шы

ерклік болды ер 
елге

ер елге күшті 
болды

мужчина стал 
силен людям

2104. у  аА м ерклік болды 
немеге

нәрсені күшейтгі осилил вещь

2105. (і>4й *лд^і 
ЧХі м і і і і Ц*»

ерклік қылды аны 
аның үстүге

оны одан күшті 
қылды

сделал его 
сильным над ним

2106. ерлік сүйы еркектіц үрыгы сперма
2107. <л і *  4-А ій  

і4*&*+* к л̂ іАй
ерлік суйы 
түшүрді сіккүчі

сігуші ұрығын 
төкті

совершающий 
‘соіШз пролил свою 
сперму

2108. ерлік суйыны төкті еркек үрыгын 
төкті

пролил сперму

2109. ерліксіз этек не имеющий 
спермы

2110. ерліксіз болды әтекболды стал импотентом
2111. ц... ерні салык салпы ерін повесивший губы
2112. ' Л к Л і^ й м > ернікледі йара жара жазылды рана

зарүбцевалась
2113. ьАААмІ ернікпік ернеулі имеющий края
2114. і*4м**аОДл< ернікпік болоы ернеулі болды сталс  краями
2115.

_____________ « £ .
ерніц буруныдын 
су акты

еркектің мүрнынан 
су акгы

из носа мужчины 
теклавода

2116. С ці Ц5ЦЙМ1 ерніц кет тегресі еркектің көт 
төңірегі

окружность апі 
мужчины

2117. «й 'Чм «АИ ерніц іші бутті еркекгің ісі бітті работа мужчины 
выполнилась

2118. ерсіз хатун еркексіз эйел женшина без мужа
2119. 4 Ы ерте таңертең утро
2120. Ч̂ МІ ерте ерте ранний
2121. І>«Т Ц^І ерте аш ертеңгі ас, 

тамакшнү
ранняя трапеза

2122. ш  к 4 м )^ я іА м і ерте ашны берді 
аңқа

оған ертеңгі ас 
берді

дал ему завтрак

2123. іі*Аі *2лЛ ерте барды ертекетті үш елрано
2124. Л < Ы і ерте йатты ертеж атгы рано лег спать
2125. а 4 * * Ы ерте келді ертекелді рано пришел
2126. Ш ІаА А <Ы ерте келді анқа оған ерте келді рано пришел к 

немү
2127. й к ? * Ы ертеқопты ерте турды всталрано
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2128. ерте суға келділер суға ерте келді рано пришлн по 
ВОДҮ

2129. «***• л б Ц Ч и * ерте чағыр ічті таңертең шарап
ішті

пил утром вино

2130. ертедін бар еді 
анка достлүкы

онымен достығы 
ертеден бар еді

иэдаана имел с ним 
дрүжбү

2131. ертекі ертедегі ранний
2132. <і 4 л» ^ Л лі ертекі болды ертеде болды стал ранним
2133. <Л»лі ерүк өрік абрикос
2134. еріді мүэ м ю ерід і лед растаял
2135. еріді неме нәрсе еріді веіць растаяла
2136. й и * ерін ерін губа
2137. еріс астар основа ткани
2138. еріткен бақыр еріткен бақыр 

(мыс)
расплавленная
медь

2139. < А * еріті ерітгі расплавил
2140. <4*4 і іо ч і есөксүк кемакыл слабоумный
2141. есер қьшды анқа 

сез
оған сез эсер етті слово произвело на 

него впечвтленне
2142. ескі ескі дреяний
2143. < зА н і£ ~ і ескіболды ескі боЛды стал древним
2144. * * А а А я ^ ~ і ескі бояды неме нэосе ескі болды вещь стала старой
2145. Сі& і іА * « * —<• ескі болды тон тон ескі болды шүба стала старой
2146. ескі мал ескі мүлІк старое имүщество
2147. &> *+ і**4 ескі мамүк ескі макта старый хлопок
2148. ескі күдүк ескі юшык стаоый колодец
2149. ескі қылды малны ‘ мүлікті ескі кыпды сделал имущество 

старым
2150. ескі латта ескі шүберек старая тряпка
2151. ескі тон ескі тон стврвя шуба, 

поношенная шүба
2152. ескі тон сатқучы ескі көйлек 

сатушысы
продавец старого 
платья

2153. есй ту лу м ескі шанаш, 
сүйретпе

старый бурдюк

2154. ескі чағыр іаі ст&роевино
2155. з* а к > /ч> ескірді ев үй ескірді дом износился
2156. 0 / / і р а * ) * * * ескірді тамлар тон тамдар мен тон 

ескірді
обветшали шуба н 
стены

2157. й *  а * )/~ 4 ескірді тон тон ескірді шүба износилась
2158. ся» й ^ і и м еслемедім андын оны ескермедім я не обратил на 

него внкмания
2 * 9 . <А* а*)А  (іь а ц ^  

и
еслемей кірді ішке іске ескермей 

кірісті
приступил к 
работе, не обращая 
внимагіия

2160. # а * і 1 < і и м еслемей қылдылар епемеді,
ескеріспеді

не обращали друг 
йа друга внимания

2161. С & Ь ^аА м іХ *** еслік болды оғлан б а л а н ы ^ і  кірді дитя стало 
разумным

2162. ЫцІ еслік болды ішде ісге есті болды стал разумным в 
работе
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2163. еслік хатүн естіәйел умная женщина
2164. ііЛіицІ еснеді есінеді зевал (или ржал)
2165. еснемек есінеу зевать
2166. ессіз ессіз неразүмный
2167. ессіз хатун ессіз эйел неразумная

женкцнна
2168. ес іі йея жел есті ветер дул
2169. есі өксүк болды кемакыл бопды 1 1 X

2170. « Ія к іЗ Д і^ і есівде бол естібол бүдь в  үме!
2171. СіЗ&лмІь есіртетен есіркеген оказавший

сострадание
2172. 4іа есіргеді анга оны есіркеді оказал ему 

милость
2173. есіргеді немені Г“ X 1 8. I пожалел вешь
2174. <У*л~і есірген масайған (есіогені опьяневиіий
2175. <я»^и«1<^і ет асар неме ет ілерн әрсе нечто для вешанья 

мяса
2176. О Ь л& н  * *  й іі 

< **м
ет біле пышурган 
буламак

етпен пісірілген 
быламық

на мясе вареная 
мүчная похлебка

2177. иМІЯмСчІ ет сатқучы етсатүш ы продавен мяса
2178. •4Ц|І етек етек подол
2179. Очісчі етлік етті мясистый
2180. ІІ^ІМ кЛ^ІС^І етлікболды еттіболды стал мясистым
2181. Л І ^ С ч І етлік ер етжеңді еркек мяснстый

мужчина
2182. Сціи <4*1 с^і етлік хаггун етжецді әйел полная женщина
2183. ЪІЫ»І етмек нан хлеб
2184. 4*4*1 (*4м* <44*1 етыек беоді елге елгенанберд і дап людям хлеб
2185. Нм  014*1 

4^*і
етмек бірле йеген 
неме

етпен жеген нәрсе нечто сьеденное с 
хлебом

2186. а т  Ул** 014*1
и344>і

етмек бірле йеді 
сіркені

нанды сірке 
суымен жеді

ел хлеб с уксусом

2187. 0*1 -ыияі* 014*1 етмек оішуоуо ев наүбайхана пекарня
2188. 1*1 еш дос ДРУГ
2189. < ^ іД О ц ч > еш тутты аны оны ес тутты считал его 

спутником
2190. ешді есті сучил
2191. и*ЦЧ» іі4*1 ешді йіпні жіпті есті сучил нитку
2192. ешді іпні арканды есті сучил веревку
2193. 014*1 ешек есек осел
2194. С<лі 014*1 ешек қурт есеккурт ослиный червь
2195. (лйД* і.Яіі̂ )і ешек паланы есекер ослиное вьючное 

седло
2196. и4і*сА 4|І ешек чүкі есек мушесі ослиный репів
2197. и4м* <04*1 ешек чібіні есек шыбыи ослиная муха
2198. _________ _ ‘Л * * 1 ешік есік дверь
2199. м ешік айақы есік табалдырыгы дверной припяток
2200. 04*1 ^ 1*1 о<*4 *і ешік айақының 

тешугі
есік қазыгының 
тесігі

отверстие 
дверного кола 
(т.е. то, в котором
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враіцается кол, на 
который насажена 
дверь)

2201. « А ешік йаны есіктін жаны двеон
2202. * л > ешікдін кіріп 

турурйер
есіктен кіріп тұрар 
жер

место, где стоят по 
выходе из двери

2203. ешікнін есіктің двери
2204.

___________
ешікнін бір 
тахтасы

есіктіц бір тақтасы одна доска двери

2205. цм4Ш ь<іі)іі <^і,у ешікнін техтасы есіктін такгасы і1

2206. ешікнін үиіекі есіктің іпгегі дверные петли
2207. іЛ А * ! ешікчі есікші привратник
2208. &ОфйЛ ешіткен есіткен успыхавший
2208. М  <** «К»А<М ешіттүрді анқа ол 

кемені
оған ол нәрсені 
есіттірді

довел до его 
сведения о  той 
вещи

2209. * * * * * ешітгі аны оны есітті слышал это
2210. **М ІУ < Х $ Г *

«А*А » * ¥  «»>і 
«>>

ешітгім ол сез 
бірле ағзыныц 
йаруқыдын

аузының
жырығынан ол 
сөзбен бірге 
есіттім

я слышап вместе с 
тем словом из его 
ротовой щели

- 3 -

2211. загіф қылды йүрү жүріс зағип қылды хождение сделал 
его спепым

2212. (*4Ш  51N 6 »
__________ іШ _

загфаран біле 
бойады тонны

тонды запыранмен 
бояды

окрасил шафраном 
шубу

2213. эағфаракны запыраиды шафран (ассизаі.)
2214. ізА м е/* * зайіғ болды неме нәрсе ғайып боады веіць была 

потеряна
2215. л А » « А * > « занар тутты темүр теміртоттанды железозаржавело
2216. и о « Д ) > з > і і эафер тапты 

душманга
дұшпан жсңіліс 
тапты

одержал победу 
над врагом

2217. й ^ Ж Ж зафер тапты 
філанга

олар жеціліс тапты получил п о Ш у  
надтем^то ш Г

2218. (*>4й ч**#  * зафер тіледі
тенгідін
дүшманыға

тәнірідеН' 
душпанға жеціліс 
гіледі

просил тен ғ |* Щ «  
дароааиии побвды 
над врагом

2219. заһмет болды іш іші ауырды внутренности
разболелись

2220. заһідпарныц бөркі тақуанын
(дуананың)бвпкі

шапка
отшеяьников

2221. Й У й й й Й Т заһідпық кылды такуалық 
(дуаналыК) кы^ды

занимался
отшельничеством

2222. ^ Ч й А і зейтунйағы зәйтунмайы оливковое маспо
2223. зекат алды зекатчі зекетші эекет алды собиратель эекаіга 

получил эекат (т.е. 
мнлостыню, 
состоящую ИЗ
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сороковой
доходов)

2224. зекат берді зекет берді дал зекат 
(ежегодную 
милостыню, 
состоящую из 
одной сороковой 
части имүшества)

2225. зелзеле зілзала (жер 
сілкіну)

землетрясение

2226. зеррече джін ұсақ өлшем мельчайшая мера
2227. зуннар бағлады 

беліге
беліне парасат 
белдігін байлады

завязал пояс 
целомудрия на 
своей талии

2228. зүлүф бүйра кудри
2229. ^ э а и й і А і з зындан сақлағучы зындан сақшысы тюремный сторож
2230. зындықболды күпір (шерік 

қатушы) болды
стал еретиком

2231. 4ІІ1 зійан йепсүрді 
анқа

оган зіуш келтірді причинил ему вред

2232. С кі
4І

зійан йеткүрді 
дүшманқа

дұшпанга зиян 
келтірді

причинил врагу 
вред

2233. зійан қылған зиян қылған причиннвший вред
2234. •* * < & * & № зійаи қылгучы 

йерде
жерде зиян 
қылүшы

приносящий вред 
назем ле

2235. а М с к і зійан кылды зиян кылды причинил вред
2236. зійан кылды анка оған зиян кылды причинил емү вред
2237. С А А Л и ^ Л З зійан қылды 

безірган
саудагер зңян 
шекті

торговец 
причинил үбыток

2238. К 8 зійарат кылды анга оған зиярат кылды посетил его
2239. «ЧАО

й*ЦА**»
зійарет қылмақ 
тіледі достындын

досының энярат 
қылуын тіледі

м онг. просил его 
спросить, 
тюрк. просил 
друга своего 
посетить

2240. ОЩДЦЗ зіна қылған зинақор прелюбодей
2241. й ^ и м Ц і Ш З зіна қылгучы 

халун
зинақрряық 
қылушы әйея

женщина,
совершающая
прелюбодеяние

2242. Е і Ж а 4 ? ц Г зіна қылды хатун зинақор әйеп женщина 
совершила 
прелюбодеяние '

2243. М м і& и а л Ц Н Ц зіна қылды хатун 
бірле

әйелмен
зинақорлык қылды

совершил 
прелюбодеяние с 
женщиной

2244. уй  ^А м Ш и із зінданқд салды 
аны

оны зынданға 
салды

заключил его в
'ТЮРЬМҮ

2245. зіре зире тмин
2246. __________ ^ » 4 0 зіреаш ы зире тагам ; 1 тминное күшанье

81

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



- й -

2247 йа башыға немесе басына или своей голове2248 «*4*гД» •■»*>* йабанда муқым 
болды

жапанда турғын 
болды

монг. овладел 
пустыней, 
тюрк, стал 
жителем в пустыне

2249. <АМ йабаш жүас смирный
2250. _____ цМ Л 3IІ1

ж уасболды стал смирным
2251. л '  і*4*  цЫ* йаваш болды ер еркек жуас болды мужчина стал 

смирным
2252. іЛ іЛ й о И * йаваш етгіаны оны жуасытты укрогил его
2253. « V  о » .*

и і м
Йаваш еггі чалық 
келені

асау атты 
ж уасы гш  (бас 
білдіЪді)

усмирил горячохх 
коня

2254. « 4 * < іа Аі йавук болды жакын болды сталблизок
2255. Ш к 4 « £ » Д і йавуқ болды анга оған жакын болды стал бяизок ему
2256. & Һ * * * < Ш * йавуқ болды кеч . көш жақын болды кочевка стала 

близкой
2257. * *  к 4 *  іШ і  

Міа Ш
йавуқ болды кім 
кылғай зейд

бұны істеуғе біреу 
жакынболды

такой-то был
близок сделать это

2258. « * а д  к 4 м
43

йавуқ болды 
қопкай зейд

біреу тұруға 
жакын болды

такой-то был 
близок встать

2259. Л ! к 4 * £ і Аі йавуқ болдылао жакынболлы стали бпизки
2260. йавуқ дошнум 

ДУРУО
жақын кершім мой блнжайший 

сосед
2261. йавуқ етт! а н қ а ' оған жақын келді подоШел к нему 

близко
2262. и М ф іЪ йавуқ кайаш ж акы нтуы с близкая родня
2263. «*Я<*4Д(3*І* йавуқ қойды аны оны жақын койды положил его 

близко
2264. іИ І і іл А йавуқ кылды жакын кылды сделал близким
2265. « Л к ДДДа і* йавуқ қылды аны оны жақын қылды сделал его 

близким
2266. • * »  (ЗлА* 

<0«
йавуқлашты аның 
бівле

онымен
жакындасты

сблизился с шп*

2267. 0К І4 ^ л і *  
V**

йавуқпашты хатун 
біоле

әйелмен
жақындасты

-....  ........... Щп '
сошелся с 
женщиной

2268. _________ йавуқлүқ жақындық блиэость
2269. йавуқпук тіледі 

анга
оған жақындық 
тіледі

желал близоспі к 
нему

2270. ( А и * йавүрқан корпе одеяло
2271. ______ йағ едіші май ыдысы - маслянка
2272. йағ қойар кояр май 01Я8I

2273. йағ қойар неме майга кояр нэрсе нечто, во что 
кладут масло

2274. і л А й ^ і* йағ тулумы майшанашы бурдюк для мвсла
2275. ОДі* йаган піл слон
2276. 0 “**(>*1* йаған баласы п ілбаласн слоненок
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2277. іі4 м йагарға йавуқ 
болды булут

булт жауарға 
жақын болды

туча стала близка к 
тому, чгобы 
дождить

2278.
Л < Ы м

йағарға
йавуқлашқан
булутлар

жаууға
жакындаған бұлт

тучи, ставшие 
близкими к тому, 
чтобы начаться 
дождю

2279. йағқан йамғур жауған жанбыр шедший дождь
2280. ьЬОДіП

• л л
йаглады аларның 
мыйығларыны

олардың мұртын 
майлады

помаслил их усы

2281. йағлады башыны басын майлады помаслил свою 
головү

2282. йағлық болды май болды стал жирным
2283. йағлық болды елікі қолы май болды его рука стала

ЖИРНОЙ
2284. йағлық тіріт май тіріт 

*
жирный тирит 
(название хлебной 
похлебки)

2285. А * йағны ж ауы ры н' спинная лопатка, 
масло (ассизаі.)

2286. йағчы майшы маслодел
2287. йағчы оқы майшыныц піспегі 

(бұлғауышы.ңзала 
стырғышы)

мутовка маслодела 
210

2288. ■---------  А і йағы жау враі'
2289. йағы кылды аны оны жаү қылды сделал его врагом
2290. йағыр қылғучы 

ейер
жауыр қылар ер седло, делающее 

ссадины
2291. < й ё м Щ н 5 Г і 7

— —  ы«і>-
йад қылды аның 
бірле сөзні

созді онымен бірге 
жадына сактады

помнил с ним 
слово

2292. >  <44 (ЯиЗ і*  
• 4 » 4 і4 а О Д к

йад турты немені 
көңүлнін ічінде

нәрсені көңіл 
жадындасактады

запомнил вещь в 
душе2293. йад тутты жадына тутгы помнил2294. йад тутты қуранны құранды жадьша 

т ү п ы
запомнил коран

2295. ьйли* йадаган жарамау не могший2296.

2297.

« У і - л і ц і і і йадады ер  сөзні еркек сөзді 
ауырсынды 
(көтере алмады)

мужчина не 
перенес слова

> < 4 4 о і і # йадады немені нэрсені көтере 
алмады

не перенес вещи 
(т.е. чего-то не 
смог)

—  >Д4» йадангу___________2299. («■(&>< йадатгы аны ауру оны жүдетті болезнь довела его

2300. ----- - А йаз кнктем2301. ЗГ55Т йаз тоққан бота көктемде туған 
бота

родившийся
весною
верблюженок
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"2302Г”
,~7|ГЛ йазаған неме 

атлық үчүн
ат үшін жасалған 
нәрсе

вещь, сдепанная 
(монг. быстро) для 
верховой езды

2304.

23057”

йазлыкев көктемдік уй весенний дом
йазлық отны 
отлады

көктемгі шөпті 
оттады

ходил на 
подиожном корму 
по весенней тпаве

и:__ йазук жазық(күнә) грех
2306. _ йазуқ қылған жазыкты (күнәһао) совеошивший грех
2307. _ йазуқ қылды жазыкты болды совершил грех
2308. 1 <*■*>* <3*2* йазуқ қылды аиы оны жазықты 

қылды
сделал его 
грешным

2309. й * о і»  М» 0*2*
4|4Й

йазуқ таба турған 
анды

антпен күнәсын 
жуды

его клятва, 
рсшившаяся к  
греху

2310. іЯ М й і і А йазукдын чықгы кунэдан арылды освободился от 
греха

2311. Я А іЪ йазүклао жазыктылар грехи
2312. йазуклук жазыкты (күнәһар) грешный
2313. <Кй**ц»<І»2* йазүкны кетешіі жазығьш етеді снялгоех
2314. <*2 * йазы жазык(дала) степь
2315. йазыарабы дала арабы 

(бэдәуилер)
бедуин

2316. ... « - “ <«* йазы келесі дала жаиүары степное животное
2317. < А » * > л Л йазыка чықгы жазыққа (далаға) 

шықгы
вышел в степь

2318. йай жаз лето
2319. ______________ 4 * . йай садак лүк
2320. ' <*>Ц і*Ц йай багры садақтың бауыры внутренняя 

поверхкость лука
2321. йай ғү лв ы садактың қүлагы концы лүка
2322. ІИ л *  с*Ц йай йүлдуэ садактын жхлдызы созвездие сгрелка
2323. <*Ци*Ц йай йығачы садақтың агашы деревянная часть 

лука
2324. ^  <*4лж* 1*Ц 

Мл**!
йай кечүрді ер 
чеһерде

еркек жаздыГ 
қалада еткізді

мужчина провел 
лето в городе

2325. ,ІіШ <*ц йай қашлық садаққасты имеющий 
дугообразные 
брови_____________

2326. 4**(<2І<ІІ»<*'* йай токкан бота көктемде туған 
бота

монг.
верблюженок,
родившийся
осенью тюрк.
верблюженок,
родившийся
весной

2327. йай туткасы садақтұгқасы то место лука, за 
которое его деожат

2328. - жаау пешеход
2329. йайак кылды аны оны жакү қылды сделал его пешим
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2330. йайақ
санчыштылар

жаяу шайқасты сражалнсь пешим 
строем

2331. йайақхатүн жаяү эйелдер пешая женщина
2332. л а * йайаклар .жаяулар пешие
2333. </■*** <*■»>.*‘■ Ч Л йаңдек болды 

қашы
касы доға бопды его брови стали 

дугообразными
2334. и *  <*■»(*>< йайдыаны оны жайды развернул его
2335. <Ам <*-А4й а ^ і йайды тенгри 

йерні
тэңір жерді жібітті тенгри развернул 

землю
2336. >*л і  Л*і а & » йайлады ол йерде сол жерді жайпады провел лето в том 

месте
2337. м Һ іЯ аі* йайлық ев жаздық үй летний дом
2338. йайратты немені нәрсені жайраіты 

(қиратты)
разломал вещь

2339. и*& йайчы садақшы изготовляюший
луки

2340. йайылған сач жайылған шаш распущенные
волосы

2341. М *  а М і йайылды көйер от өршіген от 
жаЙылды

загоревшийся
огонь
распростоанился

2342. & * а й іһ йайылды сач шаш жайылды волосы
распустились

2343. < 4 й й ад< *  Лі і йайылды тізген 
неме

тізген нэрсе 
жайылды

нанизанная вещь 
распустилась

.2344. ^ а Н і йайылды хабер хабар жайылды известие
распространилось

2345. і_ Чі йака жаға воротник
2346. 1$ Йақа қылды 

көңлеке
көйлекке жаға 
қылды

сделал воротник к 
(для) рубашке

2347. йакакырыгы ж ағақыры край воротника
2348. йақатікді көңлекке көйлекке жаға 

тікті
пришил к рубашке 
воротник

2349. 4-4* а * л №  4ІІҚ,
-------  </*

йақага тегүрді 
кемені

қайықты жағаға 
тіреді

прнвел лодқу к 
берегу

2350. ^ * * $ а Я 1 і йакалады немені нэрсені жағалады шел по краю чего- 
то

2351. йақасыньі іутты жағасына
жармасіы

схватил его за 
воротник

2352. < 4202.^ йакты манқа неме нәрсе маған жақты 
(ұнады)

векць мне 
понравилась

2353. «Қ>І<»4«(|ЫЦ
<ш

йақхырак болды 
ағрыкдын

аурудан жақсырақ 
болды

его болезнь стала 
лучш е

2354. <2А йакын жақын бпизкий
2355. (|І 4& >| ^44 £>| йақын келді аларга 

ай
оларға ай жақын 
келю

месяц близился к 
ним

2356. ріл йалавач пайғамбар пророк
2357. «*(ЗМ <#ли# йалады айақны аяқты (ыдысты) 

жалады
лизал чашку

2358. <*ЛҢ( йалады еріні тілі 
бірле

ернін тілімен 
жалады

лизал свои іубы  
языком
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2359. — _________ 6 2 » ! йаланкач жапаңаш голый
2360. йаланквч болды асалацаш болды сталголы м
2361. йаланқач болды 

тондын
киімін шешті снялодеж ду

2362. д е  <#4* еш *,)
<і*ЛГ

йаланқач болды 
тонлаодын

киім-кеиіегін
шешті

снял одеяние

2363. ^  Боац
О йЛ

йаланқач кылды 
анытонлаодын

оның киімдерін 
шешті

обнажил его от 
одеяний

2367. д а д іг іы и йаланкач хатүн жаланаш әйел голая жениіина
2368. йаланкачлады аны оны жаланаштады оголил его
2369. йаланғачлады

башыны
басын
жалаңаштады

обнажил его 
голову

2370. йалац айақ ж алацаяқ босый

2371. йалбаоғучы жалбарынушы моляшийся
2372. йалбефды

ашлықдын
аштықкд
(құтылуға)
жалбарынды

молился от голода

2373. * < * * * 0 * М * йалбарды тенгріге таціріғе
жалбарынды

молился богу

2374. і А йапгуз жалғыз одинокий

2375. Ч Л  «Л0
л и ы .

йалгуз алар барча 
еренлер

тек кана сол 
еокектер

только те все 
мужчины

2376. 4 * Л  Л« І|Ц *  
Л й & к

йалгуз алар барча 
хатунлар

тек қана сол 
эйелдер

только те все 
женщины

2377. л і ^ Л һ і і и ц йалгуз алар екі «р тек қана сол екі 
еркек

монг. только те вое
мужчины,
тюрк. тояько те
ДММҮЖЧИНЫ

2378. <#4м ‘■Чй І М і

і і ***

Йадгуз аныц болды 
неме

нарое тас  қана 
соныкі бопды

вещь стала 
единственно его

2379. * * * * * * *  М Ъ йаигуэ болды 
фікріге

піісірге жалғыз 
болдң

стал
единственныи дпя 
мнения

2380. М й и Д м і А йалгуз болды ішке ісхе жадгыз бодды стал * 
единствснным для 
работы

2381. йадгүзбіз тес  қанаб із только мы
2382. йапгуЗ қылды аны оны жалгыз қылды сделал его 

одиноким
2383. і> 1Ш Ц йалгузмен аса№ыз кен только я
2384. лИОмііЫЦ йапгүз сен ео тек қан асен ер кек ты один мужчнна
2385. > *  І Л йалгуз сіз барча 

хатушіар
тек квна сіздер 
әйеддер

т о л и о  вы всс 
женщины

2386. йалгуз сіэ екі ер тек  каиа сіздср « і  
«РМЖ

м онг. толькоте два 
мужчины, 
т ю рк  только вы 
два мүжчины

2387. С ііМ ііи ц йалгуз хатун ж алғызәйел монг. только Та 
женшина. тюок.
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только одна 
женщина

2388. о і ь йалған жалған ложь
2389. йалған айтадур 

аны
оны жалған айтты лжет о нем

2390. йапған айтмак жалған айтпак говорить неправду
2391. йапған айтты анқа 

філан немеге
оған осындай 
нәрсені жапған 
айтгы

сказал ему про 
такую-то векць 
неправдү

2392. « V  СМЬ йалған айтты жалған айтты сказал неправду

2393. Йалған йасады 
сөзні

сөзін жапған 
жасады '

сдеяал речь 
ложной

2394. Л 1 «#4іЩмОІ йалған сезледі ер еркек * жалған 
сөйледі

мужчина сказал 
неправду

2395. и М л іч Я Л і йалған хабер 
айтты

жалған хабар 
айтты

принес ложное 
известие

2396. »*ча «***< йалған чыкты 
аныңсөзі

оның сезі жалған
ШЫІСГЫ

его речь вышла 
лжнвой

2397. йалғанқа іуггы  
аны

ОНЫҢ
жацғандығын
эшксреледі

уличил его во лжи

2398. йалғіінчылар өтірікшілер лжецы
2399. « ь и йапғузлук жалгыздык одиночество
2400; І Л йалдузлады қурға беддікке алтын 

жалатгы
покрыл лояс 
поэолотой

2401. йалдырады
тегірмен

диірмен дірілдаці мельница
сотрясалась

2402. сі*І а4«І< йалқузлуқ

■ іI

одиночество
2403. йалтырады

чырайы
шырайы
жаокылдады

еголицосияло

2404. 3 » 5 > 3 5 5 $ іЖ йалтырақая
йулдузяао

жарқыраған
жулдыздар

блистающие
заеэды

2405. р А йалуч биазьіжүн мягкая шерсть
2406. йалынлады «гяямнпапм - запылал
2407. ^ І« З Ш » А « Г о Л йалынлады Йанкан 

ог
і а н ғ ін  от 
жалышшлри'

зажженый огонь 
свеоіош

2408. йалынлады от отжадыйцршдм: ' огонь разгорелся

2409. йапілпады
толракны

т о п і ф и ^ в ^ й д ы  : жаждалземлн

2410.

2411.

йам йіішыл
I,11.—Т1̂ 1!1* **Г ‘Т*1

ж ап-ж ш я
•*,

совс«м эеленый

- ___ іА * йаман Шюхой
2412. « ^ Йаман ш ры қ 

кылдыанны кы дли 'п » ‘! » Ч 
" , ,. % *

Щ Ш ' ' его

нехорошей
Йояезнью

24 ІЗ. •-----  Л Ш р * йаманайтадур
2414. 1—  « 4 і# А и йаман бсшды ' м т ш М Ь ік ....., 1 сталплох  ,
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2415. йЬЦ
і М

йаман болды аның 
Іші

оныц ісі жаман 
болды

его работа стапа 
плохой

2416. йаман болды  сезі сезі жаман болды еп> речь стала 
ДУРНОЙ

2417. 1*11 4  іід йаман дуға қыпды 
анка

оған жаман дұға 
кылды

произнес ему 
дурное пожелание

2418. М І Л ІА Я  САн йаман ер турур 
зеід

осы ндай жаман 
еркек

такой-то плохой 
мужчина

2419. СіЯСІЫ йаман ерен жаман еркек плохой мүжчина
2420. і& к һ і'М і йаман йармак ж алганакш а фалыпивая монета
2421. Я й & £ )* і йаман күнлер жаман күндер плохие дни
2422. йаман қылган 

ф ілан дур
осындай жаман 
қылган

такой-то является
поступивш им
дурно

2423. і£ а Л }С і+ і йаман кылды аны оны жаман қылды сделал его дурным
2424. і і і і Ш с іч йаман кылықлык жаман кылык с дурным 

характером
2425. і іЛм ііІ іЗЛАсАң йаман кылықлык 

болды
жаман қылықты 
болды

стал с дурным 
характером

2426. ‘М(*4М*‘141йЧі йаман лакаб қойды 
анка

оған жаман лақап 
койды

дал ему дурное 
прозвищ е

2427. Л » > С М і йаман мезелык нашар дәмді скверный на вкус
2428. аЛ м  іі#1 • >  с һ і йаман мезепык 

болды неме
нәрсе жаман дэмді 
болды

веіць стала дурной 
на вкус

2429. ііЛІи  ‘А О н  СРч Йаман сезік сезді 
анқа

оған жаман 
сезікпен карады

имел на него
дурные
подозоения

2430. }м *£і* і йам ан свз жаман сөз ІI

2431. ■ «іЛЩмйЦ» йаман сөзледі жаман сөйледі говорилдурное
2432. а і> *  * & }* *  £і *і йаман сезледі сөзі 

ічінде
сез іш інде жаман 
сөйяеді

говррил между 
слов дүрное

2433. ‘•4** £і *і  
Я а * м

йаман свккүчі 
болды ер

еркек жаман 
сөзбен секті

мужчнна стал 
скверно ругаться

2434. йаман хүрма жаман кдома плахой фш ш к
2435. А і і | іл » '<> і йаман чырайлык жаман ж үзді С ДУРНЫМ ЛНШЯі
2436. аЛ м & Һ А м ьС і+ і йаман чы райлы қ 

болды
жаман жүзді 
болды

стал со скверным 
лицом

2437. С м & іР & й Я С ін йаман ы рк ту п ы  
андын

одан жаман адет 
алды

пояучид от НШО 
дүрное знамение

2438 і& С һ і й ам аніш ж ам аніс дүрная пабога
2439. £ іА ± * л }ц Ы с А ч

*ім і

йаман іш  қылды 
хатун бірле

эйелмен жаман іс 
кылды

поступил дурно с  
жешциной

2440. йам аніш лік жаман істеу , дурно
постүпаю щий

2441. йаманка оқсатты 
аны

оны жамангқ" 
уқсатгы  . ^

уподобил это 
ЯУРвому

2442. і&іфй ,уіУ (Уи*
•4М Д

йаманлады аныц 
қыпығыда

ОНЫҢ КЫЛЬИІЦЙ 
жамандалы '

порицал за его 
хараггер

2443. «•V  «-&4#а а * і с Н йаманлады аның 
іш іні

оның іс іа  
жаманлады

порицал т >  
работу

2444. іЗЛсАы йаманлык жамандык зло
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2445. йаманлық қылды жамандық қылды 8 | £ О

2446. Л > С кі йаманлық қылды 
анга

оған жамандык 
қылды

м онг. совершил 
зло с  ним, 
тюрк. совершил
зло ему

2447. ия а ^ і і ^ с к ы йаманлық қылды 
анка

оған жамандык 
қылды

причинил ему зло

2448. <І~ІМ а 4 3  <і»і йаманлық қылды 
беоі қойларда

қасқыр қойларға 
жамандық қылды

волк причинил зло 
овцам

2449. »■»4» а ^ іЗ ^ С к і йаманлық қылды 
йеоде

жерге жамандық 
кылды

совершил зло на 
земле

2450.
4 І-0

йаманлық тегүрлі 
анказамане

оған тағдыр 
жамандық әкелді

,судьба принесла 
ем үзло

2451. а ^ и М і йамғуртіледі жанбыр тіпеді хотел дождя
2452. <М4**і*.иМі 11Б1

жанбыр жаудырды послал дождь
2453. йамғур йағдурды 

кек
кек (аспан) 
жанбыр жаудырды

небо ниспослало 
дождь

2454.
4 ІН (

йамғур кейінде 
йаккан йамғүр

жацбырдан кейін 
жанбыр жауды

дождь, шедший 
после дождя

2455. йамғурлуқ күләпара дождевой
капюшон

2456. м іЗі ^ і М і йамғүрсыз йер жаңбырсыз жер страна без дожая
2457. т а ^ л З і ^ і М і йамғурсыз болды 

йер
жер жацбырсыз 
болды

земля стала без 
дождя

2458. й ц к іЗ іЧ іМ і йамғүрсыз бүлүт жанбырсыз булт не дождевая туча
2459. і М і йамқур жанбыр дождь
2460. <<>** йамызы ак кой ақбауы р қой овца с белыми 

пахами
2461. Ск йан жан (жақ) сторона
2462. Ь М й А Іи & іС к йанбашы аруқ 

хатун
жамбасы арық 
әйел

женщина с 
тошими бедрами

2463. Л С к йанеті ж анеті мясо боков
2464. йансүйекі ж амбассуйек тазовая кость
2465. ^ М ф і 'Л л ~ с к йан суйүкнін башы жамбас суйектіц 

басы
сустав тазовой 
кости

2466. іЛ а & о й * * йана алды табуғны қызметгі тағы 
алды

опять взял службу

2467. а А н & * * і йана кеін болды тагы кейін болды снова стал назад
2468. а ч&

а М ій
йана қойды өчесіні 
там сары

ашуын қабырғаға 
тағы койды

опять положил 
свой гнев на стеяү

2469. о*і і *4% йанатурды тагы болды сніять был
2470. л і А йанарйер кайгарж ер место вовращения
2471. л л йанбашы ж амбастамыр тазоаьйісустав
2472. 4 5 ^ 5 5 7 йанған пітле жанғаи пілте горевший битиль
2473. »лиіС М А і/А і йангы йетілген 

міве
жана жетілғен 
жеміс

недавно 
созревший плод

2474. йандурған чырағ жанған шырақ зажжМІый
свеіильник

2475. а м *  <>• <«4ляа<
СіИ

йандурды аны 
тедбіоідін

о іш  шаруадан 
кайырды

отговорил его от 
его мерояриятня
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2476. йандурды аны 
фікрідін

оны ниетінен 
қайыоды

отговорил его от 
его намеоения

2477.

—  (і*>
йандурды аны
ішдін

оны ісген кайырды вернул еғо 'с  
оаботы

2478.
О іЮ м

йандурды келені
СУДЫН

мапды судан 
кайырды

пригнал животное 
назад от воды

2479. _ « 1  С иІ (*л_і>»і* йандурды отны отгы жакты зажег огонь
2480. < > і> *  (> ' йандурды свзні сез кайырды вернул слово

2481.
< > •> *

йандурды тевені 
сүдын

түйені судан 
кайырды

пригнал верблюда 
назад от воды

2482. йандурды черікні эскерді кайтарды вернул войско
2483. йандурды чырағны шыракты

жандырды
зажег светильник

2484. « з д і  ( і и ^ ^ йандурмақ тіледі 
сөзні

сөзін қайыруды 
тіледі

просил вернуть 
слово

2485. *АФ йанды кайтты вернулся
2486. Сц іі  а А * йандыандын одан кайтты веонулся от него
2487. Ш і іО л йандыанка оған кайтты веонулся к немү
2488. «1*1 цЦ, 1111«,^ йанды анка 

йаманлык
жамандык оған 
кайтгы

зло вернулось к 
нему

2489. * ^ ~ М і й а А і йанды аның сары оныц бағытына 
кайтты

пошел назад в его
СТОРОНҮ

2490. ( і / м  ь Ц |1 |

<*>
Йанды аның сары 
ақпы

оның ақылы 
(өзіне) кайтты

монг. его истина 
вернулась к нему, 
тюрк. его ум 
вернулся к немү

2491. и * *  ^ й і йанды аның іші 
йахсылыкка

оиың ісі
жақсылыкка
қайтты

его постушси 
вернулись к добру

2492. СіЧі* <1*4 йандыаһддын антын бкзды §IІ

2493. йанды
білмеслыкыдын

білмегендіктен
қайтты

вернулся по 
незнанию

2494. і»>ф* лф4  ■ >  (# л * йанды ғаза 
урушыдын

кәпірлермен 
соғысган қайтгы

вернулся с  войны 
против неверных

2495. й і іЬ ф о А ф йанды ғайбатдын жамандаудан 
(ғайбаттаудан) бас 
тартты

отказался от хулы

2496. 4 * »  ( і< Л  
Ч м

йарды дане 
йарғучакбірле

данді диірменмен 
ұнтақтады

размолол зерно 
ручным жерновом

2497. ііФііімаАф йанды йолдын жолдан кайтты вернулся с дороги
2498. « ( > ( |4 ) йанды көлеге көлецке кайтты тень веонүлась
2499. іцл  ц&ШуЙ ^Аф  

й ф і & Ь ^ й
йанды
карандасдын тағы 
оғландын

ағайыны мен 
ұлынан кайіты

вернулся от брата 
и от сына

2500. Сіфі4 ^ фф<і У аАф йанды ок белгүдін жебе нысанадан 
кайтты

стрела вернулась 
отцели

2501. 4 *  ‘V  (І|І дАф йанды ол ішке сол іске қайта 
оралды

вернулся к той 
либоте

2502. А ^ і і і іф А ф йандыорныга орнына оралды ----------------------------
вернулся на свое 
место
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2503. йанды от от жанды и-0Xоио

2504. йанды сүдын судан қайтты вернүлся из воды
2505. <*А йанды тенгріге тәңіріге қайта 

оралды
вернулся к богу, 
вернулся от 
тенгрия, тюрк. 
вернулся к 
тенгрию

2506. № <,д*4й йанды тенгріға 
йазуқцын

тәңіріден күнэдан 
арылтуды сгаады

покаялся в грехах 
перед богом

2507. 4 * * А < * А йанды хатуныға әйеліне қайта 
оралды

вернулся к своей 
жене

2508. 1 < ,А йанды ішке іске қайта оралды* вернулся к работе

2509. йанды ішні ісіне кайта оралды вернүлсяк работе
2510. Ы м ЪЛі йанқа йулдуз жаңқа жұлдыз 

(жулдыз аты)
название одной 
звезды

2511. ____________ & йанқак жақ, бет щека
2512. О Д І Л І Д Ш * йанқла йетілүр 

оғлан
жаца жетілген р : только-что 

достигающий 
зрелости ребенок

2513. Йанқшады мылжыңдады болтал
2514. Йанқшак мылжьщ болтун
2515. 05*і < р і йанқы кыладур 

філан ішні
жаңа ғана осындай 
істі қылды

делает только что 
такую-то работу

2516. йанқылмак жаңылмақ

1іI§

2517. йанкылыш йазүқ жаңылыс күнә ошибка-грех
2518. <і44 <а̂ *«і 4і<уіа^ йанкылышка

нісбеткылды
жаңылысқа таңды приписал его 

ошибке
2519. Н м  ***»

>лл.
йанқылды аның 
бірлехатда

онымен хатта 
қателесті

ошибся с  ним в 
письме

2520. **&ж<*АЛ йанқылды
йырқалада

әнде қателесті ошибся в  пении

2521. йанқылды
оқумакда

окуда қателесті ошибся в  чтении

2522. ч Д « < і <>№ йанкылды санаода санарда қатедесті ошибся в счете
2523. кО>* </41*11* йанқылды сезде сөздежаңылды ошибся в речи 

(слове)
2524. йанқылқучы ер жаңылған еркек ошибающийся

мүжчина
2525. йанқьшыш оқуды 

һарфны
эріпті оқуда 
қателесті

прочитал букву 
ошибочно

2526. Йанут жауап ответ
2527. * и < * ш « * А йанут берді анка оған жауап бепді дал емү ответ
2528. <І>4Й л м  С іА  

44 <«*і<1>1 ІМ
йанут берді тенгрі 
анқа ол немеге

тәңірі оған ол 
нәрсеге жауап 
берді

тенгри ответил ему 
на ту вещь

2529. <УМ*
* Ъ н М *

йанчкан қурук 
үзүм көкнар бірле

кекнар селімен 
араласкан 
жанш ыівэд жузім

толченый изюм с 
настойкой из мака

2530. йанчкантуз ұнтакталғанткз толченая соль
2531. _________ < *< *** йанчты аны оны ұнтактады расголок его
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2532. йанчты мені філан 
неме

мені осындай 
нәрсемен доды

такая-то вещь меня 
үдарила

2533. йанчты тағамны тағамды
жаныштады

растолок пищу

2534. йанчылған хуома жаншылған қулма толченые Финики
2535. < * * (* 4 іЛ йанчылды неме нарсе үнтақталды вещь растолклась
2536. й і ь ь * йанчылмакан жаншылмаған небиты й
2537. йаны аірыкпык 

болды
оныц бүйірі 
ауыратын бояды

его бок стал 
больным

2538. с Ж Ц ц Ы с А йаны ағрықлық 
тупсан

бүйірін ауру 
шалды

одержимый болью 
вбоках

2539. т щ йаны ак ат акбауы рлы ат белобокая лошадь
2540. * * * * * йаныда йатты жанындажатты лежал около неғо
2541. ь***' йаныт берді аның 

қылығыға
оныц қылыгына 
жауап берді

дал ответ на его 
поведение

2542. Сіл^к йанімет тутды олжаны устады схватил добычү
2543. йаңқы ай көрүнді жаңа ай көрінді показался новыЙ 

месяц
2544. йаңқы күн жаңа күн новый день
2545. йаңқы қылды 

немені
нәрсені жаңа 
қылды

сдепап веЩь новой

2546. йаңқы мал жаңа мүлік новое имущество
2547. 4*Я| йаңқы чығарды 

аны
оны қайтадан 
шыгарды

извлек его заново

2548. йаңқы чығарды 
Немені

нәрсені қайтадан 
шығапды

вновь извлек вещь

2549. ____  .и О * Йаңы жаңа новый
2550. і*1 іМ * йаңы ай айдыңжацасы новолуние
2551. і**М іА А і йаңы болды жаңаболды стап новым
2552. іМ а А м іА Л * йацы болды іш іс жана болды работа стала новой
2553. йаңы кептүрді аны оны қайтадан

экепді
принес его заново

2554. йаңы келтүрді 
неме

нәрсені кайтадан 
экелді

вновьпринес вещь

2555. $ (* « № > < /* йаңы йеткен йыгач жацццан жетілген 
ағаш

внсрь созревшее 
дерево

2556. іМ -а Л м & Ч і йапағу болды сачы шашы жалырылды его водцсы 
сваляянсь

2557. < **А *& *Һ йалрак чығарды ағаш жапыракғады дерево пустило 
листья

2558. йапрақ чықарды
екін

егін жапырақ 
шығарды

посев пустнл 
листья

2559. м і л л йапракларны жапырактаоды лисгья
2560. и » і Йаіггы жапты покрыл
2561. йапты анқа оны ж аш ы покрылемү
2562. йапты анқа філан 

неме
осындай нэрсе ол 
ушін орындалды

такая-то вещь для 
него исполнилась

2563. йаптыаны оныжапты покрьіл его
2564. * * м й і йапты аны тон 

бірле
оны тонмен жапты ПОКрЫП №0 шубой
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2565. йапты анка ол 
немені

ол нәрсені оған 
жапты

покрыл ему ту 
вешь

2566. йалты бүлут көкні көкті бүлт жапты
!і8|

2567. йапты ешікні есікті жапты закрыл двеоь
2568. йапты тенгри тәнірі жапты тенгри закрыл
2569. і»>44 уЯ і Л  

Кл**л*и
йапты аны тенгри 
раһмет бірле

тәңірі оны 
меЙіомен жапты

тенгри покрыл его 
милосеодием

2570. йапты қазан 
башыны

қазан бетін жапты покрыл верхушку 
котла

2571.
_____________ м Ш

йапты өзіге 
тонларны

тондарды өзіне 
жапты

накинул на себя 
шубы

2572. йапты ішні ісін бітірді совершил работУ
2573. йапуғы сачлік жапырылған

шашты
со свалявшимися 
волосами

2574. _____________і&Аі. Йапук 1 3 (V покрывало
2575. йапуқ йапты атка атқа жабу жапты накрыл лошадь 

попоной
2576. СМЛ Йапыган жабагы двухлетний

жеребенок
2577. ( А і о а ^ о Щ і А і Йапылған болды 

анқаіш
оған іс аяқтаяган рабопга быпа ему 

совершена
2578. й -Ци1* Йапылды жамылды

(бүркенді)
покрылся

2579. йапылды анқа іш оган іс аяқталды работа ему 
исполнилась

2580, йапылды сез сөзбітгі І

2581. < М к Йапьшмақ жамылу (бүркену) покрываться
2582. Йапышқан жабыскан приклеившийся
2583. « з и о д Йапышмак жабысу

(желімдену)
приклеиться

2584. 4»-4*1 йапыштурды
немені

нэрсені желімдеу склеил вещь

2585. йапышты анқа оган жабысу 
(желімденү)

приклеился к нему

2586. йапышты анқа 
балчык

оған балшық 
жабысты

к нему прилипла 
грязь

2587. 41» £<4*141 йапышунды анка оған жабысты приклеился к немү
2588. **** Л і а л һ * к  

4 -4
йапышунды бір 
біріге неме

нәрселер бір- 
біріне жабысты

вещи прилипли 
д р угкдругу

2589. & * к л і< Ъ к йапышур балчык жабысқак балшык липкая гоязь
2590. Йар жар (дос) ДРУГ
2591. Л » « 4 * і^ йар болды анга 11| 12 О

2592. Л 1«4»Л < йар болдылар досболды стали друзьями
2593. йара жара рана
2594. у ^ І А і йара баһасы жара мөлшері §00I

2595. * л * іл йара мілі жара аспабы зонд для
нсследовання
раны

2596. Л І4 М  « 4 # Л * йарақ болды анқа 
іш

оған іс унады работа ему стала 
подходящей
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2597. йарақлық болды 
неме

нәрсежарады вещь стала 
подходящей

2598. йарақсыз бсрді 
анқа

оған жарамсызын 
беоді

дал ему негодное -

2599. іА фМ іЗі * * Йаралық қылды 
аны

оныжаралады ранил его

2600. йараны бағлар 
неме

жараны байлайтын 
нэрсе

нечто дош 
завязывания раны

2601.
______________

йаратты аны 
тен лж  тагала

оны тәңірі тагала 
жаоатгы

его создал 
всевышний

2602. й ар атш  тенгри 
кезекегиі

кесек етгі тәңірі 
жаратты

тенгри создал 
кусок мяса

2603.
_______________ і і і

йаратты тенгри 
немені

нәрсені тәңірі 
жакмгггы

тенгри создал 
вещь

2604. йаратты тенгри 
оғланны 
йақшылық учүн

тәцірі улды 
жақсылык үшін 
жаратты

бог создал 
мальчика для 
добра

2605. йіфатты тенгри 
улусны

ұлысгы тәңірі 
жаратгы

тенгри соэдал 
народ

2606. 3 *  <ыЧ0 о0»А
____________  і І

йаратты тенгри 
халкны

халықгы тәңірі 
жаратты

тенгри создап 
народ

2607. іМ І& л йаратылпш жаратылған созданный
2608. Ц*4 <*і̂ 4 йараша келді анқа 

іш
оған іс жараса
кетгі

работа ему 
подошла

2609. м и с М * & 3 4 йарашмаған хатун жараспаған әйел женшина, бывшая 
н е в  ладах

2610. ал> СиР*а**& 34
Ъ *

йарашмады хатун 
ері бірле

әйел күйеуімен 
жараспады

жешцина была не в 
ладах со своим 
мужем

2611. " 5 Ж  Ж З О Г
« * 4 І

йарашмады хатун 
еріге

эйел күйеуімен 
жараспады

жена не подошла 
своему мужу

2612. Йарашмак жарасу (келісу) согласоваться
2613. <я*4 «»4и з м ц < йарашмақ салды 

екі неме арасыда
екі нәрсе арасын 
жарастырды

внес соответствие 
меясду двумя 
вещами

2614.
»4»иІ^І' * д1

йараштурды екі 
неменің арасыда

екі нәрсенің
арасын
жарастырды

согласовал между 
двумя вещами

2615. « ы з ім ,^ л л , йарашты анқа тон оган-тон жарасты і і I ь м

2616. йарашты анын 
бірле

онымен жарасты согласовался с ним

2617. л № * йараштылар жарасты были в согласии 
друг с другом

2618. <ЛМ М  Я  (дЗЛ ^ йараштылар бір 
бірі біле

бір-бірімен
жарасты

былн согласны 
друг с  ДРУГОМ

2619. Іарғучақ қол диірмен рүчная мельница
2620. и» йарды анны оныж арды расколол его
2621. йарды башыны басын жаоды разбил ему галовү
2622. А ^ Л  <зь» иаЛ

. У-ш
йарды дане 
йаргучақ бірле

дәнді ңрд 
диірменмен уггггі

размолол зерно 
ручным жерновом
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2623. йарды йараны жаоаны жаоды рассек ранү
2624. йарды қарныны қаонын жарды рассек ему брюхо
2625. йарды немені нәрсені жарды расколол вешь
2626. йарлығады аны оны жарылқады был милостив к 

немү
2627.

Л Л  £м* і»иМ»*
йарлығамак тіледі 
тен грідін йазуқы 
үчүн

күнәсы үшін 
тәңіріден кешірім 
тіледі

просил у бога 
милосердия к 
своим грехам

2628. йардыкады тенгрі 
анын йазуқыны

тәңірі оның 
күнэсын кешірді *

бог простил его 
грехи

2629. ЧА» йарма жарма крупа

2630. йармақ соқар ев жармак - (ақша) 
согатын үй

монетный двор

2631.
ІІЛ *

йаруды аның бірле 
көзі

оның көзі бірге 
жанды

его глаза сияли с 
ннм

2632. а -ім а * х к йаруды йүзі жүзі жанды 
(жайнады)

его лицо сияло

2633. (ЗдАі і » 4 «  (і4л»<* йаруды йулдуз 
йаруқлуғы бірле

жүлдыз
жарығымен
жарқырады

звезда сияла своим 
блеском

2634. Ч»1<Д4ДІ* йаруды неме нәрсе жаркырады веідь блесгеяа
2635. £ '-*  Л Х Іі йаруды чырай шырак жарқырады факел светил
2636. йаруқ йүлдуз жарык жүлдыз яркая звезда
2637. __________ ьИ д З * йаруқлук жарық светлый
2638. і»4»*ііА дЛ йаруқлуқ болды жарық болды стал светлым
2639. йаруклук болды 

йуз
жүзі жаркын 
болды

лицо стапо ясным

2640. і*4»»(.и э а йарүклүқ йуддуз жарык жүлдыз яркая звезда
2641. — т л я йаруклуқ кез жайнан кез ясные глаза
2642. 4*м» <іА (ЗдЛ

ОА5»
йаруқпық берді 
күн

күн жарық б ф д і солнце давало свет
г

2643. й і*  і»Ч»<і »-(З і Л йаруқсыз болды 
күн

күн күңгіртгенді солнце померкло

2644. Ч и 1 ( Р
__________ -

йарутгы аны өзге 
кіші

оған өзге кісІ 
жарык түсірді

его осветил другой 
человек

2645. й арутш  немені нәрсені
жарқыратгы

заставил вещь 
блестеть

2646. > и і Л и І * йарүтты чырағны шыракты жақгы зажег светильник
2647. («иі* Йары көмек (жарылқау) помощь
2648. «М им аиІ* йары бергүчі көмек беруші 

(жарылкаушы)
оказывающий
помоіць

2649. и»'м*4*л»<*і* йары бергүчі ер көмек беруші 
еркек

помогающий
мужчина

2650. 443 <»■>_» (і .Аі йары берді анка оган кемек берүші оказал емү помощь
2651. лчм<»»4»»<»і» йары берді анқа ер оған еркек көмек 

берді
мужчина оказал 
ему помощь

2652. 418 (»'*и»» («77 
_________ **<1к»і»і

йары бедді анқа 
оқумакда

оған оқуга 
көмектесті

оказал ему ломощь 
в чгении
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2653. сц Ц й  а М йары берді тенгрі 
анқа душман үчүн

тэңірі оган дұшпан 
алдында көмек 
берді

тенгри оказал ему 
помощь пр$д 
лицом врага

2654.
о М

йары берділер 
қазғангалы

алуға көмек 
көрсетті

оказали помощь, в 
приобретении

2655. і іА * М йары қонақ жаргы тәулік полсүток
2656. йары қылды аныц 

бірле
оған кемек 
көрсетті

окаэал ему помощь

2657. йары тіледі андын одан көмек сүрады просил у  него 
помощи

2658. йарылды шытынқды
(жарылды)

растрескался

2659. н М йарым жарым половина
2660. С іМ н М йарым алтун ж арты алтын і§

2661. йарым
балтырынка йетті 
тов

тон балтырыныц 
жаргысына жетгі

шуба доходила до 
половины голени

2662. СуЬ і н М йарым батман жарым батпан полбатмана
2663. йарым башы 

ағрыкы
басыныц жартысы 
ауырды

у него болит 
половина головы

2664. < т н к йарым бейіт жарым бәйіт полстиха
2665. < А А *ңк йарым данг жарым данг §

 § 1
 

ІІ 1

2666. Ъ А н к йарым кече түн жарымы полночи
2667. а ч л а  Ь & н һ йарым кече йүріді түн жарымы

үЙірідці
шел полночи

2668. с Һ Л н к йарым карыш жарты карыс полчетверти
2669. йары м лапы  аныц 

бірле малны
онымен мүлікті 
жаргылай бөлісті

заставил разделить 
с ним на половину 
имүшество

2670. ц к йарымчуқ күйген 
от

жартылай (шала) 
ж анғанот

огонь, горевший 
кое-как

2671. ң к
С4

йарымчуқ пішді ет ет жартыпай пісті мясо сварилось 
наполовинү

2672. й *  ң к
С к м

йарымчук пішті 
бірйан

қуырма жартылай
П ІС Т І

жаркое было »е 
совсем готово

2673. Л к к Йарылған жарылган расколотый
2674. а * к к йарылды жарылды раскололся
2675. '& м а * к к йарылды бөлүк бөлігі жарылды сяомалась часть
2676. *ЯЛ0*к)4 йарылды дане дэн жарыяды 0 1 I

2677. йарыпды йыгач агаш жарылды дерево
раскололось

2678. * кі ***» йарышты аныц
бірлеөз малыда

онымен ез 
мүлкімен жарысты 
(бәсекелесті)

он  соревновался с 
ним в отношении 
своего имүщества

2679. У -ш  л і  А Ц * Л йарыштылар бір 
біріге

бір-бірімен
жарысты

монг. спрашивали 
другдруга, 
тюрк. состязались
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2680. СА* а » м !
оЯМ

йарышур үчүн 
йығқан атлар

жарысуға (бәйгеге) 
жиналган атгар

собранные для 
состязания лошади

2681. Йасаған жасшсгаган украсивший
2682. йасаған кеяін сәнделген келін убранная невеста
2683. йасаған тапчан әшекейленген так

* і
үкрашенный трон

2684. Л** ІЫ («АкЧ йасады анқа ол 
йахшы немені

оған ол жақсы 
нәрсені жасады

сделал ему ту веідь
ХОРОШО

2685. йасады деветні дәуітті жасады украсил
чернильниду

2686. <><іЩ| <»4*ч йасады йалғанны жалғандык жасады устроил обман
2687. йасады кітабны кітапты

күрастырды
составил книгу

2688. іА ' <«іич 
й я > і

йасады өзіні іш 
үчүн

өзін іс үшін ретке 
келтірді

привел себя в 
порядок для 
работы

2689. (А л н  <і**ч йасады сөзні 
йалған бішіе

жалғаннан сөз 
жасады

составил речь из 
лжи

2690. йасады там, 
бузукларыны

қабырғаныц
бүзылғаиын
жөндеді

исправил
повреждения
стены

2691. <-ЧЯ <>Я4. &Л+Ч 
< * ІМ І* ц Ч л ій 0

М і

йасады хатун аныц 
алтун бірле 
йасанур немелерні

эйел оның 
алтынымен жасау 
нэрсеперін жасады

женщина сделала 
украшения из его 
золота

2692. <л* <ЗІ*і (»4*4 йасады хатунны эйелді кылды і±
2693. <<Л*чі йасапы черікні әскерді жасакпшы выстроил войско
2694. О ^ о Л - ч йасаканхан жасаулы дастархан накрытый стол
2695. сЫ * Йасал әскернсап войсковой строй
2696. о Ы О & и и * йасамаган хаван жасалмаған

дастархан
неукрашенный
стол

2697. 4̂ »2 о>Ямч <|-Д*4» 
Үлм

йасанды йасанур 
неме бірле

жасау нәрсесімен 
жасанды

украсился вещью, 
служащей для 
украшёния

2698. 4 і и  <і4імч йасанды сафарқа сапарға
дайындалды

приготовился к 
путешествию

2699. <<ЛЦ Л^и^чі д^ім^ 
ОІ»Л

йасанур немесіз 
калды хатун

әйел әшекейСіз 
қалды

женщина осталась 
без украшений

2700. й н  <ЧІ ^ і» -ч
<1Й4

йасанур немесіз 
хатун

әшекейсіз әйел женщина, не
имеющая
украшений

2701. <!>*4* Йасмуқ жасымық чечевица__________
2702. <!і>1 а ц £  &*■** 

4І
йастук қойды 
ағрыкка

ауруға жастық 
қойды

положил больному 
подушку

2703. йастуқ қойды анқа оған жастык қойды положил ему 
подүшкү

2704. •+** Йасы жазық плоский
2705. Л і Йат жат чужой
2706. —  <і4лй*< йатқурды аны оныжаткызды уложил его
2707. Иаггы жатты лежал
2708. йатты тавуғ тауык жаггы курица лежала2709. **** <і 4 Л 4 Д А йатукықа барды 

кійік .
киік жатағына 
барды

дикая коза пошла к 
своему логовихцу
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2710. ‘Л і у ц А йатуртөш ек жатын төсек матрац для 
лежания

2711. йатыш намаз каты жатар уэжіп 
намазы

время намаза на 
сон грядуший

2712. йаушан жаушан (емдік 
өсімдік)

иссоп (зверобой)

2713. Л Йахшы жаксы хороший
2714. йахшы арық әсем де қасиетгі прекрасный святой
2715. йахшы арык болды әсем де қасиеп і 

болды
стал прекрасным и 
святым

2716. І/й йахшы асрады аны оны жақсы 
асырады

хорошо содержал
его

2717. йахш ыат жақсы ат хорошая лошадь
2718. « А і > ц йахшы бақты жақсы қарады смотрел

благосклонно
2719. йахшы бакты 

немеге
нәрсеге жаксы 
қарады

положительно 
смотрел на вещь

2720. , Л Й іУ & Ц йахшы балчык жаксы балшык хорошая глина
2721. «іцбі « /* *  

ш
йахшы бодды 
агрықдын

аурудан жазылды выздоровел от 
болезни

2722. Йахшы болсун 
санка

саған жақсы 
болсын!

да будет тебе 
хорошо!

2723, йахшы бітіді 
кітабны

кітапты жақсы 
жазды

написал хорошо 
книгу

2724. у!*«У *Ц йахшы джаваб жақсы жауап хорош ийответ

2725. йахшы дуға қылды 
анқа

оган жақсы тілек 
айтты

произнес ему 
благопожелание

2726. «я*у»ііі'Ц»іі/*іЦ йахшы ешді іпні жіпті жақсы есті хорошо сучнл 
веревкү

2727. йахшы йасады евні үйді жақсы 
ҚҰРасгырды

хорошо устроил 
дом

2728. йахшы йахшы жақсы-жақсы хорошо-хооошо
2729. І А йахшы йел жаксы жел хороший ветер
2730. Йахшы йер жаксы ел хооошая страна
2731. і і і і & Л  «у»Ц

« Я * *
Йахшы йуғурды 
хамырны

қамырды жакзсы 
иледі

хорошо месил 
тесто

2732. йахшы йүгүрді ат ат жақсы жүгірді лошадь бежала 
хорошо

2733. 4*24121 <,.*¥! (/Д14 Йахшы келді анқа 
неме

нэрсе оған 
жарасты

вещь подошла ш у  
хррошо

2734. ‘Л**! (|4Ъ* «у»4 
<ил«іі 4  щ д а

Йахшы келді анын 
көзінде кексіде 
көңпіде

оныц көзіне, 
көкірегіне, жанына 
жақіы

хорошим казалось 
в его глазах» в его 
груди и дүше

2735. 4л/< ии. «/и&/ Йахшы келді манқа 
неме

маған нәрсе шақ 
келді

мне подошла вещь

2736. иЛ *«у»ч йахшыкелүр жақсы келер -шсой, который 
благополучно

2737. ________« 5 6 < 5 Ц . йахшы кіші жаксы кісі хоооший человек
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2738. іМ * і/4*4 йахшы қылды 
немені

нәрсені жақсы 
істеді •

сделал вещь 
хорошей

2739. йахшы қылыкдық 
ат

ж уасат смирная лошадь

2740. йахшы қылықлық 
хатун

жақсы мінезді әйел женщнна
хорошего
поведения

2741. йахшы оғланлық 
болды ер

еркек жақсы үлды 
болды

мужчина стал 
иметь хорошего 
сына

2742. * *  і#аЯ Л і ,/4*4 
и 5

йахшы егренді 
қуранны

куранды жақсы 
үйренді

изучил хорошо 
коран

2743. йахшы «ггкенлер жақсы ' өмір 
сүргендер

в благе пожившие

2744. ^  1/4*4 йахшы пішкен ет жақсы піскен ет хорошо
проварившееся
мясо

2745. йахшы санады 
немені

нэрсені жақсы 
санады

считал вешь 
хорошей

2746. йахшы сү жаксы сү і!

2747. <Э4»й <У*.Х»“ і/4*4 йахшы сурған 
андын

одан жақсы 
сүраған

хорошо
спросивший его

2748. і/4 -9 * ( і Ла»“  і/4*4 йахшы сурды 
немені

нәрсені жаксы 
сұрады

хорошо спросил 0 
вещи

2749. іД » і і і 4л»“  і/4*4 йахшы сурды 
хаберні

х^барларды жақсы 
сұрады

спросил хорокію 0 
новостях

2750. іЪ ІС м м Ь ^Ц йахшы табіғатлық жақсы сипатгы хорошего свойства
2751. і/і*4 йахшы тағам жақсытағам хорошая пища

2752. С Ір Л  (/4*4 йахшы тамам ат өте жақсы ат совсем хорошая 
лошадь

2753. йахшы тапты 
немені

нәрсені жақсы 
тапты

нашел вещь 
хорошей

2754. і /  04* і»**^ і/4*4 Йахшы тіқді тонны тонды жақсы тікті хорошо сшил 
шубу

2755. ь*4» * и й  
Ч »**44й

йахшы тіріклік 
кылды анын бірле

онымеи бірге 
жақсы тіршілік 
кешті

вел с  ним хорошую 
жнзнь

2756. йахшы үн тіпеді жақсы үн 
шақырды

звал (тюрк. 
просил) хороший 
голос

2757. « и ^ і М і Л йахшы фал келді 
анка

оған (тэңіріден) игі 
эсер кеяді

ему явилось бпагое 
знамение

2758. 0 » » 4 . ,А йахшы хатүн жақсы әйел і1I§

2759. І І ^ І ^  1/4*4 йахшы чырайлык ж ақсы жүзді имеющий 
прекрасное лицо

2760. •#«•4*4 йахш ыы д І « 5
‘

хороший запах
2761. < # Л » # і/4*4 йахшы ыд берген хош иіс берген издававший

благоухание
2762. 14^44^1/4*4 йахшы ыд берді хош иісберді издавал

благоүхание

99

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



2763. М № * і а * ч йахшы ыдланған 
ыпар

хош иісті жұпар благовонный
мүскүс

2764.
Ч л і^ а & Ч іМ *

йахшы
ыдландурды өзіні 
йахшы ыд бірле

хош иіспен взін 
хош иістендірді

сделал себя 
благовонным при 
помощи 
благовоний

2765. Йахшы ыдланды 
ыпар

жұпар хош 
иістендірді

мускус біпагоухал

2766. Йахшы ыдлатты
өзіні

өзін жұпарлады монг. сам стап 
благовонным, 
тюрк. сделал себя 
благовонным

2768. Йахшы ыдлық 
кылды анны

оны хош иісті
қылды

сдел&л его 
благовонным

2769. а ^  іЗ М  и & ч  
у Л л м ! < ц * ^

ид»і

йахшы ыдлық 
қылды тенгрі 
үчмакны аһалыға

тәңірі
жұмақтағыларға
хош иіс қылды

бог сделал рай 
благоуханным для 
его обитателей

2770. йахшы ічер су жақсы ауыз су хорошая питьевая 
вода

2701. *«*-> і/Щ  
ІІЙ

йахшы ішлік 
раһматлық

қайырымды,
рақымшыл

бпаготворительны 
й и милосерДный

2702. йахшылады немені нәрсені әсемдеді одобрилвещ ь
2703. ігУ и к М ц З Ь і йахшылығыны

етгі
жақсылық жасады сотворил свое 

добро
2704. іім  и & ч

йуЛ л
йахшылығың
болмасун

жақсылығың
болмасын!

да не будет твое 
благо!

2705. Йахшылық жақсылық добро
2706.

4ІІІ ^.Іди
йахшылық бірле 
йанут беоді анка

оған жақсылықпен 
жауап берді

ответил ему 
добром

2707. с т & іЛ Л і йахшылык кылган жақсылық қылған

!§3і

2708. л > т & һ ^ і йахшылық қылган
ер

жақсылық қылған 
еркек

сделавший добро 
мужчина

2709. М # Л І * іЗ * ц * і
**Лі

йахшылық қылды 
аныңбірле

онымен бірге 
жақсылық қылды

делал с ним добро

2710. ш  ң ііз  ^  ц&кф йахшылық 
қылдым анқа күчім 
йеткүнче

оған күшім 
жеткенше 
жақсылық қылдым

я сделал ем у добро 
пом ересн л

2711. Лри <»■*¥ іЗЛ ^Л кі йахшылық тіледі 
андын

одан жаксылькқ 
тіледі

просші у  него 
блага

2712. л іа & # іЗ )и & * і йахшылық тіледі 
«Ч>

еркек жақсыдық 
тіледі

мужчина жепал 
добра

2713. <*ЗД іЗ ) і / 54* 
і» * а ~ т

йахшылық тіледі 
тенгрідін

тэңіріден 
жақсылық тітеді

просил у  бога 
блага

2714. і іЮ - Ч і^ іЗ ^ и ^ і
а Л и *

йахшыпықны 
йаманлық санады

жақсылықты 
жамандық санады

думал о  добре как 
о зл е

2715. аЛ м  і9а и 3** Йахшырақ болды 
ағрықцын

аурудан жақсырақ 
болды

ему стало лучше в
отношении
болезни

2716. < А Йаш жас слеза
2717. й й і » * і# А Л йаш ақты көздін көзден ж асаілы слезы текли из глаз
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2718. йаш АРПА жас арпа зеленый ячмень
2719. йаш оғланлық 

хатун
жас улды эйел женщина с

новорожденным
сыном

2720. <Чі!<А йаш от жас шөп зеленая трава
2721. у м і а - с у іу а * йаш от сатқучы жас шөп сатушы продавец зеленой 

травы
2722. л Ь *  < і4 й < Л йаш толды көзі көзіне жас толды его глаза

наполнились
слезами

2723. йашарды йашын жай (найзағай) 
жарқылдады

молння сверкала

2724. йашарды көзі көзі жасаурады его глаза 
заслезились

2725. йашған йашын жарқылдаған жай сверкнувшая
молння

2726. йашлык зағіф көз жас толған көз глаза полные слез
2727. <ім>> »л>4^ йашура дост жасырьш дос тайный друг
2728. йашура қачты жасырын қашты тайно бежап
2729. С ^ л ^ йашурған жасырған скрывший
2730. іі 'О А йашурды жасырды скрыл
2731. ^9*<Л аА йашүркан неме . жасырған нәрсе спрятанная вешь
2732. <4іьа <*>І цй*4

аі*< »А м
йашы ағып зағіф 
болды көзі

көзден жас ағып 
зағип болды

монг. глаза его 
были полны слез, 
тюрк. глаза его 
стали спабы, 
источая слезы

2733. йашыболды жазыкболды сталплоским
2734. <1і}СШ Ма&і йашы бурунлук жалпак мүрын плосконосый
2735. с ш м  </>* 

а * м
йашы бурунлуқ 
болды

жалпак мурын 
болды

стал плосконосым

2736. а Ь м & іМ і& і йашы узун болды жасы ұзақ болды жизнь его сгала 
долгой

2737. •Ы <»4м<ДА йашыл болды ат ат сібір жарасымен
8УЫРДЫ

лошадь заболела 
сибирской язвой

2738. ^ < # 4 * а А йашыл қылды аны оны жасыл қылды сделал его 
зеленым

2739. йашыллық безгек больной 
сибирской язвой

2740. <>М» йашын жасын молния
2741. < М А < > а іі йашын йылтырады жасын

жаркылдады
молния сверкнула

2742. йашынаған йулдуз ж арқы раған , 
жүлдыз

сверкавшая звезда

2743. і і 4 м <«і 1 Й і йашынды йулдуз жулдыз
жаокырады

звезда блистала

2744. ‘4 ^ < « Л й Л йашынлады кек аспанда жаеын 
жарқылдады

небо сверкало 
молниями

2745. <«4>Л* йедурді жегізді накоомил
2746. <Ь> 4М <«4лММ 

«*
йедүрді анқа ол 
немені

ол оған нәрсені 
берді

дал ему есть ту 
вещь
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2747.
---------------- ч »

йедурді ақны 
кыэыл бірае

ақты қызылмен 
жегізді

накормил его 
белым с  коасным

2748. йеді зкеді ел
2749. йеді кепе арпаны мал арпаны жеді жнвотное ело 

ячмень
2750.

_ _
йеді балны қашук 
біоле

балды касықпен 
жеді

епм едлож кой

2751. йеді йер суны жер суды жұтгы земля поглощала 
воду

2752. ^  1*4» 
у іА а А

йеді сүтиін 
көпүкіні

сүттін көбігін жеді ел молочную 
пенку

2753. йеді талқанны талқанды жеді ел толокно
2754. йекен қамыс камыш
2755. 1 . іА іУ * йекен башы камыс басы головка камыша
2756. йектейні кейді жазғы киім киді надел летнее 

одеянне
2757. и № * іи * * йекшенбе күні жексенбі воскресенье
2758. ІІМ йея жел ветер
2759. і к йел булутдын 

йамгур чығарды
жел бүлттан 
жацбыр жаудырды

вегер произвел из 
тучи дождь

2760. і йел йамгурны жел мен жаңбыр ветер и дождь 
(ассиваі.)

2761. •л іі<4ы йелді теве түйе желді верблюд бежал
2762. Л ч А и Л м йелді тевелер түйелер желді веоблюды бежайи
2763. £& * йелкен желкен парус
2764. Б Л л Л і йелпүгуч желпігіш веер
2765. иЯ||А*Д| йелпіді аны оны жеяпіді обвеялего
2766. Е-Лм ііи (і4м і к  

Улі
йеппіді йелпүгуч 
бірле

желпігішпен
желпіді

обмахивал веером

2767. лйи йелім желім рыбий клей
2768. іА і1 ч * м  <* йем берді куш 

баласықа
кус баласына 
(балапанга) жем 
берді

птица дала своему 
птенцу пиіцу

2769. <4*Ц« йемдүк балигатка толү риЬеа |
2770. й ^ с і и ^ і и й ч йеменде етілген 

сахтійан
Йеменде жасалган 
сақгиан (ешкі 
терісі)

СвфыШ, СДШМ|№«ЫЙ
вИ емсне

2771. йеміш жеміс плод
2772. еіЧ і<«-ои«А чі йеміш берді йыгач агаш жеміс берді дерево дало плоды
2773. а4н«А*чі йеміш йеді жеміс жеді елплоды
2774. йеміш сатгучы жеміс сатушы продавец плодов
2775. ц и  » >  <іі\|іі^НІ йемішнін мезесі жемісгін дәмі вкусплода
2776. йен жен рукав
2777. *)М ***І йенагэы ж ецаузы отверстие рукава
2778. •л О Д (,іы * « £ 4 м

і і
йең йасады 
көнлекке

кейлекке жен
зикады

приладил рукава к 
рүбашке

2779. и> йенді аны ойыж енді победил его
2780. <1ЛК4и Йецгіл ,женш . легкий
2781. д е * Йеніл ш__________ легкий
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2782. йеңіл баш жеңіл ойлы легкомысленная
голова

2783. йеңіл башлық 
болды севінчдің .

саганыш тан жеңіл 
ойлы болды

стал
лепсомысленным
отгоря
(тюрк. от радости)

2784. < * 4 « < № йеңіп болды жеңілбоцды стал легким
2785. йеңіл қылды аны 

ер
оны еркек жеңіл 
ОЙЛЫ қылды

мужчина сделал 
его
легкомысленным

2786. <ь іЛм
1,0. «1^4

йеңіл қылды аны 
сешнмек д ага  
қайғы

қайга мен қуаныш 
оны жеңіл ойлы 
қылды

радость и горе 
сделали его 
легкомысленным

2787. йеңіл тутды немені нәрсені жеңіл 
керді

считал вещь 
легкой

2788. йеңіллік қылды жеңіпдік қылды совершил
легкомысленность

2789. <1*41 < |4^ с!4 <1Ли 
»4і**і <А'

йеңілліқ қылды 
йаман іч ічінде

жаман істе 
жеңілдік кылды

совершил 
легкомысленносгь 
для дурного дела 
(тюрк. в дурном 
деле)

2790. Л , <И»і'-*АУм йеңіллік қылды ер еркек жеңіпдік 
кылды

мужчина
совершил
легкомысленность

2791. іА " л н ' <А> Л»*4м йеңіллік
севінмекдін

қуаныштан жеңіл 
оЙлы болү

легкомыслие от 
радости

2792.
г

ч « йеп жасаү прнданое
2793. лн Йер жер земля
2794. йер астыдакі ев жер астындагы үй 

(жертеле)
погреб

2795. <**А чМл^*< 
* А < / 1»сАі>

йер бағырлал 
барды куш д ага  
булут

құс пен бұлт жер 
бауырлап барды

птица и туча 
улетели, лежа 
животом к земле

2796. а ім л і йерйүзі жер жүзі лицоземли
2797. йер йузіндекі 

топрақ
жер жүзіндегі 
топырақ

пыль, находяіцаяся 
на поверхности 
земли

2798. Л“ Л» йерсү жер-сү территория
2799. Ч *Й <рУ »лв йер татгы шеһерде шаһарды

мекендеді
поселился в городе

2800. •лА С к £  оЧ»и >*л» 
<#“

йерге йетті қурбан 
тевезі

қүдайы туйе 
жеріне жетті

жертвенный 
верблюд достиг 
места

2801. ь*л*> сА*А <^Чл» йердағы қуш еві жердегі кусуясы гнездо птицы, 
находящееся на 
земле

2802. йерде сіңді су су жерге сіңді вода впиталась в 
землю

2803. ц41»ом Йердеш жерлес земляк
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2804. йердін йерге елті 
аны

оны жерден жерге 
ертгі

вея его с  места на 
месго

2805. М А з йердін көтерген жерден көтерген поднявший с 
земли чеповек

2806. йеолү куц іугқы н күң түземная рабыня
2807. йерні хата қылды жерден қателесті ошибся в 

отиошении места, 
(м онгЛ  охоты)

2808.
м>1

йернің астыдакі екі 
ешіклік ев

жер астындағы екі 
есікгі үй

подземный ход с 
двүмя дверями

2809.
іЗІ>>

Йернің астындағы 
топрақ

жердің астындагы 
топырак

пыль, находящаяся 
под землей

2810. <л-чЦн-ЧЙЛ# йепнін белгүсі жеодін белгісі признак земли
2811. (£м  ч*АІШ 

іА іМ л і С А А М
йернің йеті 
үлүшдін бір үлүш

жердіц жетіден 
бірі

одна седьмая часть 
земли

2812. С А ш Иеоідін жерінен отего м еста
2813. йете кврклүк хатун ете көрікті әйел совершенно 

краснвая женщина
2814. йетередіанқанем е оган нәрсе жетер

еді
вещь ему была бы 
достаточна

2815. йетерсанка саган жетер досгигнет тебя
2816. <цЦ|3 Л  

<#*ІЬ8 «
йетер тенгри 
сақлақучы

сактаушы тэңірі 
жетер

досгигнет бог- 
хранитель

2817. йеткен бела ж еткенбале посгигшее
несчастье

2818. •4(»<#ир4бі#Чм йеткүнче тірікіде тіршілікке
жеткенше

насколько хватит 
при жизни

2819. <>і<3і><#»4 <#4д#М< Йеткүрді
елчілықны

елшілікке жсткіэді доставнл
пооольство

2820. и һ і һ і Й*<#4о#Ч» йепсүрді
қаты қш кны

қатыгездік жасады причинил
жестокость

2821. йеткүрді анқа 
малны

оған мүлік 
жеткізді

доставил ему 
имүщество

2822. - * * » < »  <#4>#*% йеткүрді аиқа бітік оған хат жеткізді доставил ему 
письмо

2823. йеткүрді анқа 
өзгені

оган езгені 
жеткізді

доставил к мему 
другого

2824. <#1#І*#4ІМ <#4і#Ч» йеткүрді анқа 
пайғамны

оған хабар 
жеткізді

доставил ему весть

2825. <#Ц>-4М <#4##Ц| йеткүрді анқа сөзні оған сезді жеткізді доставил ему 
слово

2826. <АА# Йетміш жетпіс семьдесят
2827. Ц и < А й # йетміш міц жетпіс мың семьдесят тысяч
2828. <#і*>я#<А йеті йашар уй жеті жасар сиыр семилегняя 

рогатая скотнна
2829. іл < А йетійүз ж етіж үз семьсот
2830. -*А«<А йегі мін ж етім ы н семь тысяч
2831. <йЧы Йетіген жеті каракшы семизвездие

(большая
медведица)

104

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



2832. М
сАА»і

йетіген үлүшдін 
бір үлүш

жетінің бірі одна седьмая

2833. йегілген неме жетілген нарсе доспевшая вещь
2834. йетілген оглан жетілген подросток
2835.

£ І» 4
йегілді еміш дағы 
оғлан

жеміс пен бала 
жетілді

созрел ребенок и 
плод

2836. йетілмеген баш 
үзүм

шикі жүзім басы незрелые
виноградные
грозди

2837. • і А # М й м йетілмеген ғузе шикі қоза неспелая
коробочка хлопка

2838. Ц>Ь сіЧ йетілмеген хүрма шикі ккома неспелый финик
2839. ЦиУш

<£Ц»і
йаушуптур оғлан бала ‘ кәмелетке 

толды
ребенок достиг 
зрелости

2840. <Л#І 0*2 * йетінчі болды еяге елге жетінші 
болды

стал народу 
седьмым

2841. Йетіштілер жетісті (бір-бірін 
канагаттандырдьО

друг друга 
үдовлетворяли

2842. йетті анга хабар оған хабар жетгі его достигла весть
2843. йетті боруч ісүні борыш (алар) күні 

жетгі
настал день займа

2844. ‘л А » (Л н йетті бітік хат жетті письмо дошло
2845. «3**»<І»І<А*» йетгі ок беягүге оқ нысанаға жетті стрела достигла 

цели
2846. йешті түгүнні түйінді шешті распутал узел
2847. ( г и с Ц ң ^ йешілған оач жайылған шаш распустившиеся

волосы
2848. йешілді сачы шашы жайылды его волосы 

распүсгились
2849. йешілді төгүн түйін шешілді үзел развязался
2850. Л о М Л » йеш ілміш бақ шешілген бау распустившаяся

завязка
2851. <а*л Йоған толық толстый
2852. <ЗйЯ йок болды андын одан жок бодды исчез ү  него
2853. йок болды батыл жалған жок болды фальшивый исчез

2854. сМ И сІЫ йоқболмак жоқ болмақ 
(жоғалмақ)

исчезнуть

2855. м ім л ы йокболүр жоқ болү (жоғалү) исчезиет
2856. і^ іЛ Һ іы йоқ етгі аны он ы ж окетті уничтожил его
2857.

---------------- 1*
йок етгі аның 
немені

онын нәрсесін жоқ 
етгі

уничтожил его 
вешь

2858. <**&•<&<& йок етгі малны мулкін ж оқ етгі уничтожил
имүщество

2859. йоқ етгі немені мүлкін жок етгі үничтожил вещь
2860. <>“  < і< и # й й Г йоқ қьшдурды 

андын
одан ж оқ кылды оттого заставил 

уничтожить
2861.
2862.

-  V* йоқ кылды аны оны ж оккы лды үничтожил его
_ (А ш о Ж ^Г ІГ йоққы лды  йолны жолды жоқ қылды уничтожил дорогу
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2863. йоқ қылды тенгрі 
аның күджджетіні

тәнірі оның 
пайымын жоқ
КЫЛДЫ

тенгри свел на нет 
его доводы

2864. іц В Д  <*43 іім йоқ қылды тенгрі 
аның ішіні

тәңірі оның ісін 
ж оқ қылды

уничтожил его 
работу

2865. <*43 іім йоқ кьшды тенгрі 
батылны

тәңірі жалғанды 
ж оқ қылды

тенгри уничтожил 
(ЬальШнвое

2866. Лһ ОІ* <3л йок тур анқа бір 
кече азукы

оның бір түндік 
азығы жоқ

нет у  него 
провизии на одну 
ночь

2867.
Ои»

йоқ тур аның 
қатында асық

онда пайда жок у него нет подьзы

2868. йок тур зейд 
барғучы

аққвн өзеннің аты
жоқ

имя рек уходящий 
отсутствует

2869. « Л Ы л А м йоктур үзүк қаламж оқ перанет
2870. (З ы и лш аі Л Ж Г йоқ тур філанқа 

ынанмак
осындайға сенім 
жоқ

нет к такому-то 
доверия

2871. Ч в д іл і і і іл йоқ турур анка ондаж оқ у него нет
2872. йоқ іурур анқа 

һерекет
оның әрекеті жок монг. нет у него 

силы,
тюрк. нет у него 
движения

2873. іА Һ і ^ м йокалды іші ісі жоғалды его работа пропала
2874. іМ  каЛ *  ііА м  

а Л
йоқары көтерді 
такпарны

жүзім сабақгарын 
жоғаоы көтерді

поднял
виноградные лозы

2875. аЗ** а Л м  
С т м

йокары сары 
чықты йердін'

жерден жоғары 
(багытка) шықты

пошел вверх от 
земли

2876. і.А »  <$3" <*,А»» йоқары сары 
чы кгы кеме

қайық жоғары 
(бағытка) шыкгы

лодка вышла 
наверх

2877. ы  <3' і Л ^  А * Л м йоқарыгы еріні ақ 
ат

жоғарғы еріні ақ  ат лошадь, у  которой 
верхняя губа белая

2878. сІкА м йоклакам жогалткан потерявший
2879. и А м м ~ (\м йоқсуз болды кедейболды 1 1 X
2880. Ш - < І М ЙОҚСҮЗЛУК кедейлік бедность
2881. ЛИ^*» йоксыэ кедей бедный
2882. (і Ам м ~ ( \м йоксызболды кедей болды сталбеден
2883. ц А м  З и  (Ім

СНі ІЛ
йоқсыз болды 
базарган

саудагер кедей
болды
(кедейленді)

купец обедйел

2884. йоқсыз болды бай бай кедейлеиді

!і1

2885. -**'<*4**,1»-<3*» йоксыз болды ер еркек кеяейленді мужчина стал 
беден

2886. <А «и»і і и  <3л» 
<А4*

йоқсыз йетті аны 
қазы

қдзы ,  оны 
кедейлендірді

кази сделал его 
бедным

2887. <*» < Л ' і и  <За»
ЛИІІЛ

йоқсыз қылды аны 
рузгар

тағдыр оны кедей 
кылды /

судьба сделала его 
бедным

2888. <ім йол жол дорога
2889. < А 5 < А і м йол башы тутгы жол басы кылды
2890. 4 м « » * і < А а м йол башы түтты 

анқа
оны жол басы 
қылды

взял его в качестве 
проводника

2891. *̂8 <*»Л»ІІ» йол берді анқа оған жол берді дал ему дорогу
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2892. іім й м ЙСШ йок боллы жол жоқ болды потерялась дорога
2893. йол көргүзді анқа оған жол көрсетгі показал ему 

дорогу
2894. 4ІЯ ЬІМ 

414*2
йол көргүзді анқа 
емеге

оған нәрсемен жол 
көрсетгі

показап ему 
дорогу (м о н г.) чем- 
то, (т ю рк) к чему- 
то

2895. М ол өткүчі жолмен жүруші 
(жолаүшы)

следующий по 
пүти

2896. 4*и*4**і' іім йол өткүчілер жолмен
жүоүшілер

следуюшие по 
пүти

2897. ( Ц и ^ ц Д у ^ з и м йол тапіы  аның 
сары

оған қарай жол 
тапты *

нашел дорогу в его 
сторонү

2898. йолдашлар жолдастар
(сапарластар)

спутники

2899.
< м

йолдашлық ңылды 
анын біряе

онымен бірге 
сапарлас болды

был ему 
спүтником

2900. (/А>4* Йолдашы жолдасы
(сапарласы)

его спутник

2901. и 51 (і^^АЗ' СиАм йолдын азқурды 
аны дев

дәу оны жолдан 
азғышіы

див сбил его с пути

2902. ( / '  4<Л>01
( Л Л

йолдын аздурды 
аны сайтан

сайтан оны жолдан 
азгарды

дьявол сбил его с 
пүти

2903. и Ч » £ » 4 м йопдын чықты I І І сошел с дороги
2904. йолны ачты жолды ашты открыл дорогү
2905. і ^ ъ и и ^ і і м йолны сақлақын жолды аңды! следи за дорогой!
2906. і/“У*4н (4*2(1* йолның белгүсі жолдын белгісі признак дороги
2907. 4,-*ОЛ 4І*2(ІМ йопның ортасы жолдын оотасы середина пүти
2908. 451 а * м  £ А м йолуғ берді анқа оған жоралғы 

берді
дал ему выкуп

2909. Йолукдым анга 
кенете

оган кенеттен 
жолыктым

я внезапно 
встретился с  ним

2910. ЛІ*ІМ йонадүр жоналы строгает
2911. (4-Цм йонды жонды строгал
2912. ______ йонды йығачны ағашты жонды строгал дерево
2913. (ЛЛі* <,л ( і4 м  

*ЛІ
йонды каламны 
Кезлік бірле

қаламды кездікпен 
жонды

очинил ножичком 
калам

2914. Л - ім йонмақ жонбақ строгать
2915. (і *Аі 2(ЮМ йордытүш ні 1§81 истолковал сон
2916. (>4к1м йөтелді жетеяді кашлял
2917. <>“  £ х и і  іо 'м  

с^і
йуарда қуруғ 
калған

жуғанда күрғақ 
қалган

м онг. нечто, куда 
при мытье не 
попала вода, 
тюрк. мясо, 
оставшееся при 
мьітье сүхим

2918. « и А м йугурт ірімшік творог
2919. (УА>» йүған ■ жуан толстый
2920. йүған аса жуан асатаяқ тсшстый посох
2921. (ІЛйММсІ^-М йуған бойунлук жуан мойын имеюідий толстую 

шею
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2922. ьмМ « 4 «  ь А м йүган болды екін егін қалын болды посев стал густым
2923. іА И ІіЛ і» йуған қамыш жуан қамыс толстый тростник

2924. йүған отүн жуан отын толстые дрова
2925. йуғрат болды сүт сутұйыды молоко свернүлось
2926. о*і 3 4  * і >  4» йуғратлуқ аш ұйыған ас кушанье с 

творогом
2927. 44 һСШ йудумады дадекке күңге жудырмады не дал стирать 

служанке
2928. йуды немені су 

бірле
нәрсені сумен 
жуды

стирал вещь в воде

2929. Л і* а * м і йүды тонны киімді жуды старал одежду
2930. & *Һ і йүлғун жынғыл тамариск
2931. і* 4 л йулдуз жүлдыз звезда
2932. ЙУЛДУЗлар жулдыэдар звезды
2933. йумалатгы ташны тасты домалатты катал камень
2934. і№ *  іім м йумды көзіні 

йумшатгы үніні
квзін жұмып 
даусын жұмсіфтгы

зажмурил свои 
глаза и смягчил 
свой голос

2935. йүмкакіп шүмак жіп клубок ниток
2936. 0'>М4 йүмоан суыр суслик
2937. « Іл к » йумруқ жқдыоык күлак
2938. йумруқ біле урды 

аны
оны жудырыкпен 
м>ды

ударил его 
кулаком

2939. йумруқлады аны оны жудырықгады ударил его 
кулаком

2940. (|Ш »(Ы 4* йумрыбапіақ жебеніц жұмыр 
басы

круглый
наконечник
стрепы

2941. йумсақ болды 
неме

нэрсе жұмсақ 
болды

веіць стала мягкой

2942. 4**ЛЛ» йумүртка жүмыотка (енекі іезіікиіі
2943. 0*4 йумуртқа терісі жүмыртқа (енек) 

терісі
асгоішл

2944. і М ^ о ЛВІй щ ^ йумуртқалады
макійан

мекиен
жкмыргкалады

курица снесла 
яйцо

2945. йумуртқанын акы жұмыртканын ағы яичный белок
2946. «41»8І £ щ * л

___________
йумуртқанын
сарығы

жұмыртқанын
сарысы

яичный желток

2947. (|і-*4Л Йумшады жұмсарды размятаился
2948. ________ йумшақ жкмсак мягкий
2949. «*М' і і4 л  ( І -Ц л  

оМ
йумшақ болды 
аны цүні

оның үні жүмсак 
болды ,

его голос стал 
мягким

2950. «і Ц А і іЧ и і ^Д ч » йумшақ болды 
төшек

төсек жұмсақ 
болды

тюфяк стап мягок

2951. йумшақ еліклік жұмсак қолды имекнций мягкие
РУКИ

2952. Ок А М іАДч й үм ш акесгііЦ і ж ұмсакжел есті ветео дул мягко
2953. «1»4*Дм» йумш ақйел жұмсакжел мягкий ветер
2954. л » ам -и » йумшақ йер ж ұмсакж ер мягкаяземля
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2955. йумшақ йуріді 
қары

қарт баяу жүрді старик шел тихо

2956. йумшақ қылды 
төшеккі

төсекті жумсақ 
қылды

сделал тюфяк 
мягким

2957.
____________  ц*

йумшақ оқуды 
қуранны

куранды жеңіл
ОҚЫДЫ

мягко читал коран

2958. йумшак сезледі жумсақ сөйледі говорил мягко
2959. йумшақ сүнгү найза жүмсарды копье стало 

мяпснм
2960. йумшак сунгү жумсак найза ' мягкое копье
2961. йумшак тапты 

улагаы  дағы 
төшекні

жүмсақ кіре (көлік, 
лау) мен төсекті 
тапты-

нашел подводу и 
тюфяк мягкими

2962. о й з ^ іД іл і йумшак таш 1 жұмсактас мягкий камень
2963. о*^Л«Ь»л» йумшак темуо жұмсак теміо мягкое железо
2964. йумшақ твш ек жұмсақ төсек мягкий тюфяк
2965. йумшақ үнлуқ жүмсақ үнді имеющий мягкий 

голос
2966.

іМ а * м & А * м
йумшақ інчке 
болды үні

уні жүмсақ, 
жіңішке болды

его голос стал 
мягким и нежным

2967. ,і4 іі &  # А * м
м і т і о ^ і

йумшақлық қылды 
іш ічінде

іс барысында 
жумсактық кылды

допустил мягкость 
в работе

2968. «*А^ <>> & А*м  
ід^ і

йумшақпық қылды 
ішде

Істе жумсакгық 
қылды

допустил мягкость 
вработе

2969. йүмшатты аны оны жумсатты сделал его мягким
2970. Им і йулка жұқа тонкий
2971. йупқа болды тон тон жуқа болды шуба стала тонкой
2972. и Ъ * * & * Ш һ м йупқа егкен күміш жуқа жасалған 

күміс
тонким сделанное 
серебро

2973. йулқа етмек жуқа нан тонкий хлеб
2974. и ^ Ь іМ йупқакемха жуқа қамқа тонкая шелковая 

материя
2975. і ^ а л & һ м йупка кылды аны оны ж ұқақы лды сдеяал его тонким
2976. НМ&ІМ йупка перде ж уқвперде тонкая вуаль
2977. а А м ііМ ^ һ м йупқа сачлЫқ олды ж үқа шашты 

болды
стал с тонкимн 
волосами

2978. йупқа сачлық ер жүқа шашты еркек мужчина с 
тонкими волосами

2979. £ і0А & Һ Ь *'Һ м йупка сачлық
хатун

жүқа шашты әйел женщина с 
тонкими волосами

2980. л А * һ м йупка тоқуды жуқатокыды тонко соткал
2981. СіА Һ м йупқа тон ж үқатон тонкая шуба

2982. А ^ а м іһ м йупкатерілік ж үқатерілі нмеющий тонкую 
кожу

2983. й М ^ а ^ һ м Йупқа терілік 
хатун

жүқа терілі әйеп женщнна с тонкой 
кожей

2984. •Ч ш йурт • журт родина
2985. йутадур жұтып жатыр глотает
2986. іА ^ А М й у п ы ан н ы о н ы ж т ы проглотил его
2987. йүгты ачыкны ащыны ж ш і проглотил гооечь
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2988. ІД л йуша жоса киноварь
2989. М м йүген жүген үзда
2990. йүген балтусы жүгеннін балтасы топор үзды
2991. 41«  д е м йүген уоды атка атты жүгендеді взнуздал коня
2992. іА М а М М м йүгенледі келені атты жүгендеді взнуздал лошадь
2993. йүгтоліат атш апты лошадь бежала
2994. <<кш » і#-и»*л 

м Ы
йүгүрді йүрүмос 
ічінде

жүгіре басып 
ЖУОДІ

он бежап при 
ходьбе

2995. йүгүрдісу су ақты м онг. вода 
вздудась, т ю рк. 
вода побежала

2996.
• л і

йүгурдітеве түйеш ш пы вербюлюд бежал

2997. ‘і Ч іЛ і» йүгтомек жүгірген бежавший
2998. йүгүрті атні атты шаптырды заставил лошадь 

бежать
2999. и***4Л»Л* йүгүрті келені атты шаптырды засгавил лошадь 

бежать
3000. йүгтоүктеве үш қы ртүйе быстрый верблюд
3001. і » йүз жүз сто
Зб02. і » ЙҮЗ жүзСбет) лицо
3003. < < л » 4 ш і< > һ » і» йүз батмад уруқ 

йері
жүз батпандық 
түқьш ж ері

кусок земли» на 
котором можно 
посеять сто 
базманов семян

3004. йүзбелгүсі бег белгісі приметы лина
3005. 4 » * < > и іі* й ү зш ғы н еч е ж үзденасгам с т о с  чем-то
3006. йүз евүрді андын одан бегін бүрды 

(теоіс айналды)
отвернул о т  нсго 
лш ю

3007. 0*»А»1 лм йүз евүрді ішдін істен бегін бүрді 
теоіс айналды)

отвернул лнцо от 
работы

3008. <**лМ» і »
І Ш

йүэ йаікучы 
бағлады келеге

жаиуарга нокта 
кигізлі

надел животному 
намордник

3009. •* 4 и ім Й Ү З М Щ ж үэм ы н стоты сяч
3010. йүз тебен йыкгы 

аны
оиы иыкган 
лакгырды

опрокинул ем* 
навзничь

3011. « Л “ А Р І Л йүз тебен салды 
аны

оны бетпен түсірді упалнавзничь

3012. < ІІІ* іи і» йүэғейавук жүзге жүык бвн зкоксотн е
3013. Ч»-<<4Л» йүздісүка сүдаж үзді плавал вво л е
3014. *Л*1<4іл»«<»і» ЙҮЗІ КӨОҮКЛҮК көЫ кгіжүз прекрасны йдмю м
3015. Л »  Л т «  <<і« йузі керуклүк 

болды
жузі керікті болды его дицо стаяо 

красивым
3016. Лб»АіІ йүзі көрүклүк ер жүзі көрікті еркек мужчина с  

прекрасным лицом
3017. <Л4 ЧО^5 л іл  

— _______ <Ау
йүзі түшүп ічті
СҮНЫ _____________

суды бетін 
батырыпіш ті

пил воду, лицом 
прнпавкнизу

3018. <Аім йүэіні жүзін свое лицо 
(ассизаи

3019. <*«**• ***“ <Аім 
«<4Д

йүзіні аның сары 
кылды

жүЗін оған бурды повернул свое 
л и ц ркнем у
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3020. — йузіні баглады бетін байлады3021. йүзіні бағлады 
хатун

әйел бетін байлады женщина завязала

3022. йүзіні евүрген бетін теріс бкрды
3023. йүзіні йапты бетін жапты накрыл свое лицо3024. йүзіні йүзде айіб 

қылқучы
бетіне айтып 
айыптады

бросающий 
обвинения в лицо

3025. 4 1 *  иШ ІІ
? ,ж і£ ф і иіЩ фул

йүзіні йүзге 
сөйлешді аныц 
бірле

онымен жүзбе-жүз 
сейлесті

разговаривал с  ним 
лицо к лицу

3026. «*>*■ ^  іА З л  
ч 4 *

йүзінІ қыбла сары
ҚЫЛДЫ '

жүзін құбылаға 
қаратты

повернул свое 
лицо на юг (кибла, 
направление 
каабы)____________

3027. ( Л  Л» ц і л
н<з?

йүзінің бір йаны ақ 
ат

бір жағы ақ  ат лошадь, у  которой 
одна половина 
морды белая

3028. >4л Й Ү К жүк вьюк
3029. і»4Л»*'4ы йүк көтерді жүк котерді поднял поклажү
3030. йүк садды кемеге қайыққа жүк 

салды
положил поклажу 
влодку

3031. | | А * 4 * йүк сынқары жүктің сыңары один из пары 
вьюков

3032. '* Л ‘4 л ц»Й «* йүкледі анга о ғанж укартгы навьючил на него

3033. і»»м * йукледі анқа ішні оған іс жүктеді возложил на него 
работү

3034. йүкледі аны оны жүктеді навыочил его
3035. и >  іЛ А и йүклүк қылды 

хурма йығачыны
қүрманың 
ағашына салмақ 
салды

сдеяал финиковое 
дерево
нагруженным

3036. й А * 4 А і йүклүкхааун жүкті эйел беременная
женщина

3037. с А ІА к йүкүнген жүгінген преклонивший
колени

3038. йүлүдібашны басын кырды брил головү
3039. й*М йүлүн жүлын спинной мозг
3040. йүмдүкорны қүз кагтгаған жер т о п з  риЬе$ (лат. 

гора, скала, камень 
- зрепый, пышный, 
разросшиеся)

3041. іА & іЖ і *ч йүмдүкіні оскенін қырды остриг свои риЬех
3042. <Мм ЙҮН жүн шеость
3043. Йуңбурундук бүйда жіп шерстяной повод 

дляаерблю да
3044. о 'Я *сР ііР '**м йуцтоккан палан ж үндіқом вьючное седло, 

набитое шерсгью
3045. Л і« » Л * 4 л » йуңледіоқны окты

каүырсындады
оперил стрелу

3046. йүрек жүрек сердце
3047. и « 4 Л іа іи л йүрек данезі жүректің ортасы середина сердца
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3048. йүрек дарусы жүректіц дәрісі сердечное
лекарство

3049. А І и іь іЫ » 1 йүоек куйеоі жүрек кайғысы сердечная печаль
3050. йүрек каны ж үрекканы кровьсердца
3051. -------- йүоек кары жүрек калтасы сердечная сүмка
3052. йүректамуры жүрек тамыры сердечная артерия
3053. « іа іг В Д л » йүрекленді анқа оған батылданды собрался с  духом 

по отношению к 
нему

3054. йүреклік жүректі мүжесгвенный
3055. йүреклік болды жүректі болды стал

мужественным
3056. йүрексіз жүрексіз трүсливый
3057. йүрексіз болды жүрексіз болды стал трүсливым
3058. '■0* іі*ХМ йүрүді йерде жерде жүрді шел по земле
3059. йүрүтті суны бағда баққв су жіберді пүстил в садү водү
3060. і^ Х ІМ йүрүшті анын 

бірле
онымен бірге 
жүрді

шел вместе с  ним

3061. йүрүштілер бірге жүрді шли вмесге

3062. (^МІІАЛМ йүріді йармақ ақша (жармак) 
айнапымы

монета имела 
хождение

3063. іі4ш і йүріді ЖҮРДІ шел
3064. СМм<і4ШІ йүріді йылан жылан жоогалады змея ползла
3065.

1*<ІМ*
йүріді кече күндүз 
кейінче

күн мен түн 
кезектесті

шел день и ночь 
вслед

3066. «ЯІЛМ йүрітгі бағыттады направил
3067. л й * м йыгадүр жинайды собирает
3068. й з іЛ ш йьвяркүн ж иы нкүні деньсборв
3069. _____________Е!*4 йығач ағаш дерево
3070. йы гачайак ағаш аяқ(ы ды с) деревянная чашка
3071. йығач бойы ағаш діңі ствол дерева
3072. йығач бүтағы агаштың бүтағы ветвь дерева
3073. йығач ев ағаш үй деревянный дом
3074. ч М » е і* м йығач кабукы ағаштын кабығы корадерева
3075. _______ йығач қүрты ағаш ты нқүріы дреаесный ч с р в ь

3076. е ^ е « м йыгач қылыч ағаш кылыш деревяниый меч
3077. и64*Я-е<*М 1

3I1

ағаш сатуш ы продавеи дров
3078. С0<3* £ № £ £ < * « йыгач түбідін 

чыққан бүдағ
ағаштыц түбінен 
шыккан бұтақ

ветвь, выросшая из 
корневища дерева

3079. 4 ^ л і< е ц # йығач үзенгү ағаш үзенгі деревянные
стремена

3080. ц ” * » * 1** йығач чечекі ағаш гүлі - цвегок дерева
3081. йыгач чомак агаш шокпар деревянная палица

3082. <#4к*е»*м йығач шіпімі агаш шыоыны древесная смола
3083. _________Ш & м йығач ылдызы ағаш тамыры корень дерева
3084. йығачда ғуш еві ағаштағы күкұясы птичье гнездо, 

находящееся на 
дереве
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3085. *•*> ‘А *  / л  (ГІім йығачларны 
йүклук кылур йел

ағаштарды
тозандандыратын
жел

ветер,
оплодотворяющий
деревья

3086. йығачлық ағаш жапқан покрытыЙ 
деревьями_________

3087. йығачныц 
кабуқыны сойды

ағаштың қабығын 
аршыды

содрал кору дерева

3088. С4' ‘■Ь*'
<А»іі л к м Д іЫ

йығачның уч 
үлүшдін бірүлүш

ағаштың үштен 
бірі

однатреть дерева

3089. ^ і \ а Лт йығды аларны 
%

оларды жинады собрал их

3090. йығды анны оны жыйды скопил его в кучу, 
собрал его

3091. йығды елні елді жыйды собрал людей

3092. йығды малны мүлікті ж и н аш собрал имүшество
3093. < /£ Ь » а  А іі йығды санны санды косты сложил число
3094. йыгды суны суды жинады собрал воду
3095. йығды суны 

һаусда
суды су қоймасына 
жинады

собрал воду в 
водоеме

3096. < /М  а Л і& а » 1« йығды тенгрі елні тәцірі елді жыйды тенгри собрал 
людей

3097. йығқан су жинапган сү собоанная вода
3098. а і» 4 йығлады жылады плакал
3099. Ші цОіф  

ІА Ь -
йығлады анқа 
елгендін соню а

ол өлгеннен соң 
жыяады

он оплакивал его 
после смеоти

3100. С и А а И і* йығлады йашын көз жасын төкті проливал спезы
3101. йығламак жылау плакать
3102. А М м йығлатгы аны оны жылатгы довел его до плача
3103. Ч м < Л ф А & т йығлашты аныц 

біряе
онымен бірге 
жылады

плакал вместе с 
ним

3104. а ^+ і йығылды жиналды собрался
3105. М Ш а Л Ь йығылды анқа ел оган ел жиналды люди собрались у 

него
3106. Л М а Ч * йығылды ішлер істер жиналды работы

накопшшсь
3107. Л а Ш н йыгылдылар олар жиналды собоались
3108. Ш Л а Я т йығылдылвр анка олароган  жиналды собрались ү  него
3109. Л  а * Ь йы ш лды лар аның 

кашында
олар оның қасына 
жиналды

собрались около 
него

3110. <1йЛ<ИАм йығылдылар ел елжиналды люди собоадись
3111. л и а ¥ ы йығылүр йер жиын орны местосбооа
3112. < /+ *аА »А» йығырылды сікі еркектіц жыныс 

мүшесі жиырыліш
еп> репіз 
сморщился

3113. а л Р  а#*м йыдпады насбуі насыбайды иіскеді нюхал
нюхательный
табак

3114. М а & ^ йыдпанды йыпар жұпардың жүщф
ИІСІ ШЫіСГЫ

мускус благоухал

3115. а » < А йыкды аны оиы жыкты свалил его
3116. <ч*САы йыққан неме түскен нэрсе упавшая вещь
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3117. йыкты атны 
арықка

а п ы  арыкқа 
жыкгы

свапил лошадь в 
арык

3118. С Ш * йыкылған жығылған үпавший
3119. (і4Ам йықылды жиналды,

жығылды
собрался, свапился

3120. С&і йыкылды такдын таүдан кшіады үпал с горы
3121. йыкылдытам кабырға пш ады стена обрүшилась
3122. ^ л А і *  <і4Ан йыкылды чуғурқа шұңқырға

жығылды
упал в яму

3123. йыл жыл год
3124. йылан жылан змея
3125. йылан терісі жылан терісі шкурка змеи
3126. О і йылан тіпіні 

тебретті ап ы д а
жылан тілін
аузында
кимылдатты

эмея двигала 
своим языком 
(тюрк. во ртү)

3127. йылнын төрт 
үлүшдін бірүлүш

жылдың үштен бір 
белігі

четверть года

3128. йылтырады жылтырады,
ж алтьтады

блестел, сверкап

3129. Сн* ‘ЛА (і і ЦЦ м 
Ы С Ш *

йылтырады көкдін 
чакылған от

көктен найзагай 
жарқылдады

с неба сверкала 
молния

3130. йылтырады неме нәрсе жылтырады вещь блестела

3131. ііЛи йылыды жылыды согрелся
3132. йынырчак ыңыршақ вьючное седло
3133. йырак жырақ далеко
3134. •<Ш <і*& іР л і йырак барды йерде жермен жырак 

барды
далеко пошел по 
стране

3135. *> А  Л л і  
* 4 т і

йырақ барды неме 
ічінде

нәрсемен жырақ 
барды

далеко зашеп в 
чем-то

3136. ч Л л Л л » йыракболды ж ыракболды сталдаяеким
3137. 0**9(*Лл &ди йырақ болды 

андын
одан жырақ болды стал дапек от него

3138. 4я1м <і4м Л м » йырак болды бүлүт бшіт кзакга болды түча с іал а  далекой
3139. -Л*і* ся-Даі «3*лм йырак болды евлер үйлер үзақ болды дома стали 

далекими
3140. ОМі і і Л м Л м йырак болды 

йабан
дала үзак болды 
(үзады)

степь сгала 
далекой

3141. і Л  (іЛм ізи» йырақ болды йаны 
төшекдін

бүйірі төсектен 
алыс болды

его бок оказался 
далеко от матраса

3142. 4 > м < і4м  Л * йырак болды йурт жұрт (ел) жырақ 
болды

родина стала 
далекой

3143. |-{ч»* (і4 м  & ш
_____ _

йырак болды
КҮНДІН

күцнен алыс,болды оказался далеко от 
оабыни

3144. А>*<і4м<Лш йырак болды кайғү кайғы алыстады гоое стало далеким
3145. й*л* (іЛм сі>л і Йырақ болды 

мендін
менен жырақ 
болды

стал далек от меня

3146. й*>0і1>і(і4м(|іам йырақ болды 
өзіндін

өзінен |р ы с  болды стал далек от себя

3147. Л ш А м » йырак йырак алыс-алыс далеко-далеко
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3148. Йырақ кірді іш іс алыстап кегті работа
продвинулась
далеко

3149. йырақ қошны алыс көрші дальний сосед
3150. й ^ і

------------------
йырак қылды 
андын кайғүны

оның қайғысын 
алыстатты

удалил от него 
печаль

3151. йырақ қылды аны 
йердін

оны елден 
алы стапы

сделал его далекнм 
отстраны

3152. ________ йырак түтты аны оны алыс т ү п ы далеким счнтал его
3153.

и
йырақцын бақды 
немеге

нәрсені алыстан 
бақты

издали смотрел на 
вещь

3154. Л ) (3>л іши. й ы р ақш к болсун 
санқа

саған алыс 
болсын!

да будет тебе 
далеко!

3155. САО 4І»1 Лды йырақлық қылды
зійанлықны
ЙШІДЫН

жолдан зиянды 
жыраққылды

удалил несчастъе с 
пути

3156. <*> Л *  

йм

йырақлық қылды 
тенгрі кафірні 
рахматдын

тэңірі кәпірді 
мейірімнен алыс 
қылды

бог лишил 
неверного своего 
милосердия

3157. йырау куң әнш ікүң певица-рабьшя
3158. о ы Ы л і йырлағучы әнші певец
3159. а М лі йырлады жырлады пел
3160. йырлады ер йа 

көверчкен чарлады
еркек жырлады 
жэне кегершін 
қурылдады

мужчина пел и 
голубь ворковал

3161. йыртмач жеңнің жырығы
(тілігі)

разрез рукава

3162. іШкм йыртқан жыртқан разорванный
3163. --------------- иім Ч лм йыртқучы жыртқыш хищник
3164. ( А м йыртты жыртты разорвал
3165. м*й* А м йыртты тонны тондыжыртты разорвалш убу
3166. (№ » & » '(^Я йыртты оқ белгүні оқ  нысананы 

талқандады_______
стрела разорвала 
цель

3167. С & л^иЯ гік* йыртты аны арслан оны арыстан 
талады

его разорвап лев

3168. й ы р п ы  аның 
пердесіні

оның абыройын 
твкті

опозорил ее

3169. ьЖ Алі йыртылған жыртылған разорванный
3170. <«4Иш йыртылды жыртылды разорвался
3171. <■£%! і«аЦ  ш йыртылды етек етек жыртылды подол разорвался
3172. й ^ с і4 Л ш йыртылды тон тон жыртылды шубаразорвалась
3173. ч Л а М А т йыртылды іп жіп үзілді веревка

разорвадась_______
3174. / І . Ш йыруқ жарық треснутый
3175. й М  ( |4 >  (Даш  

( Л кі

йыруқ болды 
астынерні

астыңгы ерні 
жырык болды

его нижняя губа 
растрескалась

3176. / І . ш ЙЫРЫК жыртылған рваный
3177. йіберді жіберді послал
3178. чііі (і ̂ йіберді анқа селам оған салем жіберді послал ему привет
3179. £иЭДШі (|АіШ йіберді анқа хатун әйел оған жіберді женщина послала 

к немү
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3180. ***£л1и>  Л л а йіберді аны ер 
кейінче

оны еркектің 
артынан жіберді

послал мужчину 
(т ю рк  его) за 
мужчиной

3181. йібердім аның 
сары

оның бағытына 
жіберді

монг. послал по 
направлению от 
него тюрк. я 
послал по 
направлению к 
немү,

3182. һЗДЯ Л я ц  
‘44*

йіберді аның сары 
бөлік

оныц бағытына 
басканы жіберді

другой послал по 
направлению к 
нему

3183. А>** һЗД! Л л а
м

йіберді аның сары 
елчіні

оған елші жіберді послал к нему 
посла

3184. і$ М  л т йіберді аныц сары 
епчікі дағы бітік

оған елші мен хат 
жіберді

послал к нему 
посла и письмо

3185. <*>** ‘44*и Л т  
4-*1

йіберді аныц сары 
немее

оған нәрсе жіберді послал ему нечто

3186. С кЛ  4  V *  л л л  
А»

йіберді кағбақа 
қурбанлық

кағбаға қүрбандық 
жіберді

послал к Каабе 
жертвы

3187. </йа *' йіберді хатунны 
абышкаға

эйелді күйеуіне 
жіберді

послал женщину к 
мужу

3188. йігренді тағамны тағамнаи
жиіркенді

имел отвращение к 
пище

3189. л л Ы Йігірмі жиырма двадцатъ
3190. .... < |Я (Л Л » йігірмі алты жиырма алты двадцать шесть
3191. <А (Л 8*М йігірмі беш жиырма бес двадцать пять
3192. Л І ^ Л к і йігірмі бір ж иы рмабір двадцатъ один
3193. _____ ^ л л Ь і йігірмі дірем ж иырмадирхем двадцать диргемов
3194. (А » (Л и * м йігірмі екі жиырма екі 1 I І

3195. (Л»(И**М йігірмійеті жиырма жеті двадцать семь
3196. • ^ ( Л М * * йігірмім іц жиырма мың двадцать тысяч
3197. & 'л ~ілЧ0*Ы йігірмі секкіз жиырма сегіз двадцать восемь
3198. !А Р ( г4оЛ м йігірмі тоқуз жиырма тоғыз двадцать девять
3199. <Чи8(Л)Ли йігірмі терт жиырма төрт двадцатъ четыре ‘
3200. £ > < /4 * * * йігірмі үч жиырма уш двадцатьтри .

3201. *и*м йігіт жігіт молодец. молодой
3202. (і4 « с ч * м йігітболды жігіт болды стал молодым
3203. <£**> і і 4 *  <ч** йігітболды оғлан бала жігіт болды мапьчик стал 

юношей
3204. •л й й А * йігіт теве жас туйе молодой верблюд
3205. £ц**і4А н йігітхатун ж асәйел молодая женщина
3206. С Лч*Л *м йігіт інген ж асінген молодая

верблюдица
3207. йігітлік жігіттік молодость
3208. <4>44 Л І  ііцЦ і 

и іл і
йігітлікніңбурны жігіттіктіц басы начало юности

3209. < у » Л Л Л » йік йанчқучы жік шанышқысы прокалыватель
швов

3210. (1 4 (ІІ> "4 + Ч йінчке ағрыклык жіңішке аүрү больной чахоткой
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3211. &> і е д йінчке ағрықлық 
болды

жіңішке ауру 
болды

заболел чахоткой

3212. йіңе тікен колючка
3213. йіггі келе мал жогалды скотина

потеряпась
3214. М ц йітік өткір (істік) острый
3215. йітік ачықлық 

болды
ашушаң болды стал вспыльчивым

3216. е ^ < # 4 м< *4и йітік болды қылыч қылыш откір 
болды

меч стал острым

3217. ---------- йітік қылыч өткір қылыш і к X

3218. (Я 4 І  ЧМ „Э дв йітітгі анқа 
тырнакларны

оның тырнақтарын 
егеді

отточил ему когти

3219.
______ -д-

йітітті башақны найзаның ушын 
қайрады

отгочил
наконечник копья

3220. йітітті қьшычны қылышты қайрады отгочил меч
3221. йітітті пычақны пышакты кайрады отточил нож
3222. —  ( А і ^ и Ч А йітітті тішлепні тістерін кайрады отточил зүбы
3223. йітітті хатун 

тішлеріні
әйел тістерін 
қайрады

женщина отгочила 
свои зүбы

-к-
3224. кавак неме қуыс нәрсе полая вещь
3225. кағадлар халташы қағаздардың

қалтасы
сумочка для бумаг

3226. кағадның бір йүзі қағаздың бір беті одна страница 
.умаги____________

3227. І6Ц кағаз қагаз бумага
3228. кағазчы қагаз жасаушы выдепывающий 

бумагу____________
3229. каджіра уруғы қажыра урығы семеяа сафлора

3230. каджіра чечекі кажыра гүлі цветок сафяора
3231. & казе күрке шапаш
3232. каКуті жұпар иісті шөп 

атауы
название одной 
благовонной травы

3233. капан пеллесі таразы табағы чаш а весов
3234. Л і А М касідбазар шағын базар малооживленный

базар
3235. кафір айтты аны оны кәпір атады назвал его 

неверным
3236. > 4 каһіл жалқау ленивый
3237. ц 4 и 4>і* каһіл болды жалкаү болды сталленив
3238. л Ц * « каһілер жалкау еркек ленивый мужчина
3239. й і и ^ ц каһілхатүн жалкаү әйел ленивая женщина
3240. каһіллік қьшды жалкаулық кылды проявил леность
3241. ііы и 4#ц *4Ц кашкі білсем-ді білсемші! о если бы я знал!
3242. кебең жуан қарын большебрюхий
3243. 4 4 кебіз кілем ковер
3244. 6ңЦ кебін жасаү приданое
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3245. кебін берді 
хатүнка

эйелге жасау берді дал женщине 
приданое

3246. кебін кылды 
хатүнны

әйелді күйеуге 
беоді

выдал женщину 
замуж

3247. кевшеді келе жануар күиседі животное
пережевывало
жвачкү

3248. <Аі4* Кевіш куйсеу жвачка
3249. <ДО кеден ііі заносчивый
3250. кеден болды менмен болды стап заносчивым
3251. кеден балды ер еркек менмен 

болды
мужчина стал 
заносчивым

3252. £і**Х>4 &*<&№* кедендыкдын
евүрүлген

менмендіктен 
теріс айналган

(лицо), отвернутое 
взаносчивости

3253. кеденлік кылды менмендік кылды был эаносчив
3254. кеденлік кылды ер еркек шапт болды мужчина был 

оезок
3255. •Я  #  <*4і» 

Ь  Ц*н>
кезділер сарайлар 
ічінде

сарай іш інкезді проходили по 
дворцам

3256. кезек кесек күсок
3257. кезек булут үзік-үзік бүлт разорванные

облака
3258. кезек йанкан от әлсіз жанган от недружно 

горевший огонь
3259. <|4* 4 ^ !

• л
кезек кезек қылды 
аны

оны бөлшек- 
бөлшек кылды

разломал его на 
кускн

3260. СцІ і 9.«^ кезекот шала жанған от яесплошной огонь
3261. кейбүр келте (қысқа) 

найза
дротнк (м.)

3262. кейік киік дикаякоэа
3263. ьЙң ч іһ &мК кейік емчек киік емшегі вымя дикой козы
3264. >516,1 ь**І кейік оглагы киіктің лағы коздеиок дикой 

козы
3265. кейік тузағы киіктін түзағы силок для диких 

коз
3266. кейік турур йер киіктін мекені месго, где есть 

дикие козы
3267. ОіЛ кейін кейін позади
3268. СңіЗй& С м* кейіналды  андын

І11 ііі

3269. ^ А і ш і і і Л кейін йүдүгучі артынан жтоүші идущий позади
3270. а М й іЛ кейін калды кейін калды остался поэади
3271. <ОД ,|4 ІІ 0м4 

ОМи*
кейін калды 
йаранларыдын

дос-жарандарынан 
кейінкалды -

остался позади 
всех своих (риорк. 
Своих дцузей)

3272. і * <**>*«■ сиА кейін салгушылар кейінге
калдырушылар

опсладывающие
назад

3273. и а (|4 і« й і £ кейін салды аны оны кейінге койды положил его назад
3274. < /* Л ^  (|4Ім  Ощі

— -__________ и і
кейін салды 
өнтүчіні

оның к^рызын 
кейінге қалдыоды

отсрочил его долг

118

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



3275. кейін садды тенгрі 
аның еджеліні

тәнірі онын 
ажалын кейінге 
қалдырды

бог отсрочил его 
жизнь (т ю рх. час 
смерти)

3276. кейін салды ішні істі кейінге 
калдырды

отложил работу 
назад

3277. <>> іА ' СнА кейін турды ішдін істен шегініп 
тұрды

стоял в стороне от 
дела

3278. <і Ж * * і* кейінче барды артынан барды пошел вслед
3279. кейінче барқан артынан барган шедший вслед

3280. 4#3'І І -и А * кейінче келтүрді 
аны

оны артынша 
әкелді

принес его вслед

3281. іА кейінче қойды аны оны артына қойды положил его сзади
3282. кеклік кекілік күропатка
3283. ц й і кекре кекіре кислица
3284. кекірді кекірді рыгнул
3285. кекіргек өнеш, кеңірдек пищевод
3286. келген келген пришедший
3287. й Я а М келді анқа оған келді пришел к  нему
3288. Л Л  аА& 

й Л ц
келді белүк ерлер 
бекке

басқа еркектер 
беккекелді

другие мужчины 
пришли к бекү

3289. келді ер кішІ 
қатыға

ер кісініц қасына 
келді

подошел к 
мүжчине

3290. и м Ч * < * 4 і* кедді келгүчі келуші келді приходящий
пришел

3291. <«*Ц*4І»І і і^ келді ол кіші ол кісі келді пришел тот 
человек

3292. келді сүға сүғакелді пришел за  водой
3293. і А і ^ м Л а  4 * келділео бір екі бір-екі кеяді пришли раз и  два
3294. келділер езі өзі кеяді пришел сам
3295. у и Келе мал скотина
3296. • І * * и келебазар мал базар скотский рынок
3297. Л ч 3 имШі келе йер неме мал жейгін нэрсе нечто, что ест 

скотина
3298. с у і ^ у и келе йер от мал жейтін шөп сено, которое есг 

скотина
3299. >«СМ л*Уи келе кірген су мал кірген су вода, в которую 

вошла скотина
3300. л л л л ііУ й келе турур йер мал түрағы место, где стоит 

скотина
3301. V » Келебе и ш ы к . калбағай мотовило
3302. <«1С*Д келегей кекеш заика
3303. ............. и * < л * і* келегей кіші кекеш хсісі заика
3304. келегей кылды аны оны кекеш қылды сделал его заикою
3305. <?** & »  м й и келені гіладж 

қылды келені 
баққучы

бақгашы малды 
емдеді

монг. смотрящий 
за  скотиной 
хорош о смотрел, 
пиорк. пастух 
лечил скотину
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3306. </4>
< » и і

келенің екі кулағы 
арасындаурды

мапды екі 
қүлағының 
ортасынан үрды

ударил между 
обоими ушами 
животного

3307. < И ь і і кепенің учасы 
Йағырболды

малдың арқасы 
жауыр болды

спина животного 
полүчила ссадинү

3308. келеске окдіар шегірткеге үқсас похож н а  ящерицу
3309. келече кылды әкел деді! монг.

разговаривает, 
тюпк. рассказывал

3310. ^ < 1 4 келтүр әкеп! принеси!
3311. <*5*Н <Ы лЙ * к о п ү р  ол немені ол нәосені әкел! принеси тү  вешь!
3312. ііА дй» келтурді келтірді эаставил придти
3313. келтүрді анқа 

немені
оған нэрсені экелді принес ему вещь

3314. « И к -и Л * кеятурді аны оны ертіп келді привелего
3315. кептүрді йегүлүкні тамақгы әкелді принес пиіцу
3316. О І Л Й * Келтүрүр әкеледі. келтіреді принесет
3317. <«> л л и з и кептүрүр аны оны әкеледі принесетего
3318. л»> л і #  о»1А кепүр барур ол 

кішіге
ол кісіге барып 
келер

посетит того 
человека

3319. келүрйы л келерж ы л бүдүший год
3320. »<<$*дА* келүрчақда келерш ақта в будущем 

времени
3321. * * * зС )№ кепін ве йенге келін мен жеңге младшая невсстка 

и ж ена старшего 
брата

3322. <і * М і* £ с№ кепін тойы берді келінге той жасады дал невестин ш ю
3323. келінні керді кеяінді корді увидел (монг.

украшенную)
невесту

3324. кеме кайык лодка
3325. кемейасағучы кайықжасауш ы корабельный

мастср
3326. <#«Л І*<Ч * кеме күрекі қайы қгы нескегі лодочное весло
3327. кемеокы кдйық түрагы мачта
3328. кеме турур йер кайық турар жер место стоянки 

ладок
3329. кемечі кайықшы лодочннк
3330. ‘*4А Р ^ кемечілернің

үлүгы
қайықшылардын
үлкені

старший из 
лодочников

3331. і| і д н 4 » * 4 кемүкнісорды кемікті кемірді ГОЫЗ ХРЯШ
3332. < 4 « » < М л м Д кемүргенсүйүк кемірілген сүйек обглоданная костъ
3333. < # * и # -< # 4 л > * І кемүрді сүйекні сүйекті кемірді глодал кость
3334. <#і ‘4 л (и  с#4Л Ч * кемүрді сүйүкні сүйекті кемірді глодал кость
3335. и * А А » ш 5 Г кемхатокүқучы камка то к ү ш ы т к ү ш и й  камкү
3336. л й ч * кендір кендір конопла
3337. і / л и '  л Ң і кендір уруғы кендірдің тұкымы коноплянноесемя

3338 Н » кендү кімге комү
3339. С і* кенен бейкам.салак беспечиый
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3340. кенен ^олды 
андын

одан бейқам болды стал от того 
беспечным

3341. кенете кенеттен внезапно
3342. кенете ағызындын 

сөз чықты
кенеттен аузынан 
сөз шықты

из его рта внезапно 
вышло слово

3343. кенете болған сөз кенеттен айтылғаң 
сөз

внезапно
произнесенное
слово

3344. кенете ел башықа 
кедді

ел басына кенеттен 
келді

внезапно пришел к 
власти над 
народом

3345. кенете келді бізге бізге кенеттен 
келді

внезапно пришел к 
нам

3346. а з і и ц и ^ ч з ц і
А *

кенете келді бізге 
оп кіші

ол кісі бізге 
кенегген келді

внезапно пришел к 
нам этот человек

3347. 4451 ^ л ^ і  4Ачі
М

кенете келтүрді 
анкаіш

оған іс кенеттен 
келді

внезапно принес 
ему работу

3348. кенете өлдүрді аны оны кенеттен 
өлтірді

внезапно убил его

3349.
* *

кент қала город

3350. ■ЖіЯ * кенті бір калалас согражданин
3351. м * Кец кең лространный,

широкий
3352. кең ағызлық жайын ауыз ш и р о к о р о т ы й

3353. а ч ім М 4 < * & кең баса йүріді кең адымдап жүрді шел, широко 
ступая

3354. (*4ль*Ц)і кен болды кеңбопды іІ3

3355. л*<*4нк*Ц(і кең болды йер жер кең болды земля стала 
обширной

3356. кең йемішлік йер кең жемісті жер земля плодами
полная
плодами

3357. кең  йер кеңж ер обширная страна
3358. ІІдиіЛІ кенйол кеңж ол шнрокая дорога
3359. кең көз үлкен көз широкие глаза

3360. кең кезлік болды улкен квзді болды стал
широкоглазым

3361. 4 І 4 І ^ Ц ^ кен келеге кец көлеңке широкая тенъ
3362. (ЛЦ)»

і
кең қылды аның 
үчүн меджлісні

ол үшін 
кеңейтілген 
мәжіліс кылды

сделал для того
заседание
расширенным

3363. і*4л»«|*1і^М « і і  \і< кең манқышлық 
болды

кең адымды болды стал широко 
шагать

3364. і і т і  і < 1)і кең ніғмет мол азық-түлік обильные 
пишевые лрипасы

3365. л* (*4оЛ іі 
• іЛ м -іх ім У

кең олтурдылар 
олтүрур йерлерде

орындықка 
шалкайып отырды

расселись широко 
на сидениях

3366. 1 ( У кең тіріклік молшылықга 
тіршілік кешүші

ведущий широкую 
жизнь
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3367.
« 4 *

кең тіріклік болды молшылыкта 
тіршілік кешті

стал вести 
ш ирокүю  жизнь

3368. кең тіріклік кіші молшылықта 
тіршілік кешуші 
кісі

человек, ведущий 
широкую  жизнь

г.
3369. >4̂ 1 (Д і і < Щ кец тішлік жаппак тісті ш ирокозүбый
3370. кеңгешті анынбіпе онымен кеңесті посоветовался с 

ним
3371. ^Л А  Л і*.

* ім
кеңгешті аның 
бірле

онымен мәжіліс
К¥РДЫ

совещался с ним

3372. ь&чіі ^ ы и  ы ір  
4*4*і<1*іМ *

кедгешті аның 
бірле ол немеге

ол нәрсе туралы 
онымен кенесті

посоветовался с 
ним о  то й  веши

3373. <Л#ІІ ^Ы ІІ кеңгешті аның 
б ірлеол  ішде

онымен ол істі 
талқылады

обсудил с ним іу  
работү

3374. " о л а кенес калды таң қалды үдивился
3375. 5 Г 5 5 Г 3 5 » кенес кылды аны оны таң қалдыоды үдивил его
3376.

¥ « * « .*
кеңечпештілер бір 
бірі бірле

бір-бірімен кецесті советовались друг 
с другом

3377. кеңлік кендік простор
3378. <І21

* ^ ( Ь І
кеңлік берді анқа 
еп ішде

оған ол істе кеңдік 
жасады

дал ему 
облегчение в тоб 
работе

3379. 0 > 4 и  **#1 ь З Д  
Ііш

кеңлік болсун 
санқа

саған кеңдік 
болсын!

да  будет тебе 
просторно!

3380. кеңлік қылды анқа огаи кеңдік қылды сделал ему 
простоо

3381.
»#ь&#1к(#л!

кеңлік қылды * ер 
тіріклікде

еркек тіршілікті 
жеңілдетті

мужчина облегчил 
жизнь

3382.
Ч м и д л Й і!

кеңлік қылдылар 
олтурурйерде

отырар орны 
кеңдік қылды

сделали простор на 
сидениях

3383. Л Ц Ц а Д к о А *
»ЛфЫ̂І

кеңс қалды екі іш 
арасында

екі істің арасында 
дал болды

изумлялся между 
двүхоабот

3384. мА кеп ботаның тұлыбы чучело
веоблюжонка

3385. кепчебілейердару дәріні қасықпен 
ішу

лекарство, 
принимаемое с  
ложки

3386. іЛ.Д*4Д ІІДм іДиІ керек санқа 
кылсан ол ішні

ол істі сен істеуің 
керек

нужно чтобы  іуя 
сделал т у  рабогу »

3387. керкін кетпен киока. м оты га
3388. Л ,1 к ( ^ кертекев калындык отаүы теоем невесты
3389. # іЛ )і < м і> кертекке түшті 

аныңбірле
онымен бірге 
жарық бөлмеге 
түсті

остановился с  ним 
в светлице

3390. <Ч*СМ**«Л 4 > керү алды андын 
неме

одан нәрсені 
кайтарылалды

отобрал у  него 
вешь назад

3391. <*#1 <1|І «4ЦІ
й Я « І

керү койды ол 
неме үчүн

ол нәрсе үшін кері 
қарай қойды

положил иазад из- 
за той вещи

3392. керү қылды анқа 
немені

оган нәрсені кері 
қойды

обратно сделал 
емү нечто

3393. « А л * керілді керілді потягивался
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3394. керілмек елік бірле қолын көтеріп 
керілу

потягиваться
руками

3395. іАці керіс керіс (крыс) ссора
3396. кесб қылды алды приобрел
3397. кесді кесгі отрезал
3398. кесді аны өзге кіші оны өзге кісі кесті его отрубил 

дрүгой человек
3399. <А кесді баш үзүмні жүзімнің басын 

кесті
отрезал
виноградную
гроздь

3400. « І А ііМ кесді башыны басын кесті отрубил ему 
голову

3401.
_______

кесе йүріді кеме 
суны

қайық суды кесе 
жүзді

лодка шла, 
разрезая воду

3402. кесе сатқан кесіп сатқан отрезавший и 
продавший

3403. кеселді іп жіп кесілді веревка была 
разрезана

3404. <А> кеселді іш іс тоқтады работа прервалась
3405. , е . „д кеселмек кесілмек быть огрезанным
3406. ***}

а М
кесені кесті огры үры қалтаны кесті вор вырезал 

карман
3407. еД^Ачі* кесерқылыч кесер қылыш рубящий меч
3408. >  еА*>ч* кесер кылычлар кесер кылыштар рубят мечи
3409. ЙЛщ* кескен кескен оірезавший
3410. <3>**9* кескен йүң кырқылған жүн нарезанная шерсть
3411. кескен садақа садақа беру поданная

милостыня
3412. <*й*0»*-М* кескен тырнак тырнақ алү обрезанные ногга
3413. кесгі анны оныкесгі отрезалего
3414. Л «я 1>Ч* 

<>**♦♦
кесгі аны олүм 
джіһандын

оны елім бүл 
жаһаннан кетірді

смерть вырвала его 
из этого мира

3415. кесті аныц 
мыйыгыны

оның мүртын қиды отрезал ему усы

3416. .... <Р«Ш)<>^>* кесті бүрныны мұрнын кесті отрезал емү нос
3417. й*ЛЦ(>ч* кесті йабанны жапанды (даланы) 

кесті
перерезал степь

3418. X  64 <>9* кесті йағачдын бір 
кесек

агаштыц бір 
бұтағын кесті

отрубил от дерева 
одинкусок

3419. Л*м»>ч»(>ч* кесггі йасар үчүн түзету үшін кесті отрезал дяя 
нсправления

3420.
<>

кесгі казы 
хусуметні

қазы дауды шешгі судья решил спор

3421. кесгі кардашыдын туысканнан
айырды

разлучил с родней

3422. кесті күлакыны қүлакты кесгі отрезал ему уши
3423.

___  «*
кесті мушук 
сычқанны

мысык тышқанды
жеді

кошка съела мышь

3424. СМ**-и1-У* кесті сычкан тышканды жеді съел мышь
3425. кесті тырнақларны тырнақтарды алды обрезал ногти
3426. -------і/^ ц Я -У * кесті тырнакны тырнакты алды постригать ногти
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3427. кесті хурма 
йығачыны

қүрма ағашын 
кесті

срубил финиковую 
пальмү

3428. кесті хурма түбіні құрманың түбін 
кесті

срубил у 
основания (тюрк. 
финиковую 
пальму), отрубил 
корни финиковой 
пальмы

3429. кесүк еліклік кесілген қол такой, у которого 
отрезаны рүки

3430. кесүк қуйруғ кесік куйрық обрезанный хвосг
3431. кесүк куйруғлығ 

болды
кесік күйрық 
кылды

стал с обрезанным 
хвостом

3432. кесүк қулақлық кесік күлақ такой, у которого 
отрезаны уши

3433. кесүкхутба үзілген (намаз) 
күтба

прерванная
молитва

3434. кесілді кесідді был отоезан
3435. кесілді достындын достық үзідці оторвался от 

своего друга
3436. л' і*4м<* кесілді ер еркек сойылды 

(кесілді)
человек . был 
зарезан

3437. кетерді андын 
йаманлыкны

өнын жамандығын
кетірді

удшіил от него зло

3438. кетерді андын 
қайғу

оның қайғысын 
кетірді

удалил от него 
заботу

3439. кетерді айдын 
тонны

оның тонын алып 
кетгі

унес от него шубу

3440. кетерді андын 
шьштак

оны жаладан 
арылтты

удалил от ; него 
клевету

3441. йА(Аи* <А кетерді аны 
орныдын

оны орнынан 
кетірді

заставил его уйти с 
егоместа

3442. кетерді қайгуны қайғыны сейілтті развеял печаль
3443. <эи* кетмен кетпен мотыга
\ А А АЛ т Т Т . кетті андын ачығы онын ашуы кайтты его гнев прошел
3445. <і4>> ,>ііі ̂ А* кетті андын девлет одан даулет кетті счастье покинуло 

его
3446. іІЬ^м(і йиЯ <Л<* кетті андын 

ысьггаак
оның безгегі кетті лихорадка

оставилаего
3447. кетті қылычны II вьпцербил меч
3448. кетті тамны кабырғаны кертгі выщербил стенү
3449. кетті шылтак жаладан арылды клеветабыласнята
3450. оай кегук сынық ломаный
3451. кетүк кетік, кертік щербатый
3452. АЛ* кетүк кертілген,

кетіктелген
выщербленный

3453. кегүк болды там 

кетүк болды там

кабырга кергік 
болды
қабырға бүжыр 
болды

стена стала 
неровной

3454. (4* і(4я «ЛЛ* стена сгала 
щербатой
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3455. кетүк болды тіш тіс кетік болды зуб сгал 
обломленным

3456. А * кетүк қылдьі аны оны кертік қылды сделал его 
неровным

3457. « А 2 4 А * кетүк тіш кетік тіс неровные зубы
3458. л  <і4м <ДА* кетуклүк болды 

йер
жер кедір-бұдыр 
болды

земля стала 
неровной

3459. кетілді кылыч кылыш кертілді меч выщербился
3460. <Млм<Ьіі* кефаретберді жаза берді наложил

епитимыо
3461. «Я«4*<й»* кефен қылды аиы оган кебін (ақырег 

киім) тікті
сдеяал ему саван

3462. кефен сойғучы мал союшы живодер
3463. 4*»* кефче касық ложка
3464. кефішкер кебісші изготовляющий

галоши
3465. кеч ұзак долго
3466. кеч керді аны оны кеш көрді давно видел его
3467. ^ А В м * кеч тагггы аны оны кеш тапты нашел его давно
3468. <*іі <*■»*<* кечді ай айөтгі прошел месяц
3469. <і і « й « 4 М кечді анка йыл оғанжылөтгі тому прошел год
3470. 4^1 і і^м * кечді көңлінде 

неме
нәрсе көңіліне 
қонды

вещь запала ему в 
душу

3471. <Л#* «■>«* кечді хайал қиялөтті мечта лрошла
3472. 4м* кече түн ночь
3473. <|4А4*І* кече барды түнде барды ушел ночью
3474. ой Л*4м» кече йер аш кешкіас ужин
3475. и а « А * 4 м * кече келді анқа оған түнде келді пришел к нему 

ночью
3476. «■*Аі< « 4 і*4м * кече келді йа 

барды
түнде келіп кетгі пришел и ушел 

ночью
3477. «■‘д Л *  ім*

. *Л »
кече келтурді 
койларны

койларды түнде 
айдап әкелді

ночью привел оаец

3478. 4*1* 4м* 4*1  
уіі <і4Д о и у *  

««*4й

кече көрмес қылды 
аны тенгрі

тәңірі оны түнде 
кормейтін қылды

тенгри сделал его 
невидящим ночью

3479. Іі4**4*<1 кече күндүз күн ментүн ночь и день
3480. и ы М М * * * кече чарлағучы түнде айқайлаушы кричащий ночью
3481. «4А 4*4*(1 кечеге барды түнге қарай барды к ночи он үшел
3482. 6>“ Л*** 4І <МІ

с̂ 44* <А“  «л*4і* 
4Ам<1*>

кечеге тегүрсүн 
тенгри сені 
йахшылықбірле

тэңірі саган түнге 
қарай жақсылык 
берсін!

да доведет тебя 
тенгри до вечера 
благополучно!

3483. Д Ң іоЯ »* кеңекі ысыг йел түнгі ыстық жел горячий ночной 
ветер

3484. «•»Л»»** <*> 4м*
«■>4*

кечені кечүрді 
тенгрі

тәңірі түнді 
откерді

тенгри провел 
ночь

3485. лЫ  <*4Ам* кеченің к ахыр 
каранқусы

таң қараңгысы Предутренняя 
темнота (досл. 
последняя тьма 
ночи)
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3486. кеченің біо үлүші түннін бір бөлігі часть ночн
3487. Оіі

ц»
кеченің еввел 
каранқүсы

іңір сумерки (темнота 
пеоед ночью)

3488. ы* кечкен чакда өткен шакта в прошедшем 
времени

3489. кечмек кешіпөтү переправляться
3490. «А* кечті кешті Гвггі) прошел
3491. іу Н й і& и М кечті ацдын фалы алдын болжау етті его миновало 

предсказание
3492. кечті арықдын арықты кешу 

(арыктан өтгі)
переправился
черюарык

3493. кечті йыллан жылоаоөтгі прошли годы
3494. О М » < & £ кечті сайдын сайдан (бөрене) 

аркылы етті
переправился 
чеоез балку

3495. кечүрді андыи оны кешірді извиннл его
3496. кечүрді аны оны еткізді переправил его
3497. 0 * і ~<А<і *л * £ кечүрді аны судын оны судан өткІзді переправил его 

через водү
3498. а * т £

<М іЭ$
кечүрді аның 
йазуқыны

оныц күнасын 
кешірді

простил его грех

3499. < * М іа іт £ кечүрді йазукыны күнәсын кешіоді отпусгил его грехи
3500. А М  а * т £ кечүрді ішні ісін кешірді простил работү
3501. <І&£ кЛцАі*# кечүрмек тіледі 

йазуқны
күнасын кешіруді 
сұрады

просил прощения 
грехов

3502. ЧШ <$***£ кечікді йерде орнында кешікті задержался на 
месте

3503. <А <$**$***£ кечіктүрды аны оны кешіктірді заставил его 
опоздать

3504. 1 .. • кечікті кешікті бпоздал
3505. кенікті андын одан кешікті опоздал от того
3506. ****<***<£<**£ кечікті бітікнің 

тепүрі
хатгыц келуІ 
кешікті

прибытие письма 
задеожалось

3507. кечікті ішде істе (іс басында) 
кешікті

опоздап в работе

3508. < М кеш корамса колчан для стоея
3509. < *< М Кешчі шағын корамса колчаншнк
3510. С м * Кобін кобди корзнна без ручки
3511. «аЦн і і* м £ конусы сынған сынған садақ зарубка (стрелы 

для тетивы) 
сломалась

3512. * Көбе текемет кошма
3513. кедүрді көтерді поднял
3514. 0 * * л £ көверчкен баласы көгершіннің

балапаны
птенец голубя

3515. көверчкенлік көгершіндік ГОПУбЯПіЯ
3516. л * Көз көз глаза
3517. Л Л Ш көз ағрыкы кезаүрүы болезнь глаз
3518. , көзакы көздінағы белок глаза
3519. «I*# (Л* ІІ* квз айакы кулақ 

сары
көздің күйрығм кончик глаза в 

сторонү үха
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3520. көз бакінің орыны көз алмасының 
орны

место зрачка

3521. көз дарүсы кездің дэрісі глазное лекаоство
3522. кез еві көздің обығы 

(уяшыгы)
глазная ямка

3523. , А ‘і й көзйашы кездін жасы слеза
3524. көз йумды немедін бір нәрседен кезін 

жүмды
зажмурил глаза от 
чего-то

3525. 5 5 Г Ж 5 " көз какты анқа оған кезін кысты подмигнүл емү
3526. -» А іА іеі ІА көз қақыштылар 

бір біріге
бір-біріне кез 
қысысты

перемигивалнсь

3527. кез қарасы кездін қарашыгы черная частъ глаза
3528. кез меңі кездің меңі родимое

пятнышко на глазу
3529. 0-1-1**.ІЙ кез тегресі кездін айналасы I

3530. л»'«*АиМЗи* көз тегургүчі ер еркектің кадалган 
кез карасы

вперяющий взор 
мүжчина

3531. _ *  і»4дЛіАіІ көз тегүрді анқа оған көз кадады вперил в него взор
3532. 'М іЛ» ІЛ* көз тутты анқа оған кез саяды направил глаза на 

него
3533.

14
көз тутты аны 
көрмекке

оны көру үшін көз 
салды

глаэа направил для 
того, чтобы 
смотреть на него

3534. көз тутгы хабериі хабарды көзбен 
бакылады

следил глазами за 
известиями

3535. <#-*"6лні*иі Зі* көз учы бурун 
сары

көз ұшы угол глаза в 
сторонүноса

3536. ыя>сДДіі43і* көзге тушкен чоп көзге тускен шеп травинка 
(соринка), 
попавшая в глаз

3537. АЬ* квзгү айна зеркало
3538. иД«4«А көзеболды көсеболды стал

жидкобородым
3539. ^АіЛ ьОДА көзніц йаруғы 3 1 1 I блеск глаз
3540. Л*-і і * кезсіэ соқыр (зағип) слепой
3541. ЙЙЛвіі-іі* көзсіз токкан кертүган слепорожденный
3542. <*ІА Көзі кезі его глаза
3543. <і**&І4ІаЯ<#іі* көзі ақы улуғ кіші көзінін ағы үлкеи 

кісі
человек, у 
которого большие 
глазные белки

3544. < /Ү * <#ІА
<3«і *діі

кезі қапағы 
евүрүлген

кезінін қабагы 
кайқы

веки его глаз 
выворочены

3545. 4і4»  сі**1 <4ІІ*
оа«л*

көзі учы бірле 
бақтыанка

оған кезінің 
кырымен карады

смотрел на него 
искоса

3546. 4»ІІ «Н <4*1 л ЗА 
<і 4 >

көзінің ақы улуг 
кіші

кезінің агы үлкен 
кісі

белки его глаз 
стали бояыішми

3547. ( /V *  <«4*і <1І1* 
<ОД44І

көзінің қарагы 
евүрулгея

кезінің қарашьны 
шығыңқы

его веко 
выворотилось

3548. * * көк көк(аспан) небо
3549. көкбозат кек боз ат сине-серая лошадь
3550. 4 > О і* көк ғарка көк қарға синяя ворона
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3551. кек йаш йері жас шөп (өскен) 
жеЫ

место, поросшее 
молодой травой

3552. <Лд>і<А*-** көк йаш уруғы жас шеп үрығы семена зеленой 
молодой травы

3553. көк күкоеді көк күокіреді гром гремеп
3554. көк күтжіоекі кектіц күркіпеүі гром
3555. көк от көкш өп зеленая трава
3556. көкдін чақылған от көктен

жарқьшаған от
сверкавиіий с неба 
огонь

3557. А В Д  аЛ # £&  4 ^ кекдін інді ітелгү ителгі көктен түсті кречет спустился с 
неба

3558. < /и  е>*# 
1 М ( і4 і# а А ц і

көкерді йығач тағы 
керклүк болды йуз

ағаш көгерді де 
жүзі көрікті болды

дерево зазеленело 
и лицо стало 
красивым

3559. көкерді оғланныц 
сакалы

үланның иегі 
көгерді

подбородок 
мальчика стал 
синим

3560. 011 шөп көктеді трава зазеленела
3561. Л л Л / Л і кекертгі тенгри 

йаш отны
тәңірі жас шөпті 
көгертті

тенгрн заставил 
зазеленеть 
молодүю травү

3562. м * көкнар көгнар наркотическая
настойка

3563. көкнап үоүгы көгнардын үрығы семена мака
3564. ММ Л *

іМ -
көкніц екі қырағы аспаннын екі жиегі оба горизонта неба

3565. а Я й м Л ір Л ^ көкнін йшшаоы аспанныц жолағы небесные пүти
3566. кекнің йсды аспаннын жолағы небесньій пүть
3567. көкніцқырағлары аспаннын жиектері небесные

гооизонты
3568. <*-«Ы  < * * « * * көкнІң ортасы аспаннын ортасы середина неба
3569. О іа - І > көксеген ашуланған,

қаҺарланған
разьяренный

3570. көкседі қысрақ байтал тулады кобыла (кобылнца) 
разъярнлась.

3571. кекседі тіш і ешек мәші есек менкіді о с ц к ф
разьяоялась

3572. £/ХЦоЛ*ЛМ кекседі інген інген тарпыды верблюдица
разьярилась

3573. о ч ^ көкүс кекірек (кеуде) грудь
3574. £>Ц о<<Аі і көкүс бағы кекірек байламы грудвая повязка
3575. < А о « А * кекус Йаны кекірек жаны * £ I

3576. о ^ и іь и А А кекүс орташы кекірек ортасы серединагруди
3577. <4**«о«АА КӨКҮС СҮЙҮК кеүде сүйек грүдная кость
3578. ііАмсіД ііо ^АА кекүс улуқ болды кеуде үдкен болды грудь стала 

большой
3579. <ц А » о«і *А көкүс чоқуры кеуде ; шүбары 

(тенбіді)
пятнистость груди

3580. көкүсі улуқ көкірегі үлкен большегрудый
3581. •*чн> о«АА

________
кекүс ічінде
ШЫШҮКЫ

кеуде ішіндегі ісік опухоль внутри в 
груди
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3582. көддекі балык көлдегі балык озерная рыба
3583. О Д і көлеге көлеңке тень
3584. көлеге салды көк аспан көлеңке 

түсІрдІ
небо бросало тень

3585. көм көк көкпеңбек совершенно синий
3586. ііхи* көмді көмді зарыл
3587. көмді аны көрге оны көрге көмді зарыл его в могилү
3588. көмүлдүрүк емілдірік грудной ремень 

(м.)
3589. и*Ц»> **линЫ л* кемүлдүрүк ілмекі емілдірік ілгегі крючок

нагрудного ремня
3590. көмүр кемір уголь
3591. көмүр сатқүчы кемір сатүшы продавец үгля
3592. Ол* көн көн особый сорт кожи 

(юфгь)
3593. көнді немеге нәрсеге кенді согласился на 

вещь
3594. көнчі кенші кожевенник

(изготовляющий
юфть)

3595. < 4 Ш & көншемек көнү согласиться
3596. көні тура, тіке прямой
3597. кенішкен кенген согласившийся
3598.

и 5
кеңгүлде іутты  
немені

нэрсені көңілде 
ұстады

держал нечто в 
мыслях

3599. •ХКціі кеңлек көйлек рубашка
3600. <) ‘Х йчЛ квцлек кейдүрді квйлек кидірді наделрубаш ку
3601. ІЗ и іУ л І квн яітао

11I сердитый
3602. і ) 4 м ^ и іУ ) * көцлі тар болды аш улыболды сггал сердитым
3603. е і іЫ *  « 4 У ) * көңліге қорқунч 

түшті
кеңілге қорқыныш 
кірді

в его сердце запал 
страх

3604.
и 1

көңліге тутты 
немені

нәрсені квцідце 
хстааы

помнил вещь

3605.

I1 көңіл көтерді поднял настроение
3606. ф й  лаА ) і  ьЛЧ)» көцүл көтерді 

філан немедін
нврседен көціл 
квтерді

поднял настроение 
от такой-то вещи

3607. **Аі* (»4»А(Ш)* көнүл қойды ішке іске көңіл койды вложил душу в 
работу

3608. көңүл сынадүр ниетгі имеет склонность
3609. көцүл сынды көцілі түсті возымел желаиие
3610. і көңүлленді немеге нәрсеге кеңілденді имел желание к 

вещи
3611. ш  і)4м<Х|і)Ц |і кеңүллік болды 

анқа
оған көнідді болды возымел к нему 

желание
3612. көңүлседі анқа оған көцілі түсті имея склонность к 

нему
3613. и 3» о 4 *  > ,

и 34-*1
көңүлсіз қылды 
анынемені

ол нәрсеге көңілі 
түспеді

вссяил в него 
нелюбовь к веиш

3614. цаЩ м ^ ііа іі көцүлі булғанды көцілі бүзьшды его дуща была 
расстооена
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3615. көңілсінді көңілі түсті возымел желание

3616. , *** көп көп много
3617. көп бакты анқа оған кеп қарады много смотрел на 

него
3618. иЫАЛП ^Л м  чи* 

л Л

көп болды 
алардың маллары 
дағы оғланлары

олардын малдары 
мен балалары көп 
болды

их скот и их дети 
стали
многочисленны

3619. М а А м ч ц ? көп болды ел ел көп болды людей стало много
3620. кеп болды су су көп болды вода стала 

большой
3621. с к £ і и Ы * # ¥ * көп Йегтүчі ағрык комағайлық ауруы болезнь обжорства
3622. квп йегүчі комагай много едящий
3623. а * ( І ^ Ч « * көп қылды аны оны көп қылды сделал его 

многочисленным
3624. ( ^ ( і и ^ ч и * кеп қылды малны мүлкін кеп қылды сделал имущество 

многочисленным
3623. (/“4* ( І ^  ЧУ* 

4 1 * 4 4 »
көп қылды ішні 
аның бІрле

онымен көп іс 
қылды

много работал с  
ним

3626. көп мал кеп мал много имүшества
3627. 4** (#4* 44*1*,* көп неме берді 

анқа
оган көп нәрсе 
берді

дап ему много 
вещей

3628. (I»1 СЛ**І чи* 
(1Й*

көп оғланлық
хатун

квп бапалы әйел многодетнаа
женшина

3629. Л>М*|М4»1»'ЧУ* көп олджа алғучы 
ер

көп олжа алушы 
еркек

мужчина, 
получающий 
большую добычү

3630. мМ*М*“МЧи* квп раһім кылғучы көп рақым
кылушы

очеиь
милосердный

3631. (у З іі-сй и ч у і көп сакпады аны оны көп сакгады снльноохоанял его
3632. у Мл и ч у * көп севінді кеп куанды много радовался
3633. Л  ( ^ у И і і -  чу* көп свзлегүчі ер көп сөйлейтін 

(мылжың) еркек
боятливый
мужчина

3634. (і ЛГДи ч ^ көп свзледі көп сөйледі много сказап
3633. * • КӨПСУ кеп сү миого воды
3636. (*Д« і і і і -  чу*

АМ
көп сулуг болды 
арығ

арықгын суы көп 
болды

арык стал 
многоводным

3637. аЛ м  ( і А и  чу* 
( 1 * ^

көп сулук болды 
КУДҮК

кудықтыц суы көп 
болды

колодец стад 
многоводиым

3638. (ІН >(3> і> * чу* көп сулуқ кудуқ кудықтың суы көп обильный водою 
колодец

3639. ‘Л Л и ч ^ кеп сутлүк сүті квп дающая миого 
молока

3640. (і4 м  ь*і Ч>* чу* кеп сүтлүк болды 
тіші теве

жас түйе сүтті 
болды

верблюдица стала 
давать много 
молока

3641. 1*1 Л » й  чу* кеп терлер ат кеп терлейтін 
(тершіл) ат

сильно потеющая 
лошадь

3642. й » * * л и іи ч и * квп туғурур хатун кеп туатын әйел многорожающая
Женщина
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3643. ^  у * көп турмақлік 
тіледіанды н

оның көп 
(үзағырак) 
түрактауын 
сүрады

проснл его быть 
много

3644. _  ***М«ЯДЦ»<1»* көп тіледі немені нәрсені кеп тіледі очень хотел вешь
3645. көп улуғ тьшар 

кіші
көп те ұзақ 
демалатын кісі

человек, много и
усиленно
отдыхаюший

3646. көп хайыр 
кылқучы ер

кел кайыр қылушьі 
еркек

много добра
делающий
мужчина

3647. көп һелағ қылгучы кеп жауыздық
кылушы

мужчина, 
являюшийся 
виновником 
многих смертей

3648. көп черік кеп әскер многочисленное
войско

3649. <4лмо* көпрүк көпір мост
3650. іА А іЛ * көпті қарыны қарны күпінді его брюхо

вздүлось
3651. көпті тирид ашыма кетерілді хлебная похлебка 

вздудась
3652. <4> 1 «яО Д **

<-Цй
кепүклеңці 
ағзының екі 
қырағы

аузыныц екі езуі 
көбіктенді

пенились оба края 
егорта

3653. көпүклеңді теңіз теніз көбіктенді море пенилось
3654. 4 * Көр көр. соқыр. зағип слепой
3655. 11*04* көр кез сокы ркез слепые глаза
3656. <><4.1* < 4 ^ 4 * көр қылды көзіні кезін соқьф кылды сдеяал его глаза 

незрячими
3657. лЛ ІЙ  «А * 04* 

< А 1 * * « І
көр қылды тенгрі 
аныңкезіні

тәңірі онын кезін 
СОКЫР кылды

тенгри сделал его 
глаза незрячнмн

3658. й * * 4 * керхатун сокыр эйел слепая женшина
3659. а а  <4*1*41* көргүэді анка оған керсетгі показал ему
3660. 1>**1ДО«|*І} * * көргуэді V анқа 

немені
оған нәрсені 
керсетгі

показал ему вещь

3661. <* «4*1*4* кергүзді аны оны көрсетгі показал его
3662. <> О М  «4*0*4* 

* » * ^ * |4 *
көргүзді кепінні 
еріге йашап

келінді еріне 
(күйеуіне) 
жасандырып 
көрсетгі

м онг.
украшающий 
показал невесту 
мужу,
т ю рк. украсив, 
показал невесту ее 
мужу

3663. * * Й і'«4*1*4*

1Й иткекерсетті показал собаке
3664. <* «4*Ы «**4* көргүчі бодды аны оны керетін қылды сдеяался видящим 

его
3665. **-М  «4*и»«4*А(* көргучі болды 

ішке
існе күзетші болды сделался

смотрящим на 
работу

3666. ■ «4*4* көрді керді видел

131

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



3667. көрді аны оны көрді увидел его
3668. көрді аны філан 

йеоде
оны осындай 
жеоде көоді

увидел его в 
таком-то месте

3669. 1 «■Ш* көрді отны отты көрдІ увидел огонь
3670. көрді тішлерні тістерді көрді увидел зубы
3671. 1* көрділер бір біріні бір-бірін керді онн видели друг 

ДРУга -
3672. у ы * м » м л * көодім аны ашкара оны анык көоді я үвидел его явно
3673. л-и»и көре олтурды 

немені
нэрсені көріп 
отырды

сидел, видя вещь

3674. көрешті анын 
бірле

онымен күресті боролся с ним

3675. л ^ и і * көрештілер олао күресті бооолись
3676. ,і4м керклүк болды 

хатүн
эйел көрікті болды женщина стаяа 

красивой
3677. ><А*І*4л* керклүкер көріктІ еркш красивый мужчина
3678. көрксіз керіксіз иекрасивый
3679. і»4к > •

і і і і і
көрксіз бодды йүзі жүзі көріксіз 

бопды
лицо его стало 
некрасивым

3680. <А> і»4 м ><<А і і і көрксіз болды іш іс берекесіз болды работа стала 
некрасивой

3681. *■*»»* көрксіз етгі аны оны керіксіз етгі сделал его 
некрасивым

3682. <Л»!ІМ і*“  ̂ көрксіз йүзлүк көріксіз жүз (бет) с  некрасивым 
лицом

3683.
іА іі <-*4*з ш *4(і

керксіз қылды 
тенгри анын йузіні

тәңірі оны ң жүзін 
көріксіз кылды

тенгри сделал его 
лиію  некоасивым

3684. £«**•>• <-*і 4» керксіз хатун керіксіз эйел некрасивая
женщина

3685. ііДмьичліі кеомесболды сокыр болды стал слепым
3686. көртедж ебе саүыт латы (м.)
3687. керүк керік мехи
3688. Ю а й і л і * керүкенді көріктенді стал ему красив
3689. и)<Ц**л* көрүмлүкер көрікті еркек коасивый мужчина
3690. ( /  і̂ Н

ІіЛ Й
керүклук йараггы 
аны тенгри

тэңірі оны қерікті 
жаратты

тенгри создал его 
коасивым

3691. і і 'ДМі і6ЛЛ«* керүмчі болды 
анга

отан караған 
бопды

притворился будто 
смопгрит на него

3692. <-м*<іі*Аи** көрүнген неме көрінген нәрсе показавціаяся (или 
увиденная) вешь

3693. көрүнді анга оған көрінгендей 
болды

показался ему

3694. іА и * » і* 4 л ц * көрүнді анга іш оған іс көрінді работа ему 
показалась

3695. «1 і»4ли4-чиі* көрүнмес болды ай ай көрінбейтін 
болды

месяц стал 
невидим

3696. ііли л» керүніштілер бір 
бірі біле

ояар бір-бірін 
көрді

монг. доставилн 
друг другу, 
тюрк. свиделись 
д р у гс  другом

3697. көрүптүрмен сені сені кеоіп таом ы н 1 я увидел тебя
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3698. көрүшті анка оған кездесті үвиделся с ним
3699. І —А көсеғү бірле отны 

булғады
отгы көсеумен 
қозғады

помешал огонь 
кочергой

3700. көсү көсеу кочерга
3701. көт көт па(ез
3702. көт тегоесі көттің айналасы задниеш еки
3703.

___________</“ '-Ан
көт тешүкінің 
тегресі

көттің тесігінің 
айналасы

окружность 
заднего прохода

3704. . л і й А көтіч і көтгің іші внуіренность па(е$
3705. <а а а

_______________
көтерген 
севіндүрді аны

оны күйініш' 
қуандырды

гнев радовал его

3706. квтерді аны йердін оны жерден 
көтерді

поднял его с  земли

3707. 1*4» .«А іи і көтерді аның 
сағынмағыны

оныц көңіл күйін 
кетерді

поднял его 
насгроение

3708. іД лЛ іі#лЛ і* көтерді йазуқкы кунәдан арыдды сняд грех
3709. < 4 О Д і <і 4 А і* кетерді йазуқыны күнәдан арылтты снял с него грех
3710. < А * Л (» 4 Л і* көтерді йаралыкны жаралыны көтеоді поднял раненного
3711. көтерді йея 

булутны
жел бұлтты 
көтерді

ветер поднял тучу

3712.

ІIII нәрсені көтерді поднял вещь
3713. 4#і <<А аЛ А і* көтерді немені 

учасықа
нәрсені арқасына 
көтерді

поднял вещь себе 
на спину

3714. §эіI
орнынан көтерді поднял с  места

3715. 4Ди<!ЛЯі* көтерді такні жүзім бүтагын 
кетерді

поднял
винограднүю ЛОЗУ

3716. с/ій А ^А А і* көтерді тонны тонды көтерді поднял шубу
3717. м і ^ а Л А і * көтердітөяукні телемді кебейтті повысил платү
3718. ЛГй 4 А і* кетерділео олар көтеоді подняли
3719. кетүрді V ана 

оғланны
ана баласын 
көтерді

мать няньчила 
ребенка

3720. « я  іі4іА і* кетүрді аны оны көтерді поднялего
3721. с̂ сіА іі^і А і* кетурді башыны басын көтерді поднял свою

голову
3722. 4#і <АЗ(і 4і А і* кетурді ташны тасты көтерді поднял камень
3723. кефте тартылып 

жүмарланган ет 
(фрикаделыси)

фрикадеяыси

3724. <14К*А кеһе кійді көбекиді надел панцырь
3725. көһелікер кебедегіеркек мужчина в 

панцыре
3726. 4і **А көһечі көбеші изготовляющий

латы (м .)
3727. ігА кеч көш перекочевка
3728. ЕА көч көш кочевка
3729. <і 4 £ іг * кеч кылды кешті откочевал
3730. )>»<»4 і» £ А кеч қылды залім залым кешті : жестокий

перехочевал
3731. ц И 4 * й көчеаш кеже ас жидкая каша
3732. « А - Л

^ Л & Ы л і
кече үстүге 
копаш вн ев

кешеге салынган
■Й. _____________

выстроенный на 
улице дом
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3733. көчті көшті откочевал
3734. көчті йердін жерден көшті откочевал иэ 

местности
3735. көчті орындын орнынан көшті прекочевал с места
3736. көчүрдІ аны оны кошірді переселил его
3737. көшеге сәукеле фата невесты
3738. йЧМ -ім  («■Яи* күвенді йүрүріде жүрерде күпінді 

(макганды)
хвастался во время 
ходьбы

3739. *1* (А* іЬ* і*1і*»і  
* £ 4 А £ £ й

күвендім ол іш 
біле філан кішіге

ол осындай кісіге 
ісімен мақтанды

я хвастался перед 
таким-то
человеком той 
работой

3740. іі*Ш і*Я х* күвене йүріді күпіне жүрді шел и хвастался
3741. ДО <)Лим күвене йүріді тон 

ічінде
тонмен күпіне 
жүрді

шел хвастливо в 
шубе

3742. ( 4 ы и > күвенмек күпіну (мақтану) хвастаться
3743. («олм чЛ л»* күвеніп йүрүді күпініп жүрді шел и хвастался
3744. күвенішті аның 

бірле
онымен бірге 
күпіністі

хвастался перед 
ним

3745. і і  уіі і-і > іц»і

Ч »
күденүк мен анын 
бірле

мен онымен
бірге...

я с ним...

3746. і і * күз күэ осень
3747. с М і * күзчақы күз шағы осеннее время
3748. С М күйген күйген сгоревший
3749. Си*(іЯ *4л»4и* күйдүрді аны күн оны күн күйдірді монг. его опаляло 

солнцем,
тюрк. его жгло 
оолнце

3750. күйдүрді аны ысығ оны ыстық 
күйдірді

жар спалил его

"375іТ~

'3752?"

(А* «Я күйдүрді аны іш оны іс 
ойландырды

работа эаботила 
его

Си* і*44*»а* 
і * і й £ і А ^ М

күйдүрді йугучы
ТОННЫ

жуушы тонды 
күйдірді

прачка сожгла
пдеягду

"3753Г «ИіМ* (144*4«* күйдүрді кайғы 
аны

оны кайғы
КҮЙДІРДІ

печаль снедалаего

3754. А іі (»4а»4и* күйдүрді кайғы кайғы жүрегін печаль ягаиі его

І Ш г
3 7 5 6 Г

—  і& Л * көңліні күйдірді сердце
<*ч£ Күйді күйді сгорел

ШІ і і4і А күйді анга одан күйді загорелся от него
3 7 5 7 Г күйді ачығдын реніштен куйінді досадовал от 

огорчения
І Ш г
3759.

і 7 е д Г

і  А»> й Ч * күйді отка отка күйді сгорел в огне
күйе түшді туғмда тағамға күйе түсті в пищу попалв 

сажа
күйеү күйеу зять

И И Г күкреді арслан арыстан күркіреді леврычал
,3762.
37<йТ '

(1»* күл КҮЛ пепел
ШІ а ілЧ И  •¥.** күлаһ кійдүрді оған қалпақ надел на него

]?764Г
анга кидірді колпак

(»41*•** күлаһ кійді қалпаккиді надел колпак
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3765. “ Ь*
иОД

кулде пішүрғен 
етмек

күлге пісірілген 
нан

печеный в золе 
хлеб

3766. <і'0*й.І* кулдүрді аны оны күлдірді монг. посмеялся 
ему, паорк. 
рассмешил его

3767. күлдүрүр неме күлкілі нәрсе смешная вещь
3768. і»4і* күлді КҮЛДІ смеялся
3769. іАйЛ#* күлертіш „ күлкілі тіс смеющиеся зубы
3770. Ч Й и З Д іІ күлүк келе күлікат скакун
3771. күлүмсүнді мырс етті 

(миығынан күлү)
усмехнулся

3772. <|4»“ МІІ* күлүмсіді күлімсіреді үлыбнулся
3773. күлүшті аньщ 

бірле
онымен бірге күлді пересмеивался с 

ним
3774. и&Ч* күмек тобыр (көмек) толпа (ияи 

помощь)
3775. <іЗ<А»»* күмүшні күмісті серебро (ассизаі.)
3776. <Ам* күміш күміс серебро
3777. күміш біпле күміспен с сеоебром
3778. 4іл» <Ам* күміш бірле 

йалдузлаған йүген
күміс жалатқан 
жүген 1

посеребреная узда

3779. «ЛіІАІ <Ам* күміш йүзүк елікке 
садды

қольша күміс 
жүзік салды

надел на свою руку 
серебряное колыю

3780. <>ь*<Ам* күміш сачақ күміс шашак серебряная
бахрома

3781. иА*ьАиі* күміш тепші күміс ыдыс серебряное блюдо
3782. йі* КҮН күн солнце, день
3783. і#І0і* күнай ' күн мен ай солнце и месяц
3784. .Мр ІЛІ Оіі* 

іЗИмі1
күн аша тутар 
ысытмак

күн ара соғар 
безгек

лихорадка, 
возвращающаяся 
через день

3785. < ^  іа  й #  
<|ЬМ

күн аша тугты 
ысытмақ

беэгек күн ара 
соқгы

лихорадка 
продержалась 
больше дня

3786. А А < і4 күн батао йелі күнбатыс жел западный ветер
3787. а іА о^ кун батар йег> күнбатыс запад
3788. <іЛіш.Айі* күн батав йеолері батыс елдері западные страны
3789. <Л <і>»Л йі* күн батар сары 

йетгі
батысқа дейін 
жетгі

достиг запада

3790. күн батмақка 
йавүшты

күн бата бастады солнце начало 
заходнгь

3791. <А>йі* күн еввелі, күн 
аүепи

бір кун бүрын день тому назад

3792. ь̂ * ч о ш і *  ОА 
<іА* А>

күн кечүруп філан 
іш қылды

осындай ісгі күн 
өткізіп істеді

он сдеяал такую-то 
работу, проводя 
день

3793. күн тоғар йепі күншыгыс жсл восточный ветер
3794. а»^*і*Оі* күнтоғарйер күншығыс место восхода 

солнца
3795. <іЛшЛ*І*<ІІ* күн тоғар йерлері шығыс елдері восточные стоаны
3796. <і-*АйА күнтоғды күн шықш солнце взошло
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3797. күнге тапынғүчы күнге табынүшы солнцепоклонник
3798. 04* Л#*'̂ 4* күнде кійер тон күнде киер тон ежедневно 

надеваемая шүба
3799. күнде тугар 

ысытмақ
күнде соғар безгек ежедневная

лихооадка
3800. күнде ысығ йел күндізгі ысгық жел горячий ветер 

днем
3801. күндекі тоныны 

кійді
күндізгі тонын 
киді

монг. свою 
дневную шубу в 
шубы,
тюрк. надел свою 
дневиую шубу

3802. •ч* күнджід күнжіт кунджут
3803. күнджід йағы күнжіт майы күнджүтное масло
3804. күнджід үны күнжіт хны күнджүтная мүка
3805. ііАКШ 6*444»* күндүзүн йүрүді 

музафыр
саяхатшы күндіз 
жүрді

путешественник 
шел днем

3806. күнес күнеш 
болды күнміз

күніміз күнесте 
ыстык болды

наше солнце стало 
жарким

3807. 04*О*І4* күнес күн ыстықкүн і 1 і

3808. 4<и*І4І •‘»^4* күнешде олтүрды күнесте отырды сидеп на солнце
3809. күнешлік күнестік солнечный
3810. күнеште олтүоды күнесте отырды сшмл на солнце
3811. 1/«4»‘44к4* күннін қотаны күннің айналуы круговращение

солнца
3812. Л ч * < * * № * күннін теверекі күнніц шекбері солнечный диск
3813. ы<4* күні қызғаныш ревность
3814. уі СцЯ4 4Л ,у4*

'0»»(А *6^
күніледі хатунны 
філан кішідін

әйелін осындай 
кісіден қыэғанды

прнревновал 
женшину к 
такому-то 
человекү

3815. күң КҮН рабыня
3816. күп кыш күмыра глиняный кувшин
3817. ЛЦІ4ІІ444* күр турар йер тдааржер брешь
3818. |4й* күоек күрек яопата
3819. ‘■*44*44* Күркүрк күркірек название какого-то 

животного
3820. 44*>Іб44* күрүн тамүр күретамыр шейная артерия
3821. Е4* күч күш сила
3822. і)и ш  а к ш  £4* 

АІ4»
күч берді анқа мап 
бірле

оған мүлікпен 
Көмектесті

помог сму 
имушеством

3823. ЩИ(444<Е4* күчболдыелге елге күш болды стал в тягость 
народу

3824. »21 «зл  <4и Б4* күч біле тартгы 
аны султан

оны сүлтанға 
күшпен тартгы

силою потаіцил 
его к султанү

3825. *М 4̂ 4М Чж Е4* күч бірле берді 
анқа ол ішні

ол ісгі оган күшпен 
берді

насильно дал ему 
түработу

3826. 0**» 4ОДЩ*£4*
<чЦ4І

күч бірле тіледі 
андын ол немее

ол нәрсені одан 
күшпен Шап етті

требовал у него ту 
вездь снлою

136

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



3827.

З І 2 8 Г

0*ііі күч бірле тіледі 
анды н һаджетні

одан қажеттіні 
күшпен талап еггі

силою требовап у 
него необходимый 
предмет

ціЯ і і і м күч бірлен алды 
анды н немені

одан нәрсені 
күшлен алды

взял у него вешь 
силой

3829. күч кы лды  анга оған күш көосетті поитеснял его
3830. күчеген күшенген напрягавшийся
3831. күчледі - күштеді совершил насилие
3832. күчлендүрд іаны оны күшендірді заставил его 

напрягаться
,3833.
3834.

күчленді күшті болды стал сильным
күчледі аны філан 
іш ке

оны осындай іске 
күштеді ‘

принудил его к 
такой-то работе

,3835.
3836.

лйА А е.1* күчлүк дев күш тідию сильный див
іАі іАЛі ‘ДА £ >  

і і Л й
күчлүк йаратты 
аны тенгри

тәңірі оны күшті 
(қылып) жараггы

тенгри ооздал его 
сильным

3837.

І 8 3 8 ~

күчлүк қылды аны оны  күшті қылды сделал его 
сильным

іА' і іЩ  іЛ»і е^*
« л н а у

күчлүк қылды  аны 
ол іш ке

оны ол іске күшті 
қылды

сделал его
СИЛЬНЫМ ДЛЯ ТОЙ
рабогы____________

3839.

"3840Г

3841.
3842.

« 4 1  О А  Е ^  

—_. « З Д ш

күчлүк қылды 
тенгри аның 
йүрекіні

тәңірі оның 
жүрегін күшті 
қылды

тенгри сделал его 
сердце сильным

Сі«д й ^ Е ^
--- 8Е------ ------Г----------
күчлүк інген күш ті ікіген сильная

верблюдица
-__  і іДл З*- күчсы з болды злсізбояды стал бессильиым

Ь ІЛ Д КҮЧУК КУШІК гпенпк
.3843.
_3844.

кіз киіз войлок
кіз қяптан киіз киім войлочное одеяние

_3845. кіз чадүо киіз ш атьт войлочный шатер
_384б. /Ж ІА Кізчі киізші кошемник
3847.

_3848,
.3849.

іОіЗіЛЙ сЛАллДіК кійдүрді анқа тои оған тон кигізді надея на него шубу
------ кійдүрді аны ОНЫ КИДІРДІ наделто

кійді киді надел
_3850. -  цйОіЗ і іАД кійді тонны тонды киді надея шубу
3851.

3852.

<1»з лА кійер тон киертон шуба для 
надевания

----------  * * кійк киік дикая коза3851 ІГАЗ аЛ
_3854,
3855.

І 8 5 6 ~
І8 5 7 .
3858.

------  Ш ім » кім дүрр кім бүл ктотакой
ОИЧ-А (|Д ^ 4АК 

Ч м ^ А і іДіі
кінайе кылды 
немедін езге неме 
бірле

нэрседен басқа 
нәрсемен емеуріи 
жасады

сделал ему намек 
другою вещью

---- -----  '■"» '¥* кіндік кіндік пупок
—  й й З и З Д ^ к ін е  түтты  андын оған кектенді отоійстил ему

л і̂ Л Д Ч і» қінеяік ер кекшіл еркек злопамятный

3859. Л й  а А м л і к ір б о лд ы  айақ аягы кір болды чашка стала 
грязной
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3860. кір болды еяікі колы кірболды его руки стали 
грязными

3861. кіогүзді аны оны кіргізді ввел его
3862. л**(/*А)** кіргүчі ер кіруші еркек входящий

мужчина
3863. <*4*# кіпді кірді вошел
3864. кірді авы ң бірпе онымен бірге ківді вошед с  ним
386$. а*лИ кірді аның бірле 

ішде
іске онымен бірге 
кірісті

приступил с  ним к 
работе

3866. ^  Л(1 Сі4д0
и

кірді ер тікенлікке еркек тікенекке 
кірді

мужчина вошел в 
колючие заросли

3867. < м а < * кірді йерге епге кірді А!л

3868. 4* зи і а * * кірді намазга намазга кірісті присгупил к 
намазу

3869. кірді сарайкд сарайға кірді вошел во дворец
3870. кірді сезге келісті согласился
3871. кірдісуга сугатүсті выкупался (досл. 

вошея в водү)
3872. кірді тікен айакыга аяғына тікенкірді в его ногу 

вонзилась калючка
3873. КЙЛ»*і<*4^ кірді шеһерперде кдлаларга кірді вошли в городах
3874. 4&*!<*<и* кірді ішге іосе кірісті приступял к 

работе
3875. •-ОбЛ<*4л* кірділер шеһерде і 1 вош ливгороде
3876. кірлік кір Г Р Я З Н Ы Й

3877. <*4м«А*>л* кірлік болды кірболды стал грязным
3878. К ІР П Ү К  . К ІР П ІК ресницы
3879. і А ^ ^ Л з и А кІопүк орны кірпік айналасы область ресниц
3880. <і *Л* кіопі кірпі еж
3881. Вмл* кіопіч кірпіш кирпич-сырец
3882, кірпіч бірле 

кобарған қудук
кірпішпен 
қаланған қвдык

сооруженный из 
кирпича коподеи

388^. а \Һ Ф  ' і м  е*> кірпіч бірле
К У Д У Г Н Ы

қудықты
кірпішпен калады

всйдвмгжояодециз
кирпнча

3884. <**С**л* кірпіччі кірпішші делающий
К И Р П И Ч И

3885.
0і*ч» 'і3иа-

кірурді келені 
базарқа сатмақ
Ү Ч У Н

малды баэарга сату 
үшін кіргізді

привел скотцну на 
рыиок для 
поодажи

3886. <Ал* кіріш адырна тетива
3887. ** <*<*<^И<А> кіріш такты йайга садаққа адырна 

керді
ңатянул иа лук 
тетивү

3888. чШ кітаб кітап киига
3889. Л Ю В кітаб ебтер сынған кітап книга сломана
3890. <Ад»ч»* кітабкырагы кітаптың кыры край книги
3891. <ЧІ ОЭЛ цДЗ& кітаб ічінде філан 

немебар
кітапта осындай
н э р о а б »

я  книге есть такая- 
то вешь

3892. *-чі <і*< л л *  »*<и* 
<#*

кітабда кірүр ол 
немені

к ітап цГ  ол нарсе 
кірді

в  киигу вошел ту 
вешь

І893. Ч ж 4 і» і< * і‘<*к кітабны езге бірле кітапты өзге 
нзрсемен

книгу с другою 
вешью
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3894. кітабны ң
қалы ңлы қ

кітаптың
калыңдығы

толщина книги

3895. кічік кіш і Скішкентай) маленький
3896. кічік  аоы қ кішІ ары қ маленький арык
3897. к іч ік б ал тү кіш кентай балта маленький топор
3898. кічік бапы к кіш кентай балык маленькая рыба
3899. кіч ік  баш лы к кіші кіш кентай басты  

кісі
человек с 
маленькой головой

3900.
•Л и л »

кічік баш ты  
йүрмекде

ж үргенде 
майдалап басты

делал в ходьбе 
мелкие шаги

3901. -м1 «Зі1 О х » 1 кічік бурунлук ер кіш кентай 
мурынды еркек

мужчина с 
малоіьким носом

3902. кічік йастуғы кішкентай*
ж астығы

его маленькая 
подушка

3903. кіч ік  йасгук кіш і ж астық маленькая
подүшка

3904. і і іЦ |»«<»м < кічік йаш лы к ж аскезд е в малом возоасте
3905. кічік кеме кіш кентай кайы к маленькая лодка
3906. кічік керді аны оны  ж ассынды 

(елемеді)
смотрел на него с 
пренебрежением

3907. кічік  күң кіш і күң маленькая
служанка

3908. кічік куп кіш кентай кумыра маленький кувшин
3909. кічік кой кіш кеятай  кой мапенькая овца
3910. кічік қомурска кіш кентай

ккмырска
маленький
муравей

3911. 4 і^Д < А м * кічік кудуга кіш кснтай ыдыс маленький сосүд
3912. КІЧІК КУЛ к іш іқ х я маленький раб
3913. кічік қулықлық 

кіші
кіш кентай қүлақты 
кісі

человек с
маленькими
ушами

3914. кічік қуш  қуйруғы 
чы қгы  т ф іс іге

денесіне
кіш кентай жара 
ш ы қты

монг. на его теле 
появиласьмаленьк 
ая язва

3915. кічік кущ лар кіш кентай кус маленькие птицы
3916. <■**«* кічік оғлан кіш кентай үл  бала маленький

мальчик
3917. (ЗИи һІ чіМІ кічік сакап кіш кентай сакал маленькая бооода
3918. кічік сандук кіш кентай сандык маленысий лаоец
3919. № ^ 4 М І к іч ік т а г кіш кентай таү маленькая гора
3920. к іч ік ту т кіш кентай тұг 

ағашы
маленькое тутовое 
деоево

3921. в * £ 1 к іч ік т іш кіш кентайтіс маленький зуб
3922. кічік тіш лік кіш кентай тісті имеюший мелкие 

зубы
3923. кічік Тішлік болды кіш кентай тісті 

болды
стал с мелкими 
зубами

3924. кічік ін ч ы 1 кіш кентай інжу маленькая
жемчужина

3925. (Ч** кічім атты ңсауы ты конская кирасса 
_________ _____
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3926. кіш бшіғын соболь
3927. кішен койған есі кісенделген закованный
3928. кішен урды атқа атты іұсады ножные путы на 

лошадь
3929. \ Л і Ы І$*А І+ кішнеді ат лаша ат кісінеді лошадь шкала
3930. кішміш мейіз нзюм
3931. Ы ц Л ІІ* кішнеді ат ат  кісінеді лош адьрж ала
3932. кіші кісі челсюек
3933. іМ {*£Ш М і0 & кіші бойун багыны кісі мойын 

байпамын
м о н г. шею свою 
своЙ, т ю рк. 
человек свою 
шейнүю повязкү

3934. кіші өлдүргүчі чөл кісі елтірер шөл пустыня,
губительная дпя 
людей

3935. л - М - іА 1 кіші сатар йер кісі сатар жер место торговли 
людьми

3936. кішіге кісіге человеку
3937. кішінін бір йаны кісін іцбірж аны одна сторона 

человека

-қ-
3938. (|*Ц»

—

кабады лф  аны оны қоршады л#окг. окружили 
народ,
т ю рк. окружнли 
его

3939. кабак аскабак тыква
3940. - кабақ йапрагы аскабақтын

жапырагы
листъя тыквы

3941. кабарған елік қабарған (ісінген) 
кол

распухшал рука

3942. қабарды епік I К 1 рука распухла
3943. ... кабарды елікі колы кабарды его рука распухла
3944. Сім 4 м  ДмЬ кабул болсун санқа 

йахшы бахтлық
саган жақсы гумыр 
қабылболсын!

да будет тебе 
разрешена добрая 
судьба!

3945. 7 '  СМУАлА кабул қылған кабыл кылған соглаеившийся
3946. ч 4 іҺ Ш кабул кылды қабыл қылды согласилс*
3947. қабул қылды 

тенгрі аныц 
һаджджыны

тәнірі ОНЫҢ 
қажылыгын кабыл 
қылды

богдапсогласиена 
его паломничество

3948.

, и
кдбурғаның орта 
еті

кабырғанын
аралықеті

мясо, находящееся 
между ребрами

3949. д а д а г кавугы ташлық қуьнында тас бар его пузырь с
КДМҢЯМИ

3950. кавугы ташлық 
болды ер

қуънында тас бар 
еркек

мужчина стал 
иметь камни в 
мочевом пузыре

3951. -  /»«4І қавуқ күьпг мочеаой пузырь
3952. -------  сш Д қавүн каүын ДЫНЯ
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3953. кавун кабүғы қаүынның кабығы коока дыни
3954. қавунлуқ қауындық 

(каүыннын жүйегіі
дынная гряда

3955. қавурды бугдайны 
табада

бидайды табада 
куырды

поджарил 
пшенихду на 
сковооодке

3956. кавүдчаклык бака тасбақа черепаха
3957. қағазні урды 

атымчы
мерген қағазды 
атгы

стрелок пробил
бүмагү

3958. қадаға кылды ішде істі қадағалады проявил
заботливость в 
работе

3959. қададү кадады на скале (м.)_______
3960. — — қаджаочы жол сілтеуші путеводитель 1м.)
3961. л»** қадасыр каджыр сказочная птнца 

(м.)
3962. кадүштүоүд той үйленү тойы свадебныйпио
3963. қады рсызер кадірсіз еркек неуважаемый

мужчина
3964. а л қаэан казан котел
3965. қазанкөпүкі қазанның кебігі накипь в  котле
3966. ________ қазанқаоасы казаннын куйесі чеонота котла
3967. </*.ЛйіЛ І казан күлағы казаннын күлағы рүчкн котла
3968. «•МйЦЙ казан іді қазанның исі запах котла
3969. қазғанды

йаманлығьгаы
жамандьогын
казбалады

приобрел дурное

3970. <*<&Р*і<і*&ЗІ қаэғанды
йаманлыкны

жамандықгы
қазбалады

приобрел дурное

3971. кдзғанды малны мүліктіалды приобрел
имущество

3972. ______< * » * « * & казды йығачны ағашты қазды выкопал дерево
3973. Л м ^ і м і і казды кудүкны аддықты казды копал колодец
3974. вдаіи койды 

ешікке
есікке қазық қақгы поставил кол в 

дверь
3975. казына саігучы сатүшы продавец
3976. ________ и М кайаш түыс, туыскан родственник
3977. чһШ Я кайашлык ' туысгык подство
3978. л * кайғу кайғы горе
3979. 4 и < $ * л # > іМ қайғу йеткүрді 

аака
оған кайғы экелді причннил ему горе

3980. (і А Л Ю А іМІ каіғүдын чьіғарды кайғыдан аоылтты избавнл от печали
3981. <1Аі і4і іяЛгулук кайғылы печаль

опечаленный
3982. А * »  іі4 м <і АА ііІ  

, й і» і і
қайғуиуқ болды 
анын Үчүн

ол үшін қайғылы 
болды

стал от того 
печален

3983. й *  (ЗААйі кайіулуц болды 
(Ьіланға

осыған кайғыпы 
болды

опечалился тем-то

3984. ~зшдг қайғулуқ «р кайгалы еркек оһечаленный
мүжчина

3985. қайғулуқ қылды 
аны

оны қайғылы 
кылды

опечалил его
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3986.
и У іЫ

қайғулуқ қылды 
ан ы о п іш

ол іс оны қайғылы 
кылды

та работа 
опечалнла его

3987. <*Ф А Д О *  
М

қайғулуқ қылды 
аны іш

іс оны қайгылы 
қылды

работа опечалила 
его

3988. кайгүоды анқа I £ 1 опечалился этим
3989. квйғүсыз болды кайғысыз болды стал беззаботным
3990. қайғушыны айтті 

анга
оған қайғысын 
айтты

рассқазал ему саое 
горе

3991. қайқудын күйген қайғыдан күйінғен озабоченный
горем

3992. а М Л іа іМ і қайқудын кійді қайғыға кейіді страдал от горя
3993. Т а Щ қайнады қазан 

ғазан
қазан қайнады котел кипел

3994. кайнатгы қазанны қазанды қайнатш вскипятил котел
3995. й Ы Ч Л > м « 4 »

£ # Л
қайсы алар барча 
еренлердін

барша еркектерден 
қайсыны апар

который из нас 
(тюрк. тех) всех 
мүжчин

3996. қайсы алцідын 
барча хатунлар

барша эйелдерден 
қайсыны алар

которые из них все 
женшины

3997. қайсы алардын екі 
ер

екі еркек олардан 
қайсыны алар

которые нз нихоба 
МУЖЧИНЫ

3998. < /4  йКАП қайсы алардын екі 
хатун

екі әйел олардан 
қайсыны алар

которые из них обе 
женщины

3999. кайсы ер каЙсыеркек который мужчина
4000. кайсы хатун кайсы эйеп которая женшина
4001. 4 /** кайчы кайшы ножницы (м.)
4002. кайык кайык лодка
4003. кайын кайын §I

4004. \Л с/к кайы ната қайын ата тесть
4005. қайын сіңіл йа 

егечі
кайын сіңілі не 
қалындык

невестки

4006. “  5 5 Г кайыш кайыс ремень
4007. какет какплған  ет суш еноемясо
4008. ><СІ1 каксу «аксу лужа
4009. какладыетні еггі кактады валил мясо
4010. * қалам калам перо (калам)
4011. қаяам арытқучы квламхшшы очиш аю щ ийперо
4012. қаламбаш ы қаламныңбасы кончик півря 

(капама)
4013. Щ 5 Г а » Д қалам йонар кезпік қалам жонао кездік перочинный нож
4014. қдлам кесер неме қалам кесер нэрсе нечто для 

отрезання калам і
4015. қалам ушақы каламның жаңқасы стружки калама 

(т.е. обрезки и сор, 
получающийся 
при очинке)

4016. « І М каламлық каламды имеющий калам
4017. й » ( |М * қалджақчын тауешкі самка дикой козы 

(м.)
4018. (>іЯ ( |Д І калдыандын оданқалды отстал от него
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4019. қалйа пүшүрүр 
казан

қор-қор қайнатар 
қазан

котел для варки 
калья

4020. қалкан бірле 
сахлады өзіні 
андын

одан қалқанмен 
қорғанды

эашищапся от него 
щитом

4021. ^ > 1 * 4  см * калқан йасағучы капқан жасаушы изготовляющий
щиты

4022. калканлык ер калкандыеркек вооруженный 
щитом мүжчина

4023. о * і> -с д а » калкансыэео калкансыз еркек мүжчина без ш ита
4024. 3

«Ц іГсІкЛ
қапрқа окш атга 
йаомакпарны

ақшаларды 
жапғанға ұқсатгы

он принял деньги 
за  Фальшивые

4025. с * * калтак азған ' (бузылған) 
әйел

распутная
женішша

4026. Э р 5 іГ калүнат ш абдаоат соловый конь
4027. калчағай баш тақы рбас лысаягодова
4028. қалчағай башлық тақыр басты лысый,

лысоголовый
4029. л » и калчығай тақьго. кылшықсыз лысый
4030. калчығай болды тақыр бас бсдды облысел
4031. 5 Ж 5 ы Г калчығай хатүн такьго бас әйел лысая женщина
4032. ” 5 і Г капын калың толстый
4033. ІПкйМ капын баглар капыцбаулар толстые связки
4034. («4»СИІ1 калынболды қалыц болды стал толстым
4035. «Мсиіі калынел К&лыңел многочисленный

варод-
4036. И ^ С и І І калын кемха калынкамқа толстая камка
4037. с ь и а с и і і калын кашлық қалыңкасты имеихций густые 

брови
4038. Щ Ш й Д капын қашлық капынкас густобровый
4039. дЛм&МІй# қалын кдшлык 

болды
қальщ қасты 
бодды

стал с густыми 
боовями

4040. 1І<ЦД Си*1 СкЙІ қалын қылды 
сачны

шашын қалың
кы япы

сделал волосы 
ГУСТЫЫИ

4041. ( |4 И  «)і> «№>* СіЦ^ қалын сақаллық 
болды

калыц сакалды 
бодды

стал гусгобородьш

4042. & * * № калынтоқуған калынмата толстопсаный
4043. ІіЛм С&М ф :

й»
қалын тоқуған 
болды тон

тон қалың 
т о к ьш ш б о д д ы

шуба стала 
толстопсаной

4044. <А <«лси*1 қалынлады йаш жас (сәби) толды 
(семірді)

младенец стал 
топст

4045. ^ ^ с и і і калынланды н ш е нәоое калыияады вешь үтолстилась
4046. Ж * « Ж қалыңлады анка оған үдкейтті 

(калындагга)
увеяичилему

4047. камады квзі кезі сокыр болды еғо глаза ослепило
4048. > 4 ^  «4-1 камады к ө зл ф м із КӨЗІМІЗ СОҚЬф

бояды
наши глаза были 
ослеплены

4049. (ЦМ'‘УІ (ЦЫІ камады тішлері тісгері қажалды его зубы
ПРИГУШІЛИСЬ

4050. " Ж і З Г камактіш тіосіз беззубый
4051. « е т - Камүрска Ч И ІЛ * * » .... ■ муравей
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4052. <А>4іій-ин* қамурска тешүгі қүмырсқаның
илеуі

муравейник

4053. қамурсқаның
йумуткасі

құмырсқаның
жумыртқасы

муравьиные яйца

4054. камчы қамшы плеть
4055. қамчылады аны 

султан
сұлтан оны 
қамшылады

султан бичевал его

4056. қамчылады келені мапды қамшылады стегал кнутом 
скотину

4057. £» қан қан кровь
4058. 1*£# қанбаһа қанның багасы ценакрови
4059. <**мЧ*£& қан баһа берді 

өлгенге
өлгенге қанның
бағасын берді

заплатил за 
мертвеца цену 
крови

4060. а*М Ц* £» қан баһа берді 
өлдургүчі

өлтіруші қанның 
бағасын берді

убийца заплатил 
цену крови

4061. қан баһа бермек қанның бағасын 
бермек

платить цену 
крови

4062. іуьЧі£& қан баһасы қан бағасы цена крови
4063. £М і^±» 4*&£А қан кеяді 

буруныдын
мүрынынан қан 
кеггі

пошла кровь носом

4064. £& іЗ> £#
£Р Н

қан келүрде тоққан 
оғлан

туған баладан қан 
кетгІ

дитя, роднвшееся, 
когда пошла кровь

4065. < д о с * и қанагат қылған қанағат қылған удовольствовавши
йся

4066. («4іі с*\А қанағат қылды аз 
неме бірле

аз нәрсеге қанағат 
қылды

довольствов&лся
малым

4067. Л М  с*\А қанағат қылды 
келелер кек от 
бірлесудын

жануарлар көк 
шөп пен суға 
қанағатқылды

животные 
довольствовались 
зеленой травой и 
водой

4068. «>«рруі » и і қанағат қылдым 
мен

мен қанағат 
қылдым

я
удовольствовался

4069. қанатның пычағы қанаттың пышагы передняя часть 
крыла

4070. ^ т и м * із і канға булғашты І 3 I смепіался с крсшью
4071. иаі канда кайда где
4072. қандурды аны 

сүдын
оны суға 
кагідырды

удовлетворил его 
водой

4073. қандурдым аны оны қандырдым я удовлегворил его
4074. кандысүдын сүгаканды насытился водой
4075. < 4 і £ / А т м * і Л қанқа булғашқан 

неме
қанға араласқйн 
нәрсе

нечто смешанное с 
кровью

4076. канқрык жугқыншақ глотка
4077. а*лА4і^іҺІ>& канлықны елдүрді қанға беккенді 

өлтірді
убил кровавого

4078. < А  </'■» ^  <ій қаннын дагы 
йашнын сачсаканы

қан мен жастын
төгілуі

пролитие крови и 
слез

4079. «>»іі «|іП ̂ уаі қаныны алды 
андын

оның қанын 
жІберді

пустил ему кровь

4080. цй қап қап мешок
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4081. ч Д З кап кара қап-қара совершенно 
черный (м.)

4082. іг$ (Я̂ЦІ капады аны оны камады запер его
4083. капады аны 

дүшман
оны душпан 
қамады

враг запер его

4084. ----------------- қапак кабак веко
4085. капладылао аны олао оны камады закрыли его
4086. (АИ каплан кабылан тигр
4087. қаплан йүңлүк ат кабылан түсті ат конь тигровой 

масти
4088. қапны беркетур 

казуқ
қапты бекітер 
казык

гвоздь для 
үкрепления мешка

4089.
—  — у.

қар кар снег
4090. кар йакды көкдін 

бізге
бізге көктен қар 
жауды

на нас снеба 
сыпался снег

4091. ДМД»Л- карсалур йер кар салар жер (кар 
күресіні)

место, куда 
бросаю тснег

4092. <*<а а #~ картутты аны оны карбасты снег держал его
4093. у* кара кара черный
4094. й#і Сдоі (Д кара алды деветдін дэуіттен сия апды монг. взял много 

из чернильницы 
(если читать Ьеке, 
то смысл тот же, 
что и тюркской 
фразы), тюрк взял 
чернила из 
чернильницы

4095. караалу квраерік черналслива
4096. * '.* караат қараат вороная лошадь
4097. Л Л І^ карабалчык карабалш ык черная грязь
4098. <№м ( М  17

іР м
кара балчы қ 
болған булақ

кара балшық 
бслгаибуяак

источник, 
превратившийся в 
черную грязь

4099. ЦІ
<31*

қара бапчыклық 
болды булак

бүлақ қвра 
балшыктанды

нсточник стал 
илистым

4100. карабасан карабаскан кошыар
4101. (*7(ДО«І7 карабаш лык кой қарабасты кой черноголовая овца
4102. Е1** а^м  '7 қараболды сач шаш кара болды волосы стали 

черными
4103. 17*17 қарабугра карабура черный верблюд
4104. 5 Ж 7 караерін қараерін чеоныегубы
4105. ‘М біЯІ'7 кара еоінлік караерінді черногубый
4106. ~ ~ Ш И карайыгач караагаш ч ер н о ед ер о о
4107. сЛ»»7 карайылан каражылан чернаязмея
4108. караквз каракез черные глаза
4109. ‘* 7 1 7 7 караю элүк каоакөзді черноглазый
4110. (і 4м<4і ШСіІ кара юзпүк бо л д ы каракөзді болды сгал чеоноглазым
4111. караю н кч>а кен черная сыромятная 

кожа
4112. 1 м к і ^ каракілім кара кілем черныйковер
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4113. қара қоЙды 
деветке

дәуітке сия қуйды напил чернила в 
чернильницү

4114. қаракулақ сілеусін (қара 
кұлақ)

рысь

4115. карақурүт қарақүрт сыр
4116. </ <і4 4 4 * қара кыдды тонны тонды қара қылды 

(боады)
оделал шубу 
черной

4117. І-і* қара мунчак қара моншак черные бусы 
(название каких-то 
ягод)

4118. іі* Ц * қаратоз қара тозац черная пыль
4119. қара тутгы іш іс тоқгады остановился в 

работе
4120. қаратүк каратүк черные волосы
4121. Ш қарағүл қараүыл стооож (м.)
4122. М қарады елнІ елге қарады смотрел на народ
4123. қарамуқ қарамық название сорной 

травы
4124. А * қаранқү қараңғы гемнота
4125. « м і ш  ІІІЦІ қаранқу болды 

анқа кече
оған түн қарацғы 
болды

ночь сгала ему 
гемной

4126. 4 4  ,* 4 я .4 М қаранқу болды 
кече

түн қараңғы болды ночь стала темной

4127. < /-А & іі* ки № Л қаранқу болды 
тірілікі

тірлігі (өмірі) 
каранғы болды

вго жиэнь стала 
мрачной

4128. 4*4  І Ш қаранқү кече қараңғы түн темная ночь
4129.

«44*4
қаранқу қылды 
тенгрі кечені

тәңірі түнді 
каранғыкылды

тенгри сделал ночь 
темной

4130. і і Лй з і * каиш кулүк қаранғылык теяшота
4131. қараныц ласы сия дәүіт черяильница
4132. * * * * * * карар қылды аның 

бірле
онымен қарар
қылды
(шарттасты)

заключил с ним 
услоіие

4133. < / кдрарсыз кылды 
аны

оны тынышсыз 
қылды

сделал его 
беспокейным '

4134. л ц л і4 < Ь * і> қараул турур йер қарауыл тұрар жер местонехождения
дозора

4135. (^ф\ ($&*Л
Ц и і і̂

қардашлык салды 
екініц арасында

екеуінің ортасына 
досгык орнатты

устроил
побратияство
междуоСоими

4136. * * .* /* карлүғач қарлығаш ласточка
4137. 4  іі4 « З І кармады аны оны қармады схватил его
4138. Ж 5 Г кармак қармақ үдочка
4139. <*,*($ «яУ* карны ақ қой қарны аккой бепобрю х» овца
4140. М / Я карны ачты карны анггы проголодщся
4141. қарсурды қол шапалақгады рукоплесиш, 

ударил владоши
4142. М*мЧмй4* қартбелгү қарттықтын белгісі монг. месго шеи» 

пиорк. признак 
старика

4143. «1і1<^* картлық қарттық люнг.сил>ный.
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т ю рк  стаоость
4144. қарча Гтарча?) шегштке кузнсчик (м.)______
4145. карчыгай каошыға ястреб (м.)
4146,

лм*
қарчыгайның
салурбаглар

қаршығаны байлар
бау

повазки,
накладываемые на 
ястреба

4147. ч Л каоы КӘРІ сгарый
4148. М ..ІІ кары ат юріат старая лошаоь
4149. - 4 м а Л қцрыбоцды кәрі болды 

(картайды)
состарился

4150. қары болды хатун әйел картайды женщина
состаонлась

4151. (*Л 11 оны картайггы сделал его стаоым
4152. қаоытеве кәоітүйе старый веоблюд
4153. йіМ йЛ каоыхатүн кэоі әйеп стаоая женшина
4154. Л > 4 І қары чақыр корі кашыр старый лошак
4155. 1 Щ П Ж І 1 кәріінген сгаоая веоблюдица
4156. а м Л каоыды каотайды состарился
4157. с А а ч Л қарыды ат кәріат лошадь

состаоилась
4158. ч ё Л & ч ч А қарыды тіші теве інген қартайды верблюднца

состаоилась
4159. З Ц а ч І Г қарыды інек сиыр қартайды корова

состарилась
4160. қарыканінек кәоі сНыо стаоая кооова
4161. қаоылдағучы шьныо блок
4162. карын каоын боюхо
41«3. л и й іЛ каоын багы карынбаүы боюшная поелзка
4164. і А я о Л қарын йукі каоынжугі боюшнойвьюк
4165. я * * і каоын копкен кврынкеяті живот вздудся
4166. . карынтіледі қазы казы парасурқцы

і
кази потребовші 
•затку

4167. 5 5 5 5 > і5 Д карындагы оғлан жатырдагы бала ребенок,
находащийса в 
Уівобе '

4168. қарындын чыққан КЦ№шнан шықкан вьНОедший нз 
живота

4169. қарынны баллар
дару

қарынды байлар
дарі

декарство,
евязывающее
ЖЯВОТ

4170. ■ д з п д д қарыныақат карыны ақ ат белобрюхая
•ошадь

4171. <*4М(ЛЛ карыныаккой карыныак кой бепобрюхаяоша
4172. қціыны іклік . асқкзаныауру болсюшнй

желудком
4173. -4м«^йМіЯД қарыны Ікпік 

боаш
карыныауырды его жнаот 

рюболелся
4174. ^ я і л Д Д карыныиы

бошатты
асқванын боеатты ооорожннл сной 

жіелүлок
4175. < 4 Д О -4 Г « /к қарытацы тонны тонды (колцыц) 

каоыменелшелі
мерил шубу 
локтями
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4176. қарыт(т)ы аны 
тенгрі

ТӘҢІрІ ОНЫ
қартайтгы

тенгри сделал его 
старым

4177. Л Л карыш қарыс пядь
4178. қарышқан көз қарыққан көз смущенные глаза
4179. қарышлады тонны тонды карыстады мерил шубу 

пяденями
4180. І Л і і Ь Л карышты көз I 1 1 глаза смүтились
4181. См***<АЛ қарышча чІн бір карыс содн үп яд ь
4182. а а ^ / П З ' қасд қылды анқа оған қастық қылды имел покушение 

на него,
сгремился к  немү

4183. қасд кылды ішке істі ойластырды замышлял работу
4184. М ІІА І касқаат қасқаат лошадь с

плешиной
("халзаика")

4185. ц м чазц ім Д кассаб тахтасы касалтын тактасы плаха мясника
4186. қатгы немені 

немеге
нәрсеге нәрсені 
қосты

прнсоединил вещь 
к вещи

4187. қатгы даруларны дәрілерді қатты 
(араластырды)

смешал лекарства

4188. қатгы немені 
немеге

нәрсені нәрсемен 
араластырды

примешал нечто к 
чемү-то

4189. қатты сутні суға сүтгі суға қатты подмешал молока 
кводе

4190. ^  чч' і̂ 4  4Інй қаттық ешті іпні жіпті қатгы есті сильно сучил 
веревкү

4191. ■ 5 5 І 5 5 Ж қатгық зіндан зындандағы қатал 
(өмір)

тяжкое тюремное 
заключение

4192. қатгық қыйыи катты қиыншылык жестокое мучение
4193. қатгық сынқучы 

йығач
тез сынғыш ағаш очень ломкое 

дерево
4194. каттық тоқүған қатгы тоқылған крепко сотканный
4195. қатгық ысық 

болды
қатгы ыстық 
болды

(солнце) стало 
страшно жаоким

4196. Н қаттық іш аүыр жхмыс жестокая рабога
4197. қаттық ішке кірді қатал іске кіріп 

кетгі
попал в жеегокое 
дело

4198. «Яі қаты қатысты соединились
между

4199.
ч>ІЛг * с і & {& .

қатығлық қылды 
філан кіші філан 
кішіге

осындай кісі 
осындай кісіге 
қаталдық қылды

монг, работа стала 
ему жестокой, 
тюрк. такой-то 
человек совершил 
по
отношению к 
такому-то 
человеку 
жестокость

4200. қатық қатты твердый
4201. қатык ағрык катгы ауру тяжкая болезнь
4202. іЬ > 1  А Л катық агрык болды катты ауру болды стал тяжело болен
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4203. &  < ій қатық бағлады 
немені

нәрсені қатты 
байлады

крепко связал 
вещь

4204. с1*<*4* <3^ қатықболды йол жол каіты  болды дорога стала 
крепкоЙ

4205.

|1

I жүрегі қатал 
болды

его сердце стало 
жестоким

4206. қатық болды күи кун кдттыболды день стал 
жестоким

4207. қатық болды кум күм қатты болды песок стал 
твердым

4208. қагақ б о лд ы сау қ каггы суы қболды холод стал 
жестоким

4209. Ж й і Л м Ш қатык болды таш тас катты болды камень стал тверд
4210. каты қесерйел қатты соққан жел снльно дующий 

ветер
4211. А<А-*<30» қ агақ  есті йел жел катты есті ветер дүл жестоко
4212. (4**ч!<ІІ І й * қатық йел есді катты жел сокты дул жестокий 

ветср
4213. <ІЫ<ІІ** катык йол қдтты жол таепдая дооога
4214. қатық йол тагда таудың ауыр жолы тяжелая дорога на 

горе
4215. қатық йүзлік қатал жүзді жестоколицый
4216. <і 4 » ‘*4Ц»і <ЗЙ* қатық йүзлүк 

болды
қатал жүзді болды стал

жестоколицым
4217. й І й Щ І Ж қатық йүзлүк ер қатал жүзді еркек мужчина с 

жестоким лицом
4218. қатык кенүл катал жүоек жестокое сердце
4219. (і*Ц*<ій* қатыккүлді ш т ы к ү л М силыго смеялся
4220. қаты ккүн ауыр куи тяжелый день
4221. қатық күн ы стықкүн жестокое (т.е. 

палящее) солнце
4222. "  Ж з й г қатықкіш і катал кісі жестокий человек
4223. қ агак  қаоыды катты каотайды сильно посгаоел
4224. ^ іГ ^ І з й і қатық қарыды ер еркек кдгга 

қаотайды
мужчина сильно 
постаоел

4225. кетыккызапды катты кызаоды 1 § і

4226. <]»<Ім^<ЗЙ* қатық савук йел қ агш су ы қ ж ел жесгокий 
холодный ветер

4227. ~ л &  & &
і—  <4ЛІ>*

қатық свзлер 
сөзледі

қатаң сездчр 
свйледі

говорнл жестокяе 
слова

4228. Ж 5 Ж каты кташ катты тас Т, ігоепкЛ  камеяь
4229. ч Л л ^ л Л катык тебренді қатты теобстілді сяльно двигш кя
4230. ( і » ( ^ Л * каты ктүтты аиы оны қатты ксталы коепкосхватнл его
4231. (3̂ 1 <*и><4 қ а ш қ  хусуматлық қагаң • жаулық

(бітіспес
дашпандық)

жестокая вражда

4232. <У <|)1 (УЯ катық хусуш тлы қ 
йел .

қатаң ж аулы қташ
(бітіспес
дұшпандықтағы)
ел

яестоко
враждебные люди

4233. к агак  чүшкүрді асатты түшкіоді С И Л Ь Н О  Ч И Х Н Ү Л
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4234. қатық ысық қатты ыстық жестокая жара
4235. қатықлық қаггылық твердость

жестокость
4236.

ОІЫІ
қатықпық болсун 
санқа

саған қиын 
болсын!

да будет тебе 
трудно!

4237. Ш іН Д і і і і з а і қатықлық қылды 
анқа

оған қаталдық 
қылды

совершил 
(жестокость) по 
отношению к нему

4238. <-ЗДЯ іҺ і /Л  
*ІМ

қатықпық қылды 
анын біоле

онымен бірге 
қаталдық қылды

совершил с ним 
жестокость

4239. и 4 *  (ЗДІІ қатықлық қылды 
тілемекде

тілегіне қаталдық 
қылды

проявил твердость
впросьбе
жестокость

4240. қатықлық қылур 
кіші

қаталдык қылар 
кісі

человек,
совершающий
жестокости

4241. * Іл ,М і»  ,«401 қатылды аның 
бірле

онымен бірікті 
(бірлесті)

соединился с ним

4242. £ > ■  (і Дй і қатылды сүға сүға араласты смешался с водой
4243. ^кі ц^і ,|ій я і қатылды іш алар 

арасында
іс олардың 
арасында таласты 
болды

работа в их среде 
спорилась

4244. іУ ,ц,^,уяі қатылышды ел ел қосылды 
(бірікті)

народ соединился

4245. Л лійО А А Й І қатылышқан үрүк қарсы неке обменный брак
4246. (Яшбі^ ( іо л зл д а і қатылыштурды

чагырны
шарапты
араластырды

смешал вино

4247. і А Ц а д й ! катылышты іш іс араласты 1 1 § 8

4248. ( Л і лг

^ І І Л І М * * *
қатылыштылар екі 
неме бір бірі бірле

екі нәрсе бір- 
бірімен бірікті

две вещи 
соединились друг 
с другом

4249. ш Л қатымда қасымда около меня
4250. ЦЗиЯІ қатымызда қасымызда около нас
4251. о М і қатыш аралас! смешайся!
4252. (А і (і^А аі катышды іш іс араласгы смешалась работа
4253. іМ с іЩ А катышкан Іш 0й1 смешанная оабота
4254. (У ^л З о М І катыштурған араластырылған это смешанное
4255. иЯ ііЛлА М І катыштүрды аны оны араластырды смешал его
4256. <3к1* (і^лАМ ^ 

«Ъ »
қатыштурды
бармақларны

саусақтарын
айкастырды

переплел лальцы

4257. «ЛаЬЦ і*4лйМ * қатыштурды
чағырны

шарапты
араластырды

смешап вино

4258. іАіАЯ іііиаА іЯ І қатыштурды ішні істі араласгырды смешал работү
4259. сІки И и М І қвтыиггүрмақ қалау (қаттау) сложить
4260. Л4ААА* қатыштурур қатыстыру

(біріетірү)
соединит
смешает

4261. иРЧіН  ііЛляУ* каурды
йүмуртқаны

жұмыртқаны
қуырды

жарил яйца

4262. д а в кафтан қалтон кафтан
4263. іі4 І (^ ів қафтан кійді кафтан киді надел кафтан
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4264. кафір бірле 
санчыш

кәпірмен согыс сражение с 
неверными

4265. 1* ц каһт аштық голод
4266. қаһтқа түштілер 

йел
елге аштық келді народ был

постигнут
гш одом,
люди были
постигнуты
голодом

4267. ііф (і Ам  іЗіі Ь Л қаһтлық болды 
елнің йері

елдің жеріне 
аш ты қкелді

страналю дей была
постигнута
голодом

4268. қаһтлық болды йел епде аштық болды страна была
постигнута
голодом

4269. 0 * 1 қачан кашан когда
4270. қачар жак шека (м.)
4271. қачды келе мал қашты скотина

обратилась в 
бегство

4272. қачқан қашқан обратившийся в 
беғсгво

4273. ИІЛІ қачты қашты обратился в 
бегство

4274. < 1 * Л ІІ қачты қул тая  қашты рабсбежап
4275. ІІ $ і. * эскеркаш ты войско бежало
4276. қачурдыаны оны қашырды обратил еғо в 

бегство
4277. қачурды черікні әскерді қашырды о ф ати л  войско в 

бегство
4278. л * А качьго кашыр мул
4279. і М қаш кас боовь
4280. и Р м ш М & а X £ X 1 1і I 1 і
4281. З І Л н І Ж қашсыэ үзүк негіэсіэ жүзік перстень без 

о п р а в ы _________
4282. *мш қашты кашты обратился в 

бегство
4283. қаш тыандын одан қашты , бежап от него
4284. қаіІІТЫ ішцін істснкаш ты бежал от оаботы
4285. қаш ы ачы қболды қасы аш ы қ болды его брови стали 

несомкнүтыми
4286. а А м й Я *<|АІ қашы қальш болды қасы қалың болды его брови стали 

густыми
4287. / Л и қашыды келені атты қаоыды СКреб лопіяңқ.
4288. „ * ,а і

Үл*(г.А»ЯІ
қашыды келені 
кашыкуч б іш е

а т ш  қыргышпен
к ы п о ы ік а ш ш )

чистнл лошадь 
скрсбннцей

4289. қашыды қарынңы қарынын қасыды монг. чесал шею, 
т ю р к  чссал живот

4290. <*ЧМиД>2 қашыц түкеті 
бодды

қасың түгас болды твои брови стали 
спяошнымн
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4291. қобарды қобарды (ісінді, 
көтердіі

поднял

4292. кобарды аны оны кетерді поднял его
4293.

<ЖМ
қобарды аны 
йатқан йердін

оны жатқан 
жерден көтеоді

поднял его с места, 
где он лежал

4294. қобзрды аны 
санчышка

оны соғысқа 
көтерді (бастады)

поднял его на 
сражение

4295. кобарды аны 
үрүшқа

оны ұрсысуға 
көтерді (басгады)

поднял его на 
ссорү

4296. </і*ЧАмА<*4>«1 қобарды йел 
бүлүтны

жел бүлтты 
кетерді

поднял ветер тучу

4297. <ЗЛшиЛ>»мі қобарды йердін жерден көтерді монг. поднял на 
землю,
тюрк. поднял с 
земли

4298. <*»АА қобаоды сарайны сарай салды воздвиг дворец
4299. кобарды тоз тозаң көтерілді поднялась пыль
4300. қобарды урушны 

дағы фітнені
ұрсысу мен 
абыржу болды

поднял ссору и 
смятение

4301. 4І4*Л»ІуЯ<*іЛц* қобарды аны 
урушка

оны ұрсысуға 
когерді

поднял его на 
ССОРҮ

4302. <лі V» <«4Ли» 
ОіМІ

қобарды аны іш 
үчүн

оны іс үшін 
көтерді

поднял его для 
работы

4303. « 4 » '* а < і4 Л А қобарды аны ішке оны іске көтерді поднял его на 
работу

4304. <*»к>1ы* қобарыдды көтерілді бы лподнят
4305. Қобуға сылғауыл прямо воткнутая 

жердь
4306. <*ІА Қозы қозы ягненок
4307. 5 Д * 5 3 5 Г қозы йулдуз қозы шоқжүлдызы созвездие ягненка
4308. !*> Қой қой овца
4309. ^ 5 Ш Г 5 У қой көзлік қой көз имющий овечьи 

глаза
4310. <*Ан ,А»Ц»І  і* А қой көзлік болды қой көзді болды стал с овечьими 

глазами
4311. 0*» ЕЦ* Сілм* <м* қой үчүн 

йығачдын йасар 
қотан

ағаштан қой үшін 
жасалған қотан

загородка, 
устраиваемая для 
овец из жердей

4312. койар йер қояр жер место, куда кладут
4313. £ М > Койған қойған положивший
4314. * к с М койган вакыт қойған уакыт попоженное время
4315. қойган қудук қойған қүдық поставленный

колодец
4316. ^ щ ж ^ г қойды анқа ішні . оны іске жіберді разрешил ему 

работу
4317. қойды аны һеяаққа оны өлімге итерді обрек его на 

смерть
4318. 4*-4<І </!<*■>**» қойды аны ішке оны іске қойды пустил его на 

работу
4319. қойды йыгач 

едішке
ағаш ыдысқа 
қойды

лоложил в 
деревянный сосүд
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4320. <А»И<*<Ц|* қойды есірні тұтқынды ж іберді 
(ко* берді)

отпустил пленного

4321. қойды сачны ішші койды ОТПҮСТИЛ волосы
4322. <*У» »40 «■‘ц* қойды тевелерні 

отлақда
түйелерді отка қоя 
берді

пустил верблюдов 
на пастбищ е

4323. қойды ішні істі (жүмысты) 
койды

оставил работу

4324.
л

қойлар отлақка 
бардылар

қойлар отқа
(жайылымға)
барды

овцы пошли на 
пастбище

4325. қоймады тенгрн 
сені

тэнірі сеиі 
калдырмады

тенгри не оставил 
его,
т ю р к  тенгри не 
оставилтебя

4326.
Ч+ЛкіЧ& ф

қойны
боғузлағанда 
айақы га баглар іп

қойды
бауыздағанда 
аяғын байлайтын 
жіп

веревка, котороЙ 
связываю т ноги 
овцы при заклании

4327. <■* 'і ! <Л± қойньщ чечекі қойгүл овечий цветок
(ветренница,
анемона)

4328. қойу салды немені нәосені коя салды бросил вещь вниз
4329. і Һ і Ш І койуқбал ш мобал густой мед
4330. койулды хатун эйелден ажырасты женщ ина была 

разведена
4331. 5 Ж й Щ » Г қойулған хатун ажырасқдн әйел разведенная

женщ ина
4332. қойы олтүрды 

йасгуқдын
жастыктан төмен
ОТЫРДЫ

сидел ниже 
подушки

4333. <>»*<10 кол бағы білезік браслет
4334. 4 0 қола кола медь
4335. 1-4Н.0 коланкса 1 * і вонь
4336. Іу~зі8Г іЗ«5Г

<і4м
қоланқса 
кылықпық болды

абес қылықгы 
болды

стал
отвратительного
поведения

4337. <«Д0 копац таотпа П О Д П Р У Г И

4338. Г копаңнын һалқасы тартпаның
шығыршығы

кольцо подпруг

4339. ЕҮ4* қолач нш аш саж ень
4340. қолачы қолашы медник
4341. и * й 0 ^ < * 4 |і колды хатүнны эйелінен сурады 1|

4342. <А0іі* колтүқ колтык подмыш ка
4343. қоятуқ йуңі колтык ж үні волосы подмышки
4344. колы ақ  қой алдыңғы аяғы  ақ 

қой
овца с  белой 
передней иогой

4345. 4Ы Ж 555Д қолышты алар 
бірле

олармен ■ бірге 
сүрасты

проскл вместе с 
ними

4346. М* Қ О М  ' қом верблю ж ье седло
4347. 4і*»Л*<і40<*4»^0 қомлады тіш і 

тевені
інгенді қомдады положил седло на 

верблю дицу
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4348. қомның кейіні қомның арты задняя часть
верблюжьего
седла

4349. қомның ілейі қомның алды передняя часть
верблюжьего
седла

4350. комүрска қүмырсқа муравей
4351. қонды қуш 

йығачка
қүс агашқа қонды птица села на 

дерево
4352. -ААі* қонқраү !

1 колокольчик
4353. й Р іА лл І<*»и1 XI§I орнынаи турды встал
4354. (А * қопты тиэды встал
4355. қош ы  намазға намазғатурды всталнанам аз
4356. ~ І М і М қопты түкі шашы түрды волосы встали
4357. корболды кор болды стал презренным
4358. й А А и * қоргаршун қорғасын свинец
4359. коркүпы  аны оны қорқытты испугал его
4360. « я  *л А м *

Ч ж іА і

қоркутты аны 
<Ьилан іш бірле

оны осындай іспен 
корқытгы

испугал его таким- 
тоделом

4361. қоркутгы аны іш оны іс ҚОрҚЫТГЫ работа испугала 
его

4362. Ы л * қорқан корған крепость
4363. қорқан тамы қорғанның

қабыргасы
крепостная стена

4364. қорқан хаггун қорыққан әйел испуганная
женщина

4365. Сіл& Ы қорқашун қорғасын свинец
4366. ~ ж л ? қорққан қорыққан испуганный,

испүгавшийся
4367. < М қорқмак корықпақ бояться
4368. <Аи* қоркты ҚОрЫҚТЫ боялся

4369. С*Я«А и» қорқты андын одан қорықты боялСяеғо
4370. <а*»«ц*ААіАи* корқты теңрідін тәніріден корыкты боялся тенгрия
4371. « М Ч *  £ і Ь й  

А і і
қорқуғ көңліге 
түтгы

жүрегіне
коокыныш хялады

испытывал страх в 
своемсеодце

4372. ййАіЧі* еЧАдА 
«А»

қорқунч көңүлідін 
чықты

жүрегі
қорқыныштан
арыЛды

страх покинул его 
сердце

4373. қорқунчқа салды 
аны

оны қорқытгы поверг еғо в страх

4374. қорқунчлар корыккандар пугаюшийся
4375. и А » о іг « іЫ * қорқунчлуқ қыдды қорқаққылды сделал боящимся 

того
4376. «іА е і і і и і  

<у<кі
қорқунчлуқ қылды 
йолны

жолды
қорқынышты
қылды

сделал путь 
страшным

4377. іЛ іА иИ қорқунчы қорқыныш страх
4378. қорқуттыаны оны корқытты испугал его
4379. Ч А  і І і  и*1 « А ій й  

Сиыі
қоркутты аны ол 
неме үчүн

ол нәрсе үшін оны 
қорқытгы

пугал его из-за той 
вещи
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4380. коркутур коркытар
(қорқытушы)

пугающий

4381. «*Ц*лА к о о ү д ы қооғады защитил
4382. қоруды андын одан қорыды эащнтил от него
4383. қоруқмак қорықпақ

(қорқушы)
бояться

4384. л А * котүо котыр парша
4385. «аДмдАА котуоболды котырболды стал паршивым
4386. с* О К іА 4 қсгурқан іт қотыр ит паршивая собака
4387. ы * қоч қой баран
4388і іМ м сА і* қош йулдуз егіздер созвездие

блнзнецов
4389. З Л і ' сАі* қош өкүз қ о сө гһ пара быков
4390. 4«*1 ц і

4І
қошды немені 
немеге

нэрсені нэрсеге 
қосты

присоединил вещь 
квещ и

4391. « А М ц л ц * кошлады атны атты қосақтады отправился на паре 
лошадей

4392. кошлады сөзні свзді костады связал парой слова
4393. Л Ш А А коіплаш ш яар коштасты (қош 

көоді)
взаимно
сочетались параміі

4394. һЦ А  и**Ч>5цА қошнулашты аның 
бівле

онымен бірікті присоседился к 
нему

4395. _________ КОШНЫ

11ЭI сосед
4396. м  Я  а А м  (ААА қошны болдылар 

бір біоіге
бір-біріне көрші 
бояды

стали друг другу 
соседями

4397. О А А қошуқ қосық (екі жол, екі 
ая қ )

туюк (строфа из 
двустнший)

4398. қошуқ косык название
стихотворного
размера

4399. С Л І і іА А қош үкайткан косыкайткан

1I

4400. д Н Ч |і «і А і* кошуқ айтмайдур қосық айтпайды не пронзносит 
отиха

4401. и м з с і й А қ о ш у к а й т а қ косық айтпақ произнес (т крк. 
лю изнести) стих

4402. _____ кошүқайтяы косыкайтты ш хж знесстих
4403. қ о ш у қ а й т т қосықайтушы ороизносящий 

(тюрк. произнес) 
стих

4404. " іЛ * « і* 4 Г қош уқайтты қосы қайту произносит (тюрк. 
произнес) стих

4405. « |> М
Оимі

кош уқайтты  аның 
үчүн

ол ү т іи  қосық 
а й п ы

праизнес для того 
етих

4406. ^ '« Л ^ с Ы і Г қошуқ айтты ер сркекқосЫ қайпы мужчина произнес 
стих

4407. «ЗМА> «|>*А 
й*»»«|42І4і

қошуқ қошмақ 
тіледіандын

оддн қосық
■эдмстыруын
сиаады

лросил его 
сочинить рифму

4408. л м /  « Ы А кошуққош тылар ВДсық
ккрастыоүшылар

сочинили стихи
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4409. қошукда
сөкүштілер

қосықпен
ұрысысты

ругались в стихах

4410.
( І  4|#* М
і»5 а м  а А І  хРа і 

,а Л

кошуқчы
қошуқнын бір 
қафіуені утру 
кылды біріні қуйы

қосықшы
қосықтың бір 
жолын жоғары, 
бірін төмен қойды

стихотворец одну 
рифму стиха 
поставнл вперед, а 
дрүгүю вниз

4411. ь*Лі4ііа қошуқыны аның 
тек

оның қосығы 
(онымен) ұқсас

его строфу 
подобно емү

4412. иЫ *  4 > >  ц ц ч іі қошуп сөккүчі 
болды кошукчы

қосықшы
қартайды

стихотворец сгал 
сатириком

4413.

л і
қошуп сөккучі ер қосықпен 

ұрсысатын еркек
мужчина,
рүгающий в стихах

4414. (У1 қошуп сөкті аны оны қосығында 
үрысты

выругал его в 
стихотворении

4415. '  * і Ж қүдүға қүмыра кувшин (м.)
4416. Л І І КҮДҮК қүдық колодец
4417. күдүқ кыоағы қүдықтың шетІ край колодца
4418. қудуқ тегресі қүдықгың

айналасы
окружность
колодца

4419. и і і і Ц і қудүқ түбі кудыктың түбі дно колодца
4420. і ^ М і И І қудуқ чарғы кұдықтың

шарғысы
коподезное колесо

4421. і м һ а Л қудуқ іпі КУДЫКТЫҢ жібі веревка колодца
4422. & Л 1 І қүзғүн КҮЗҒЫН ворон
4423. 1 қуйругы ақ ат қуйры гы ақат лошадь с белым 

хвостом
4424. ^ ІІН І куйруқ құйрық хвост
4425. ( А Л а А Л і і л я і қуйрук көтүргүчы күйрыгын

көтерген
поднимающий
свойхвост

4426. А і і і і і . и і и і қуйруқлуқ қочқар қүйрықты қошқар курдючный баран
4427. & * » а А м £ м і қуйуғ бопды бойақ боау қою болды краска стала 

гусгой
4428. (Л-у* а і і  ( і м і куйуқ қылды 

суниы
суды қою қылды сделал воду густой

4429. й і і қуйун куйын вихрь
4430. (И Я Л іМ і м і куйуруқыны

котерді
қуйрықты көтерді поднял свой хвост

4431. & І& М І қуйушкун қуйысқан
/

подхвостный
ремень

4432. * * і ( М * ІІ/ і І І1Ю1

қайықбатты лодка пошла вниз
4433. (м № * а Л іц м і қуйы қылды 

башыиы
басын темен 
түсірді

опустил голову

4434. ( А ^ м а ^ и і і қуйы қылды 
башьшы

басын төмен 
салбыратгы

повесил голову

4435. а Л м .^ і і қуйы салды

1&Ш1 опүстил
4436. а Л А .и і КҮЙЫ інді теменге түсті спүстился вниз
4437. а # і і қукулады

көвеочкен
көгершін
құрқылдады

голубь ворковал

4438. —  іА Д іИ а і і кукырады карны қарны шшжыоады его живот урчал
4439. (1і КҮЛ қүл раб
4440. * а м і і і қул болды қул болды стал рабом
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4441. қүл келе шаруа жанүары рабское животное
4442. қулағлашты аиыц 

бісше
онымен ұрсысты 
(балағаттасты)

бранились друг с 
дрүгом

4443. қулағы йыртуқ қой қүпагы жырык қой овца с
разорванными
үшами

4444.

13%9

қулагы кесук қой қүлагы кесік қой овца с
обрезанными
ушами

4445. • Л М қүлады аны оны қуды прогнал его
4446. қүлады ітні иттіісуды прогнал собаку
4447. ____________ <Р* Қулақ қулак ухо
4448. < * * ( & қулаккірі к т к г а н  кірі ушная грязь
4449. қулақ қайтар сач қүйқаның 

,айнапасы
места вокруг 
волосатой части 
головы

4450. 4 ^  <р& қулак қырығы 
кесүкқой

күлағының шегі 
кесілген қой

овца, у  которой 
обрезаны края 
ушей

4451. қулак тешүгі қүлақтың тесігі ушное отверстие
4452. қулақ тозы қулактын сырты места за  ушами
4453. <ы«А»«Р<* қулақ тутты аиқа оған қүлақасты прислушивался к 

немү
4454. 4 * »  А *

лі**
қулақ іутгы  аның 
сары

оныц жағына 
қүпақтурді

прислушивался к 
нему

4455. қулаққа йетер сач қулакка жетер
шаш

волосы,
доходящие до 
ушей

4456. қулақныц йымшақ 
еті

қүлакган  жұмсақ 
егі Ісыргалық)

ушиая мочка

4457. қулақы інеген қой күлагының ені бар 
кой

овца, у когорой 
мечены уши

4458. ш қулаи қүлан кулан (м.)
4459. • А х и Ь м ^ С М қулан дек йүгүрук қүлаидай жүйрік монг. верблюд, 

быстрый как кулан 
(днкаа лошадьі

4460. қулан ходукі ккланнын кодығы жеоебенок күлана
4461. (#^ЦАан> ьВДСіДО қулаиныц 

сы рты даш  кара 
кат

■фіанныц 
аркасындағы қвра 
жолак

черн м  попоса на 
спине дикой 
лошади

4462. қулач талаш сажень
4463. « Д О ій Д д а с І І І

4 І
қуллуқ (қуллық) 
қы лдц тенгріге

таціріге қүлдық 
кндды

был рабом богу, 
сгвл поклошгться 
тенпмно

4464. қулландыаны оны күпдыққа 
алды

пблучилего ірабы

4465. қулланды қулны куцды . қүлдықка
..

нолучил ргіа  в 
рабы

4466. й * ^ і# 4 а ^ қулунды андын о н ы іпл қы д ды получил его а рабы
4467. е * Й қулунчболды ш ан ш ү б о л ш  ' ' сделалнсь колики
4468. __________ _ . г & «У» ..........■ .■ песок
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4469. қүм тепе ккм төбе песчаный хопм
4470. қума алды кепілге алды взял наложницү
4471. кумар ойнады күмар ойнады играл в косги
4472. м ? »  і М  

Ч ж
қумар ойнады 
анмн бішіе

онымен кұмар 
ойнады

играл с ним в 
кости

4473. 3 5 5 5 5 5 3 3 " қумар ойнаштылар олар қумар ойнады играли в кости
4474. қүмаш дүние (мүлікі товар
4475. О і л қүмқан қүман кубок (м.)
4476. қумлақ қүмалақ сафлор (саЛ(һ)аш з 

ііпсіогіа)
4477. *М қүнак тары просо
4478. КУНДУЗ КУНДЫЗ бобр
4479. купка йулдыз суқүйғыш

шоюкүлдызы
созвездие водолея

4480. қупқа толы су су тояы құман полный кувшин 
воды

4481. қур белдік пояс
4482. кур бағлады белдік байлады повязал пояс
4483. * і а а & ь \ ц £ қур бағлады анқа оған белдік 

байлады
повязал ему пояс

4484. <Л С к і күрбан айы кдобан айы месяц зильхиджэ
4485. іг^М і СҺіІ қурбан байрамы курбан мейрамы жертвенный

праздник
4486. і қурбан қылды құрбан қылды сделал

жертвоприношени
е

4487. &  М  С һ і£ қурбан қылды 
койны

қойды курбан 
кылды (шалды)

принес в жертву 
овцү

4488. л > 4 0  £ М і$  
С Ж і•

қурбан қылды 
тенгрі үчүн

тэнірі үшін күрбан 
кылды

усіроил для 
тенгрия
жертвоприношени
е

4489. & * » -& С к і1 қурбан тевесі құрбандыктуйе 158нны158158нны
йверблю д

4490. <3$СһЛ қурбанлык құрбандық относящийся к 
жертвоприношени 
ю

4491. аЛы, е * >  
4Іл»

қурға салды аның 
бірле

онымен бірге қүр 
(таСІ салды

бросил с ним 
жребий

4492. < М л і қурсақ асқазан (ултабар) I1

4493. ^ л і қурт курт червь
4494. М М л і і қуруғ балчық қурғақ балшык сухаягрязь
4495. а И м і і м Ы і і куруғ йыл болды курғак жыл болды наступил 

засүшливый год
4496. * і№ а ±і қуруғ от қурғак шөп сүхое сено
4497. • * »  Ч А  І А і І  

АһІіиі<& Ы
қуруғ хурма 
йүкінін сынғары

күрғақ қурма 
жүгінін еигңары

непарный вьюк 
сушеных фиников

4498. ІІІ1±А КУРУДЫ құргады___________ высох_____________
4499. а ік іЛ КУРУДЫ кепті засох
4500. М і З і І КурукбЬлык кепкен, какгалған- 

балық ■*
вяленая рыба
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4501. қурукүзүм кепкен жузім сүшеный иэюм
4502. курук йығач қурғак ағаш сухое дерево
4503. күруқөтмек қурғақ нан сухой хлеб
4504. қуруқ хурма кептірілген қурма сушеные финики
4505. КУРУК ккрғак сухой
4506. о и ііл и і куруқйер адрғақж ер сүхая местносгь
4507. , о А Л ііл з» қуруқотун қурғақотын сухнедрова
4508. іЫ и іІл и * қуруқ йорунчқа қурғак жоңышқа сухой клевер
4509. С^-Ш* а М и Л  

и *
қурулдады уйуған
КІШІ

үйықтаған кісі 
қорылдады

заснувший 
человек храпел

4510. І А Л і З Д қурутты аны оны қурғатгы 
(кептірді)

высушил его

4511. қүрыды елікі колыкепті его рүка высохла
4512. қурыды йығач агаш қурғады дерево засохло
4513. қусдырды аны оны қустырды 1 1 і

4514. СА"А қускан қускан блевавший
4515. ■ ; ' қусты қүста бпевап
4516. қуткарды аны оны қутқарды спасего
4517. куткзрды 159нны 

душмандын
оны дүшланнан 
қүткапды

спас его от врага

4518. ' Ш И і П к ж ?
СіМ

кутқарды анны 
өлүмдін

оны елімнен 
ккгкаппы

спас его от смерти

4519. <*> * * !* &
С з^ы М

қутқарды анны 
ентүчдін

оны қарыздан 
қүткарды

иэбавил его ог 
долгов

4520. қугқарды анны
тенгрі

тәцірі оны 
КҮТШШЫ

тенгри спас его

4521. < * > ¥  и» (і-оЩі»
<2»>си

кугқарды анны 
тенгрі һеяакдын

тәцірі оны елімнен 
күтқарды

тенгри спас его от 
гибели

4522, <*'«*<#11<»*>*іі* қутқарды анны 
һепакдын

оны елімнен 
қутқарды

спас его от гибели

4523. қутлуқны іұ п ы  
аны '

оны бакыттыға 
санады

считал его 
счастливым

4524. .... .. , СйЦйЛ ш т а іға н доы лган спасшийся
4525. ж г КУТУЛДЫ пггылды спасся
4526, СнЛ ілЛа А т| одан юггылды спасса от него
4527. < ^ ім * і(Ц « аа куфлдадыешікні есікті қүлыптады запер дверь на 

замок
4528. куфлчы күлыпшы слесарь, делающий 

эймки
4529. кучуштылар слар күшақтасты 

(күшысгы)
обнались

4530. —  іА а м А іА ^ КҮШ КУЙРУГЫ КҮСТЫН КҮЙРЫГЫ птичий хвост
4531. ^ 5 Г »4 сЯ

— _  (ЛцИ^Аи
Қуш тезгенді 
һаваратағы  учты

қүс айнала үшып, 
жоғары көтерілді

птица кружилась и 
летела вверх

4532. «*-• <#Ай (А й 
. (#Ы» 4 4 іЫ

қуш тішісі устүге 
ашггы

күс (коразы) 
мекиенінің үстіне 
шыкты

птица влезла на 
свою самку

4533. С*>иМ Д куш дыаны оны кушактады обн гаего

4534.
'■«ІЛМ кушлуқ тацсәрі •рем а после 

восхода
159

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



4535. кыз қыз девүшка
4536. қыз қолды андын оның қызын 

сүрады
просил у  него дочь

4537. кызоғлан қы збала дочь
4538. қызамуқ қызамық корь
4539. кызарды қызарды покраснел
4540. қызарды йанқақы мацдайы қызарды его щеки 

покраснели
4541. қызлығыны алды қыздығын алды лишил ее 

девственности
4542. қызлық қы зы бар имеющий дочь
4543. қызлық елте анны қыздықган айырды лишает

невинности
4544. қызлықныалды қыздығын алды лишил ее 

девсгвенности
4545.

а А Щ х Ц
қызның емчекі 
нарулуқшады

қыздын емшегі 
анарға ұқсады

груди девушки 
стали похожими на 
гранаты

4546. қызыл балчық қызыл балшық красная глина
4547. қызыл йанқақ кызыл маңдай красные щеки
4548. қы зы лкійк бұғы олень
4549. қызыл қуйруғлуғ қызыл қүйрықты конь с красным 

хвостом
4550. *****<№? қызыл пешке құнды ақша пояноценная

монета
4551. қызыл ренлік кызылреңді красного цвета
4552. қызыл реңпік 

болды
қызыл ренді болды стал красного 

цвета
4553. <Р<ЮА кызыл тал кызылтал қрасный тальник
4554. қызылтооғай қызыл торгай красный скворец
4555. кызыл чағыр кызыл шарап красное вино
4556. <&**■<№ қызыл чечек кызыл гүл красный цветок
4557. қызыл чырчуқ қызыл шымшык 

торгай
красный воробей

4558. м Хі і <Ю} қызыл үзүм қызыл жүзім красный виноград
4559. < і№ қызыллық қызылша краснота
4560. и і и & і А # қызыггы тамүрны пешті қыздырды растопил печь
4561. қызытгы темүрні темірді кыздырды оаскалил железо
4562. қыйаз қылды 

немені
нэрСені өлшеді соразмерил

4563. ^ С м І ^ қыйамат күні қиямет кун день воскресения 
мертвых

4564. Щ П Д у Г с й ? ' қыйамат күнініц 
белгүлері

қиямет күннің 
белгілері

знамения дня
воскресения
мертвых

4565. с £ қыйын қиын мүчение
4566. 4М( қыйын берді анқа оны қинады мүчилего
4567. * - А < З ^ Һ » и ^ 0 ^

Ч ш
қыйын қыдды 
мундақ анны 
бірле

осындай нэрсемен 
қиын қылды

причинил мучение 
при помощи такой- 
товеш и

4568. қыйын феріштесі азап періштесі ангея мучения
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4569. М қыл кыл конский волос
4570. Г кыладур кылды депает
4571. 04*4 и»іЦІ қылғучы хатун іс істеуші эйел депающая

женщина
4572. ^ с і а ^ ш Г ^ Г қылды анка 

һыйанат шеррні 
койды

оған қиянат пен 
сатқындық қылды

совершил по 
отношению к нему 
предательство и 
злодеяние

4573. >  а М  
а и  і > и  

ОМ4І

КЫЛДЫ анны 
көрмек тагы  
ешітмек үчүн

мұны көру және 
есту үшін істедт

сделал это, чтобы 
увидеть и 
услышать

4574. іЗА (і4Д қылдынны 
хушдыллық бірле

оны
мейірбандылық- 
пен істеді

сделал по 
добросердечности

4575. О іа А І кылды бат тезж асады сделал быстоо
4576. > 1 »  Л І и Л Ь а М  

> і» І £ к »
кылды йахшылык 
дағы йаманлықны

жақсылық және
жаманшылық
қылды

еделал добро и зло

4577. 0 4 * 4 (і^ Л Я І ( |4 І  
44

ҚЫЛДЫ
каптабанлык
хатунға

ол эйелге 
жақындық қылды

он свел женщину

4578. қылды сөзні сөз сөйпеді сказап слово
4579. КЫЛДЫ ішні істі баяндады рассказал (тюрк. 

сделал) поо оаботу
4580. 4“ »34*<>4иД|І(УІ

• 4 Ц
қылқылдады күзе 
су ічінде

құмыра су ішінде 
бүлкілдеді

кувшин булькал в 
воде

4581. ( іц й кылмак қылмак деяать
4582. қылур філаи ішні осындай істі ісгеді сделает такую-то 

работу, м онг. ту 
работу

4583. кылык кы лы к (мінезі характер
4584. а Ц кылыч кылыш меч
4585. кыпыч бағы кы лы ш бауы ремень меча
4586. > 4 * е ^ д кылыч гевһер қьшыштьщ

гауһары
гемма меча

4587. £ 1 кылычйарасы кылыштын жаоасы р ан ао тм еча
4588. 4-іл» ейД КЫЛЫЧЙҮЗІ КЫЛЫШТЫНЖУЗІ лезвие меча
4589. и ^В гіД кылыч кыны КЫЛЫШТЫН Ш НЫ нояснымеча
4590. қьшычсапы кылыштыц сабы рукоятка меча
4591. ( / й Л в И 1 І 1 1— оны  кылыштады ударил его мечом
4592. > 4 4 қылычлашты анын 

бішіе
онымен
қылыштасты

бияся с ним на 
мечах

4593. л *  Л1 > Й Г  & қылычлаштішр 
б ірбіоі біле

опар  бір-бірімен 
кылыштаегы

они бились друг с 
другом на мечах

4594. м  #  &
4 * іш

қылычлаштынр 
бір біріге

олар  бір-бірін 
кылыштады

рубили друг друга 
мечамн

4595. ч кыяычлыкео кылы ш ты  еркек мужчина с  мечом
4596. қыпычиы ш нға

СУҒТЫ

қылы ш ты  қынға 
салды

сунул меч в  ножны

4597. кылычнын кегукі кы лы ш ты н кетігі зазубрина меча
4598. — ,— Кылычсіз кылы ш сыз мужчина без меча
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4599. қымырлақан
һайван

қыбырлаған
жануар

двнгавшееся
животное

4600. <*ли***эі#<АДО біле сөзледі қыцырлықпен
(пасықгықпеи)
сөйледі

говорил гнусаво

4601. қынықа қылды 
кылычны

қылышты қынға 
сапды

сунул меч в ножны

4602. қып қызыл қып-қызыл совершенно
красный

4603. 4М<*4.*-м» қыр суады анқа оны карамаймен 
майлады

обмазал его варом

4604. .*(і қырау қырау иней
4605. кырғүй кырғи кобчик (м.)
4606. « м М қьірғучы К Ы Р Ү Ш Ы стригущий
4607. қырғыл С У Р Ғ Ы Л Т сероватый
4608. <*-йм<1£м> қыіныл болды сурболды стал серым
4609. Д * К Ы Р К қырық сорок
4610. К Ы Р К М ІҢ қьшық мың сорок тысяч
4611. А>»<Ы қырқдирем қырықдирхем сорок диргем
4612. ...... қырю ы  аны оны қырықгы стриг его
4613. **¥ <ц* Л і*  

<Л*4«
қырқгы қойның 
йүңіні

қойдың жүнін 
қырықты

стриг овечью 
шерсть

4614. қырқгылар
башларны

бастарын кесті стригли свои 
головы

4615. қырлады хатүн эйел еңіреді женшНна рыдала
4616. <1)1 і/Я

и<ч<
қысарлады аны ол 
немеге

оны ол нәрсе ушін 
кыспаққа алды

прнтеснял его в 
той вещи

4617. қысарлады аны 
суалда

оны сауалмен 
қыспаққа алды

притеснял его при 
допросе

4618. ицд кыска кыска короткий
4619. (*4мицД кыска бшшы кысқа болды сгал к о р о т о к

4620. ^  и*д қысқа болды 
көлеге дағы тон

тон мен көлеңке 
қыска болды

шуба и тень стали 
короткими

4621. ^ЫЛмшОиД кыска бойүнлүқ кыска мойын короткошеий
4622. <1)1 Сшм ЦЦД 

<*4м
қысқа бойунлуқ 
болды

қьюка мойын 
болды

стал короткошеим

4623. Д*и<*4І^ОиД қысқаболды свз сөзі қыскд бодцы речь стала 
короткой

4624. 0)1 Сшм
<))1м

қысқа бурунлуқ 
болды

кертік (пушық) 
мурын болды

стал
коротконосым

4625. О Л чіІІІцІ кыска көнлек қысқа көйлек короткая рубашка
4626. ч 4 і и кыска көһе кыска көбе короткий панцырь
4627. <А* <1Л* іЦ І 

іМ л**
қысқа қошук етгі 
қошуқчы

қосықшЫ қысқа 
өлең шыгарды

стихотворец (в 
м о н г. отсутствует) 
сочинил короткое 
сгихотворение

4628. ^ДДіІцД қысқақылды кысқа кылды сделал коротким
4629. ЦІ 4 - ^ Д Д І ^ кысқа қылды 

қыссаны
хиссаны қысқа 
қылды

сделал рассказ 
коротким

4630. , о5 і)м<*4ііЦЦІ қысқа қылды сөзні сеэді қысқа қылды сделал речь 
короткой
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4631. қысқа қылды
һаджылар
сачларыны

кажылар шашын 
кысқа қылды

паломники 
коротко остригли 
свои волосы

4632. қысқа сөз кы скасез короткое слово
4633. ,£&4>иі іДиці қысқа сүнгү қыска сүңгі короткое копье
4634. қыскан бурунлуқ кертік (пушық) 

мурын
коротконосый

4635. _________-  £ - > М қысқуч кысқаш тиски
4636. < З О М қысрақ қысырақ кобыла (молодая 

кобылица)
4637. қысты кысты (басты, 

сЫқты)
сдавил

4638. < 4

У л м Д < ^

қысты аны екі 
бармақы бірле

оны екі саусақпен 
қысты

сжал его двумя 
пальцами

4639. 4 ІЛ < 4 -Ч ІцУ иЬ *} қысты аны неме 
бірле

оны нәрсемен 
бастырды

придавил его 
вещыо

4640. ( І І Л ^ қысыр йел қысыр (аңызақ) 
жел

ветер,
вызывающий
неурожай

4641. қысыр қалган тіші 
теве

қысыр інген верблюдица, 
оставшаяся яловой

4642. » .» 0 < я М  <*•»** > ^ қысыр қалды тіші 
теве

інген қысыр қалды верблюдица 
осгалась яловой

4643. қысышты аның 
бірле

олар бір-біріне 
сығылысты

взаимно жался

4644. І І І І М қычқырды айкайлады
(кышқырды)

кричап

4645. қычқырмақ айқайлау ревевший ( тю р к .
реветь)
кричать

4646. қыш кыс зима
4647. <Ли</М<*4М«М қышқылдады тіші 

йылан
урғашы жылан 
ысылдады

самка змеи шипела

4648. қышлады ол йерде ол жерде қьістады перезимовал в той 
местности

4649. »Дх іё *і <*&М қышлады філан 
йерде

осындай жерде 
кысгады

перезимовал в
такой-то
местности

4650. кышдыкев КЫСКЫ ҮЙ зимний дом
4651. Л ^ І  < М қышның ахыр 

кечесі
қыстың акырғы
ТҮНІ

последняя ночь 
зимы

-л-
4652. л и ^ о к і лағнет қылды анқа оған лағнегайтты проклял его

4653. аЦ ^.;.к1 дагнет қыльшггы лагнет айтысты м о н г. проклял всек

4654. Л  С ш і лағнег
қьілыштылар бір 
біріғе

бір-біріне лағнет 
айтысты

прокпяли друг 
Друга
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4655. лазым қылды анка оны іс басты 
қылды

сделал ему работу 
нужной

4656. 4ІІ1 і і і і лайық болды анқа лайық болды стал ему 
подходить

4657. Л»! іМ и і і# лайық болды ер еркек лайық болды мужчина стал 
подходящим

4658. лайық болды 
немеге

нәрсеге лайық 
болды

стап подходящим 
для вещи

4659. лайық болды тер жалақы лайық 
болды

заработная плата 
стапа
соответствовать

4660. ** ** ££&  ^ М < # і лайық болды філан 
ішке

осындай іске 
лайық болды

стал подходить для 
такой-то оаботы

4661. лайық турур лайықболды явиться
достойным

4662. л»і і«4«сЫ *ли лақвалық болды ер еркек қимылсыз 
болды

мужчина лишился 
движения

4663. ( Щ *  -ЦрАЯ латта тола йармақ шүберек толы 
ақша

тряпка полная 
денег

4664. («ДОІ* І і  «  41

иУЙЬЛ
латтага бағлады 
йармақларны

ақшаларды
шүберекке
байлады

завязал деньги в 
тряпку

4665. (|4Л «1кЛ лаф урды лақылдады болтал
4666. л(І і Л лаф урды ер еркек лақылдады мужчина болтал
4667. лаһід кылды лақат қылды м о н г. мертвеца, 

тю р к  сдеяал 
могилү

4668. 0 * * лачын лашын сокол (м.)
4669. леглек йығачы ләйлек ағашы аистовое дерево
4670. <иіі луқма кесек кусок
4671. іЩ^ПЗы лутф қылды ішке іске іптипат 

қылды (ниетгі 
болды)

отнесся к работе с 
благосклонностъю

- м -

4672. <4? (УІ <>Ч>* мазур тутгы аны 
немедін

оньі ол нэрседен 
кешірді

извинил его в чем- 
то

4673. мағзлықһалва сүйекті халуа халва с  косгочками
4674. (І4>* мағзул қылды 

бекні 'емеядін
бекті лауазымнан 
айыпды

отрешил бека от 
должности

4675. магзур тутты аны 
ішдін

оны ісі үшін кешті извинил еғо за 
оаботу

4676. мағнасыз айтқучы 
ЧР

мәнсіз эңгіме 
айтушы еркек

мужчина,
говорящий
глупости

4677. магнасыз сөзледі бос (свз) сейледі 
(айтты)

іх>ворил глупости
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4678. и 2СіІ0ЛІ|ІСД>а мағріфет қылды 
атны

атын данкты 
қылды (шығаоды)

прославил имя

4679. майаберді ашытқы (мәйек) 
беоді

дал закваску

4680.
«ом*.

майасыэ йуғурді 
хамырны

қамырды 
ашыткысыэ иледі

замесил тесто без 
закваски

4681. майасыз хамыр ашытқысыз қамыр замешанное без 
закваски тесто

4682. йММ маймүн маймыл обезьяна
4683. иЦ<1і«4а. мақтады ішні ісі үшін мактааы похвалил оаботү
4684. мал егезі ер мүлік иесі еркек хозяин имущества 

мужчнна
4685. Л» м алесі хагун мүлік иесі әйел женщина- хозяйка 

скота
4686. мал эекаті берді мүлік эекетін 

бфДІ
дал зекят 
(мнпостыню, 
состоящую 
из одной сороковой 
части имущества)

4687. І і а Щ л Г малқазканды мүлік сатып алды прнобрел
имущество

4688. мал төлекіге салды 
аны

оны мүлік 
төлеміне салды

назначил его в 
уплату эа 
имүщесгво

4689. малны мүлік имущество
(ассизаі)

4690. Л м Ц мамуқ мақта хлопок
4691. ____ и * * & < і* ь мамүқатқучы макта треплющий хлопок
4692. ^ ім и

— __________
мамуқ атқучының 
й а ш

мақтаның сабага лук треплющего 
хлопок

4693. мамүқсатқучы макта сатушы пшшавеи хлопка
4694. іі>4л

у м 4 а ц ц , і
мамуқ
сойқучьиың
таһтасы

мақганың тақтасы доска треплющего 
хлопок

4695. і а Ац »  ( ім и мамуқ
сойкучыныц
темүоі

мақганың темірі железо треплющего 
хлопок

4696. мамуқтон мақгалы киім хлопчатобумажное
одеяние

4697. мамуқ ніһалі макгабхтағы побеги хлопка
4698. ц Һ л ііІ У І * мамуқ чапар йайы м акп ны  сабауға 

арналған сабау
лук для битья 
хлопка

4699. ________ л > м * мамуқлуқ макгалы хлопковый
4700. ( іШ . мангаай мандвй лоб(м .)
4701. « - и ^ у л . манды сю кеге сіоке суына мапды обм акнулвуксус
4702. ши манка маған мяе
4703. манқакең кенадыыдаушы широко шагающий 

(тюок. шагая)
4704. уш и манкды 1 | шапш
4705. < « т . манқлай маңдай алды ааангард (м.)
4706. іАШи манқыш адым, қадам шаг
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4707. 1— манүл М ӘЛІМ сгепная кош ка(м.)
4708. /•ЭкиііЛим маңдай сачы мандай шашы волосы на лбу
4709.

- А
маңлайнын екі 
йаны

мандайының екі 
жаны (шыкшыты)

обе стороны лба

4710. ціаік ьЗДі (іІАм маңпайның хатты маңдай сызығы 
(әжімі)

линия лба

4711. маңлайның
чытуғы

қабақшыту нахмуренность лба

4712. <Л>» марал марал марал (м.)
4713. <>І«4»<^*>» машшан бутағы Iіі ветка коралла
4714. міі масхара тутты аны оны мазакгады подшутил над ним
4715. <Л |і  <|»1 » масхаралық 

қылды аның бірле
онымен
калжындады

шутил с ним

4716. <А)Ь мафраш чемодан чемодан
4717. > 5 П а > Г мафраш қулағы чемоданның

қулағы
ручкн чемодана

4718. цДИ маһв болды кітаб кітап көнерді книга износилась
4719. махмур болды мас болды охмелел
4720. А и маш ірі буршак бобы
4721. «■и»і £>• 2 0 1

 

і толқын урды волновалось (море)
4722. ди медед медет (көмек) помощь
4723. медед берген кемек берген оказавший помощь
4724. аііі ли медед берді анкд оған кемек берді | 1 1 о В

4725. <]и 4і іі  ілл 
*і м

медед берді анқа 
мал бірле

оған мүлікпен 
комек берді

оказал ему помошь 
имуществом

4726. <іи» ■*»» медед берді 
черікке

эскерге кемек 
берді

оказал войску 
помощь

4727. « 4 я  ^»> » меджзум болды 
фіғл

іс шешімін тапты депо было решено

4728. мезе тапты аның 
бірле

онымеи талғам 
табысты

нашел вкус с ним

4729. мезел қылды аны оны мысалга 
келтірді

привел это в 
качесгве примера

4730. «и»ііЛ * мезел урды мысал келтірді привел пример
4731. мезелық дәмді вкусный
4732. мезелық тапты 

аны
оны дэмді санады нашея его вкусным

4733. 4»|»ІЛ»І<>£ <!»!»> 
<**

мезепық тапты ер 
немені

еркек дәмді нәрсе 
тапты

мужчина нашел 
вешь вкусноЙ

4734. ШІ <>4м > *  » > мезесіз болды анга 
тіріклік

оған тіршілік 
кермек болды

жизнь сделалась 
ему несладкая

4735. һЦ ңі «■4іі > •  • > меэесіз қыдды 
анын тіріклікіні

оның тірлігін 
берекесіз қылды

сделал его жизнь 
несладкой

4736. 44»»>и * > мезесіз неме дәмсіз нәрсе безвкусная вешь
4737. мекр қылды қулыққылды сделал хитрость
4738. »*4Й </“М ^ > - •

4Дл(
мекр қыпышты 
анің бірле

онымен бірге 
қулық кылысты

устроил с  ним 
хитрость

4739. іІ^ С и У и меламет қылды кінәрат кылды сделал упрек
4740. меламет қылды 

аны
оған кінэрат 
жасады

деяал ему упреки 
поставил это в 
упрек
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4741, Д м  4І іімЭЬ меламетқа салды 
ерні

еркекке кінәрат 
ар п ы

осыпап мужчину 
упреками

4742. 0» мен мен я
4743. мен андын бізар 

дурм өн
мен одан безер 
болдым

я имею отвращенив 
кнем ү

4744. С илУ «*Ц (**С и  
1X442 <£1і

мен бехіллық 
қылурмен філан 
немеге

мен ондай нэрсеге
сараңдық
қылемын

я скуп на такую-то 
вещь

4745. мен толдурдым 
аны

мен оны 
толтырдым

я его наполнил

4746. Си*4 (44л»4Іил менал берді 
хатунға

әйелге мүлік берді дал жешцине 
имүщество

4747. Л ^сіЫ С Н ^И мендін йыоак туо менен аулак іхр! стой вдали от меня!
4748. 4 Іл М » Д м іІ  <і*и менім арзумда дур 

кім
менің ойымда 
іүрған кім

мое желание - это 
то, чтобы.

4749. г А  ***
СілДл

менім башым 
джаным болсун

меніц басым мен 
жаным (аман) 
болсын

монг. ради души, 
ради головы; 
т крк. да будет моя 
голова и моя дүша!

4750. менім біоле менімен біоге со мной
4751. л *  4Ь->»

4*4л іі>)
менім достым дур 
егер ол ішде болса

егер ол істе болса, 
меніц досым

явится моим 
другом, если он 
будет принимать 
участие в той 
работе

4752. лі» е^кЛ і Ң и
«#л»*

менім йармақым 
ду р езі

езі меніц акшам само является 
моими деньгами

4753. и « х ій н менім қатымда меніц қасымда 
(манайымда)

около мсня

4754. СіМ ііі^іи менім учүн менуш ін ради меня
4755. менін кулум менікккпы м м ойраб
4756. <4Ци мен мец рооинка
4757. і и ^ з и мензеді анка оган ұқсады сгал похож на него
4758. Ч и > а  <і*у**> мецэеді атасыга ж есін е  үқсады стал похожим на 

своегоотца
4759. мецзетті аныц 

бірле
оғанұқсады сдеяал пшожим на 

иего
сдсдал с иим 
сравнение

4760. меңзештілер олар ұқсас болды сталн похожи друг 
на дрүга

4761. иЦ и менлік кіші менді кісі человек с  родннюю
4762. мерк қыпды анкд оған қульіқ қылды устроил ецу 

ХИТРОСТЬ
4763. мерк қылды аны (жан қулық 

жасады
прнмеяил это в 
гвчестве хитоости

4764. « 4 *  й ^ Г мерк қылды аның 
бірле .

онымен бірге 
қулыққыдды

устронл с  аим 
хитоосіъ

4765. 4*ЛИ И41ІІЛІИИ мерсум қойды 
аларға

опарға мерзім 
нойды

возложил на внх 
ггоихаз

4766. ____________ й л Мерһем дарі лекарство
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4767. мерһем қойды 
йарақа

жарага дәрі қойды положил в рану 
лекарство

4768. месджідке салур 
от

мешітке төселер 
шөп

трава, постилаемая 
вмечети

4769. месһ тартты 
башыға

басына май ж ақ ш натер свою голову 
натиранием .

4770. і » 4 * е ,» і ь мефлудж бсшды мешел болды был разбит 
параличом

4771. іМ ж іЬ и и мешғул болды шаруалы
(жүмысгы) болды

сталзанят

4772. 0»>іі (»4м (І»ии мешғул болды 
андын

одан шаруалы 
(жүмысты) болды

стал от того занят

4773. мешгул қылды шаруалы
(жүмысты) қылды

сделал занятым

4774. (1)1 (уі (|»Ц1 (1»ІЛ< мешғул қылды 
аны ол немені

оны ол нэрсемен 
шаруалы
(жүмысты) қылды

монг. отфильтровал 
его от той вещи, 
тюрк. занял (сделал 
занятым) его тою 
вещью

4775. мешһур қылдылар 
еліні

елді мәшһүр 
қьшды

прославили его
людей

4776. Л Я и мүзаФФар ер жеңімпаз победитель
4777. М(1)»- могул ат моңғол аты монгольская

лошадь
4778. л>М>« моншур мойынтдоық ярмо
4779. »11 монреді бузау бузау мөніреді теленок мычал
4780. Ч/һф1 ( |4 |і  4І&0* мубалаға қылды 

ішде
істі көпсітіп 
көрсетгі

преувеличил работу

4781. 4121 мубаһ қылды анқа 
немені

оған нәрсені 
рұқсатетті

разрешил ему вещь

4782. іЗДЯ
4ІЛ)

мувафақат қылды 
аныц бірпе

онымен келісті 
(келісім қылды)

б ы л с  ним согласен

4783. муғболды отқа табынатын 
болды

стал
огнепоклонником

4784. (^ < ^ (» 4 1 ІСмм муғайен қылды 
немені

нэроені мағлұм 
қьшды

сделал вещь 
определенноЙ

4785. <4Ц)Я (»4Д 1)1— мудара қылды 
аның бірле

оған жасанды
достық көрсетті

/

обошелся с н н м
притворно
дружески

4786. і и муз мүз лед
4787. > * (» Л ^ Ц і» » муз бағлады су суды мхз бөгеді лед сковал водү
4788. ( Ш и мүзлық мұадық ледник
4789. е . 'ч іХ ‘ муқл йығач муқыл ағаш резиновое дерево 

(Вбеіішп)
4790. іі (»•>* (*4>»Л» муқым болды 

сарайда
сарайға орналасты 
(мұқым болды)

поселился во 
дворце

4791. а і ^ с и ^ и мүлаземет қылды қызметқылды служил емү
4792. мүмлүқбал балауыздыбал м ед с  воском
4793. <*4*«]і>і]іц« мунафықпық

қылды
екі жүзділік 
қылды

поступил
лицемерно
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4794. мундақ болсун осылай-ак
болсын!

да будет так!

4795. Ш*» ^ 4 * »  
и л Д ім Х

мундак керек 
санкд кім кылсан

саған осылай істеу 
керек

так тебе нужно 
сделать

4796. ІМ&ЦД (Щ ** мундак кылмағын олай кылмагын! не делай так!
4797. < * і» мүнчақ алқа ожерелье
4798. _________ Л »*»‘ мунчак моншак бусы
4799. мунчақ сатқүчы алқа сатушы торговец

ожерельями
4800. **М  Л  а ц * .

ЛГ£і*»4
муц алар барча 
хатунлар

бұнын баршасы 
сол әйелдер

это все те женщины

4801. л Л М Л \* Ь » муң алар екі ер бул сол екі еркек это те два мужчины
4802. і М  Я \ М л»  

Сх#±
муң алар екі хатун бұп сол екі әйел во тте  две женщины

4803. & Л * + А 3 н* * іл»
Л

муң біэ барча 
еренлер

бұл біз барща 
еркектер

это мы вое 
мужчнны

4804. *+& М  <і4*» 
Л й * *

муң біз барча 
хатунлар

бул біз барша 
эйелдер

это мы (монг. те) 
все женщины

4805. -« •< Л і,к  <•*«*» муц біз екі ер б р  біз екі еркек это мы два 
мужчины

4806. муң біз екі хатун бул біз екі әйел это мы две 
женишны

4807. л і  6»*А»** муң мен ер бул мен еркек это я мужчина
4808. муң мен хатун буд мен эйел это я женщина
4809. ,#Ц *І<«*» муң ол ео бул сол еркек вот тот мужчина.
4810. <ІІ®4 <І*І <іД*» м үңолхатун бнлсолкаты н вот та женщина
4811. ЛІ6*»<А»*» м у н еен ер бул сен еркек это ты мүжчина
4812. 0*51і 0 “  ііч*» муң сен хатун б у ясен эй ел это ты  женщина
4813. 4 * А  > »  <і4*«

Л й Ы
муц сіз барча 
еренлер

бул сіздер барша 
еркектер

это вы все мужчины

4814. і и  <*4я 
Л й Л *

мун сіз барча 
хатунлар

бұл с ізд ф  барша 
эйелдер

это вы все 
женшины

4815. л і  Л *  3**» >і»** муң сіз екі ер бул сіздер екі 
еокек

это вы два 
МҮЖЧЙНЫ

4816. «**' <А!>і
о * а і

муң сіз екі хатун бул сіздер екі әйел это вы две 
женшины

4817. <**І муңрады уй еиыр мвкіоеді коровамычала
4818. -І**»*Д*» МУНСЫЗ м ш сы з беззаботный
4819. <1й*і <*4н мунсыз болды 

андын
одан муңсыз 
болды

стал беззаботным 
оттого

4820. <»** * 4 »  і и ц * «
. <ІЙ

мунсыз болды 
немедін

нэрседен мұнсыз 
болды

не имеп забот в  
отношении вещи

4821. 4^4<*4м*Ц**« мурдар бслды 
неме

нэрсецм м бопды вещь стала 
ооквеоиенной

4822. ‘■ЧА#**# **»*» Муса
пайгамбарның
кітабі

Муса
пайғамбардыц
кітабы

киига пророка 
Моисея

4823. З О й Г мусшЫолар жолаушылар путешественники
4824. <*4м ».и і і . . .

6Д &
мустаһазе болды 
хатун

эйел токгасқан 
болды

женщнна вступнла 
в
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клнмактерический
возраст

4825. мусулман болды 
кафір

кәпір мүсылман 
болды

неверный сгал 
мүсүльманином

4826. мусүлманлық мусылмандык мүсүльманство
4827. <уАи <Э$ с М -*  

4»«»лЗА и*
мусулманлық 
йолыны көргүзді 
анқа

оган
мүсылмандық 
жолын көрсетгі

наставил его на 
путь
мүсүльманства

4828. мусһшЬны томды (мүқабаны) том
4829. <АфЯ 4аМи

Ч »
муталаға қылды 
анын біоле

онымен бірге 
оқыды

читал вместе с ним

4830. с щ о . муфахарат 
қылышты аныц 
бірле

онымен паңдыкта 
бәсекелесті

он соперничал с 
ним в чванстве

4831. М #  1 / и  
«13)51*. Уом

муһаббет қылды 
аның бірле 
сатыкда

саудада онымен 
татулықта болды

поступил в ним в
торговле
подрүжески

4832. мүһаррем айы мукаоам айы первый месяц года
4833. в Д и Е Ь - мүһ болды мүктаж болды стал беден
4834. муштақ қылды 

аны
оның ниетін оятты возбудил в нем 

желание
4835. у і  Сіі Сы]р мүгеннес қылды 

атны
эйел есімін 
жасады

образовал форму 
женского рода 
имени

4836. мүкатеб кылған еркін етті вольноотпущенный
4837. мүкатеб қылды 

кулны
қүлды еркін етті 
(ерік берді)

сделал раба 
вольноотпүщенным

4838. і> ! < « 4 ш > “ мүкеррер болды 
сөз

сөз кайталанды слово было 
повторено

4839. 4 »  фЛлц&Іл мүлк берді анка оған мүлік берді дал ему
недвижимое
имүщество

4840. Эи і з Ч и  
А і

мүңүзсіз болды 
қочқар

қошқар мүйіэсіз 
калды

баран стал 
безрогим

4841. ««> і н і і Ч і * мүңүзсіз кой мүйізсіз кой безрогий баоан
4842. мүңүзі біле сүсер мүйізімен сүзео бодается рогами
4843. а и  ««і«Ч > мүцузі біле сүсмек мүйізімен Ьүзбек бодать рогами

4844.
«УІ̂

мүңүзі кейін 
толқаш қой

мүйізі артқа 
иректелген қой

баран с  назад
закрученными
рогами

4845. «м*«і>*“ і»і>4>* мүңүзі сынуқ қой мүйізі сынық қой баран со
сломанными
рогами

4846. «ыОД' 1»ІА*>* 
« ^ и Э Д і

мүңүзі ілгері 
толқаш Қ0Й

мүйізі алга 
иректелген қой

баран со вперед
закрученными
рогами

4847. У*А“ мүңүс тар ауыэды ыдыс оосуд с  узким 
горлышком

4848. < Л Л ла5* мурдйапрақы мирт (мүрт) 
жапырагы

листья мирты
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4849. мүртед болды 
діндін

діннен шыққан стал
веооотстүпником

4850. ( /4  аАм мүтеһайір болды 
екі неме арасында

екі нәрсе арасында 
тан-тамаша болды

удивлялся между 
двумя вещами

4851. сЛ* мү<Ьт тегін бесплатно
4852. мүхлет беріңіз 

зейтқа
сөйлеуге мезет 
берініз!

монг. дал срок имя 
реку, т ю рк  дайте 
срок имя рекү!

4853. )фш і4Ц>ш Сіілл
й ы л с ы * * *

мүхлет беріңіз сіз 
барча еренлер 
зейтқа

сіэ барша 
еркектердің 
сөйлеуіне 
мүмкіндік беріңіз!

монг. вы все 
мужчины 
обнаружили 
терпение по 
отношению к имя 
реку,
тюрк. дайте 
отсрочку вы все 
мүжчины имя рекү

4854. 40 м мүһлет беріңіз бу 
зейд хатуныға

бүл эйелдің 
сөйлеуіне 
мүмкіндік беріңіз

дайте отсрочку этой 
женщине имя река

4855. > мүһүр мер печать
4856. мүһүр башты мөр басты приложил печать
4857. мүһүр башты 

бүғдайға
бидайға белгі 
сокты

положил клеймо на 
пшеницү

4858. * Л * л * а М ^ * Я *  
*4Л *

мүһүр башты ер 
немеге мүһүр біле

еркек нәрсені 
мөрмен бекітті

мужчина опечатал 
вешь печатью

4859. * * * * М ^^4 А » мүһүр башты 
немеге

нәрсеге мөр басты приложил печать к 
веиш

4860. а Л 4 і^ * 4  .А*  
* * 4 * & М

мүһүр башты 
тенгрі кафір 
кеяліге

тәңірі кәпірдін 
жанын жазалады

тенгри заклеймил 
душ у неверного

4861. іМ Ш а А м # * мүһім болды анқа 
іш

оған іс маңызды 
болды

работа стала ему 
важной

4862. *+*• мүче дене мүшесі члены тепа (м.)
4863. мүшерреф қылыч кдстерлі қылыш освященный меч
4864. цЦ ІІІІмЬі мүшкүл іш қиын Смүшкіл) іс трудная работа
4865. МҮШҮК мысык кошка
4866. мүшүк балашы мысыктын күшігі котенок
4867. мүшүк көзлүк мысықквэді имекхций кошачьи 

глаэа
4868. ьЦЩ *

аАм
мүшүк көзлүк 
болды

мысық көэді 
болды

стал иметь кошачьи 
глаза

4869. іМ ) І  4 Л «  
< М һл*

мүшүк түкіиі 
һурбайды

мысық түгін 
тііарейтгі

коШка вэъерошила 
свою шерсть

4870 . мыйанчыболды делдал болды а 1

4871. ІЦ »і мында мүнда. осында здесь
4872 . мійі мн мозг
4873. *-6) Ули Л^а

_______________ и і

міл бірле ченеді 
йараны

жараны эондпен 
елшеді

эондом измерил 
_______________
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4874. мінген кіші (көлік) мінген кісі ехавціий верхом 
(тюрк. верховой, 
досл.

4875. мінгешкен мінгескен ехавший сундалой 
(т.е. вдвоем на 
одной лошади)

4876. мінгешіурды аны оны мінгестірді посадил его 
сундалой (т.е. 
верхом с  собой на 
одну лошадь)

4877. мінгешті мінгесті ехал сундалой (т.е. 
вдвоем на одной 
лошади)

4878. іі  сіі міндүрді аны атқа оны атқа мінгізді посадил его верхом 
налош адь

4879. ІІ4І фАОфЛ мінді анқа атқа мінді сел на него верхом 
ехавший верхом 
человек

4880. мінді тіші тевені інгенге мінді поехал верхом на 
веоблюдице

4881. мінер ат мініс ат верховая лошадь
4882. *л і«Ми мінер теве мініс түйе верховой верблюд
4883. Ш міннет қойды анқа оған мейірімділік 

көрсетгі
оказал ему 
благодеяние

4884. міннет қойдым 
ерге

еркекке
мейірімділік
көрсетгім

я оказал мужчине 
благодеяние

4885. иЦи мің мың тысяча
4886. мің айақпық мың аяқты тысяченогий
4887. м»ь*4и міц дірем мың днрхем тысяча диргемов
4888. мің мің мың-мыңдаган тысяча тысяч
4889. йи*иа ф А і і іл» мірас алды 

атасыдын малны
мүлікті әкесінен 
мнрасқа алды

получил от отца в
наследсгво
имүщество

4890. Л і М  && ІА л»  
і^Ч С М ш

мірас алдылар бір 
бірідін бағны

бақшаны бір- 
бірінен мирасқа 
апды

они наследовали 
друг у  друга

4891. 'ЧаАЖ ІА^ф» мірас берді анқа оган мирас берді оставил
наследсгво

4892. <Л« 4 ]  4іІ мірас берді анкд 
мал

оган мүлікті 
мирасқа берді

оставил ему в
наследсгво
имүщество

4893. ( * Л г Ч « и мірас йегучі таусылган мирас проживающий
наследство

4894. ( і и д і^ . мірас мал мирас мүлік наследсгвенное
имүщество

4895. «ЙОЫ ъЯ >м місвак қылды 
ағзыны

аузын мәсуекпен 
інуқылады

ковырял во рту 
зубочисткой

4896. « V  с і ^  < 4 > м

-------------------
місвак қылды 
тішлеріні

тістерін мәсуекпен 
шүқылааы

ковырял в  зубах 
зубочисткой

4897. (і4м<^Кям міскін болды бақытсыз болды стал несчастным
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4898. міһманлады аны оган қонак болды оказал ему 
гостепоиимство

4899. «Л міһрібанлық 
кылды анка

оған мейірбандық
ҚЫЛДЫ

оказап ему 
сострадание

- н -

4900. мағачу нагашы дядя по матери (м.)
4901. наэ кылды хатун әйел наз қылды 

(назданды)
женщина
кокетничала

4902. наз кыпкучы назданүшы кокетливый
4903. наз кылур хатун назданушы әйел кокетпнвая

женщина
4904. найыллық қылды 

бекке
бекке орынбасар 
бопды

был заместителем 
бека

4905. ЭДм><ЦІ£<Зі>'гіМ найыплык кьшды 
ердін

еркекке
орынбасарлық
қылды

замещап мужчину

4906. 4>А2 накес

Iі81

подлый
4907. нақд берді анқа 

баһа
оның багасын 
нақты (ақшамен) 
берді

уплатил ему цену 
наличными

4908. нақышлық перде нақышты
(ашекейлі) перде

вышитый занавес

4909. налын кійді агаш сандал киді надел на ноги
деревянные
башмаки

4910. и& ІІ ің к і налыннын каішы ағаш сандалдың 
кайысы

ремень деревянной 
сандални

4911. і*£> № налынчы ағаш аак кнім 
ш ебері(ісмеоі)

изготовляющий 
деревяннүю обүвь

4912. £** с і*  1 ЛШ 
Ц Ь .

намаз кылды 
вактдын

намазды
уакытынан кеш 
окыды

сделап намаз позже 
времени

4913. («лЦй > ы намаз қылды 
тенгри үчүн

тэнірі үшін намаэ 
оқыды

сотворил богу 
намаз

4914. намаз қылур йер намаз оқыр жер место совершения 
намаза

4915. 4ІДЗЫ намазлық намаздық к намазу 
относящееся

4916.
<і*А

намазны бан 
башдын кылды

намаэды басынан 
бастады

совершил намаз с 
самого начала

4917. һС«І < 4 ^ 1
аА м

нар емчеклік 
болды

емшегі анардай 
болды

стала с  грудями 
словно гранатовые 
плоды_____________

4918. нар қабүгы анардын кабығы корка граната
4919. _______ наооан кышкыл. кермек кислый
4920. о » ы Ц іИ нардаңі аш анардан (жасалган) 

ас
блюдо из 
гранатовых плодов

4921. наүрүз күні наүрьв күні день нового года
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4922. наһак төкті қаныны қанын нақақ төкті несправедливо 
пролил его кровь

4923.
\і

наіблық қылды 
бекке

бектің орынбасары 
болды

он был 
заместителем бека

4924. наіблік тіледі 
андын ішке

одан ісін орындай 
туруын сүрады

просил его 
заместить в работе

4925. небат не деген жылдам какой быстрый
4926. недурр не дейді? что такое?
4927. не ерді не болды? чтобыло?
4928. < /М  іу^  <** не йахшы кіші дур 

ол ер
ол еркек қандай 
жақсы кісі

какой хороший 
человек (монг. 
какой друг) тот 
мужчина

4929. Ч і и і не немее не нәрсе какаявещ ь
4930. О Ж |'и і не үчүн не үшін? зачем?
4931. неджіс болды кір (былғаныш) 

болды
стал грязным

4932. недімлештілер олар жоддастыкга 
болды

были
сотоварищами

4933. а <цЦ незір қылды 
тенгріге

тәңіріге табынды дап обетбогу

4934. **» неме нэрсе (зат) вещь (нечто)
4935. А & А іи * * ч \ неме бахыиіламак нәрсе сыйламак дарить вещь
4936.
4937.

неме бахышлар нәрсе сыйлар подарит нечто
^ 'л г ін ^ -ч * неме білүр ендам нәрсе сезер 

мүшелер
пять органов 
чувств

4938. ЛИ-Ац**-*» неме қойар йер нәрсе қояр жер место, куда кладут 
нечто

4939. <•361 ош и.
Сн*

неме салман 
ағзыдын

аузынан нэрсе 
шығарды

выбросивший 
нечто изо рта

4940. немені нәрсені вещь (ассиваі.)
4941. неменің ғедедіні 

сахлады
нэрсенің санын 
сақтады

сохранил
количество (монг. 
вес) вещей

4942. і < У< 4 ̂ і неменің көпрекі нәрсенің көбі большинство
вещей

4943. неменің улуғлуғы нәрсенің үЛкендігі величина вещи
4944. <іі*ІЛл*і неменің улуғы нэрсеніңүлкені величина вещи
4945. неменің чіні нәрсенің елшемі 

(мөлшері)
мера веши

4946.
4947.

< * 4 я > « < ч і немесіз болды нәрсесіз калды стал без ничего
<Ь1< І» 'кЦ (' нең ачықлык ашуланшак вспыльчнвый

4948. —  <«4иі^> нерһ кобды нарык койды назначил таксү
4949. Л І ^ о * * * неһс йулдузлар кесапатгы

жұдцыздар
приносящие 
несчастье звезды

4950. Ц*і нече неше сколько4951. <4и- нечүк қалай как
4952. (^ы іі4 Л і нешат сүйы қуаныш суы вода радости
4953. *** (/і ц і  суі 

ІІ
ниет қылды немені 
немеге

нәрсені нэрсеге 
ниет қылды

запроектировал 
нечто по 
отношению вещи
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4954. <і«і сЫ бЬіі иишанлық болды 
ол иеме бірле

ол нэрсемен
таңбалайтын
болды

он стал обозначен 
той вещью

4955. нохлалады атны а т ш  ноқталады взнуздал лошадь 
недоуздком

4956. 4 Э Д нохта ноқта недоүздок (м.)
4957. нохта сапы ноқганын кайысы ремень недоуздка
4958. « и м

м '
нохта салының 
учы

ноқта қаЙысының 
ұшы

кончик ремня 
недоуздка

4959. АіЫ нохуд ноқат овечий горох
4960. нөкүчішті анқа оган нөкер болды был ему 

помощником
4961. Ч іЬ м нуғула буйралау. дога завивка, сгиб (м.)
4962. і кь>*4 АІЛІ

---------------- Ц*
нуқта қойды 
мусһафны

(кітап) томына 
нүкте қойды

поставил в томе 
точкү

4963. нуқта урды 
кітабны

кітапқа нүкте 
қойды

поставил в книге 
точку

4964. лі<*А і4эи нүкте айтқучы ер тапқы реркек осгроумный
мужчина

4965. нүкге айтты сөзде свзде тапқырлық 
айтты

отпускал в речи 
остроты

4966. «4^мЗ нүчүк қалай как
4967. нык бахтлык бақытты счастливый
4968. илм С №  «^і 

(і4А
нійет қылды йерге 
барды

ниет қылган жерге 
барды

пошел в страну, 
куда намеревался

4969. 4£*и |̂ £|ЭІі (|4^ | Суі нійет қылды філан 
ішке

осындай іске ниет
ҚЫЛДЫ

задумал такую-то 
работу

4970. нійет қылды 
чықмакка

шықпаққа ниет 
кылды

намеревался выйти

4971. л^СДлміЯ іИ ^ нійетлерні берген
ер

жол-жоба берген 
еркек

м онг. мужчина, 
знающий новости, 
тюрк. мужчина, 
давший проекты

4972. н ікбахт бақьгг (бақытты) счастье (м онг 
счастливый)

4973. і«4м*:Хі<х4 н ікбахтболды бақьггга болды стал счастливым 
(тюрк. насгупило 
благое счастье)

4974. <^& *4*і9сш нікаһ қылды 
хатунны

эйелге үйленді жеішяся на 
женщине

4975. С т і німет ас. тамак пища
4976: Ш Силі

и Л й
німет бң)ді анқа 
тенгри

тэңірі оган ао- 
ауқат берді

тенгри дал ему 
пропитание

4977. (]«1<&м2 німетліқ ас-ауқатты имеющий средства 
пропитания

4978. <і4М()|І«:‘<ів2 німетліқ бопды ас-ауқатты болды стап обильным 
пишей

4979. лм <«4м (V <:мк<і німетліқ болды йер жер ас-аукдтты 
болды

эемля стала 
обильна пищей

4980. німетпіқ кіші ас-ауқатты кісі чеяовек, имеюідий 
пропитание
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4981. 4»® німетліқ қылды 
аны

оны ас-ауқатты 
кылды

снабдил его пищей

4982. ніһал тікді көшет тікті воткнул саженец
4983. ЗЦ* ніштер ланцет

(хирургиялық
пышак)

ланцет

- о -
4984. оғлақ лак козленок
4985. оғлақ йулдуз лақ жүлдызы созвездие

Козленка
4986. оғлан анасы үланның анасы мать сына
4987. <#■4* «*4Я 0 * 4 ^

— П ------ ■«£$!!
оғлан анасы қылды 
күнгні

кунді үлының 
анасы қылды

рабыню сделал 
матерью сына

4988. «4» <#««1 <з*44і

---------- ----цЯ
оғлан атасы қылды 
аны

оны үлдың әкесі 
қылды

сделал его отцом 
сына

4989. ■л*л**<аіб.і оғлан көтермек ұл көтермек носить ребенка
4990. « 4 4  <3*4,1 оғлан кіндікіні 

кесті
үлдың кіндігін 
кесті

оірезал пуповину 
мальчика

4991. <з«ии<аі4.і оғлан салған ұлтасталган ребенок покинүт
4992. СуЯ4 4  Д и  й*4^| оғлан салды хатун упын тастаған әйел женщина покинула 

сына
4993. ««44 <3*4,,| оғлан толғағы 

тутгы хатунны
әйелді баланың 
толғағы қысты

женщину схватили
родильные
судороги

4994. оғлан турар йер жатыр (жолдас, 
ШУ)

послед

4995. ^^<3814^ оғлан чочагы ұлдын тасағы репІ8 мальчика
4996. <34 <3*4^| 

- <3іі№ <(
оғландын соңра 
кепген кан

баладан кейін 
келген кан

кровь, шедшая 
после ребенка

4997. 1>4>і 4>» оғландын соцра 
қанкедці

баладан соң қан 
кеяді

после ребенка 
пошла кровь

4998. л ц Л і'^ С У 4 « 1 оғланлар оқур йер бапалар оқыр жер место, где учатся 
дети

4999. « 4 4  <34 СРЬ*
СіИЛ

оғланлық қылды 
хатүн

эйелге бала берді женщине дал сына

5000. ь >4»4м <#І*4«І
^3*4,

оғланны бешіқде 
бағлар неме

баланы бесікке 
байлайтын нәрсе

то, чем ребенок 
спеленут в 
колыбели

5001.
«4»

оғланныц Йүмдүкі 
чыкты

бала кәмелепсе 
толды

у мальчика 
появились риЬея

5002. 4ІЛ*и4«І оғлы бірле баласымен бірге Л40Н2. СЫНу,
т ю рк  с  его сыном

5003. ы К  ЛА*і ^Ь«' 
*АЫ«4м

оғлы ушақ көп 
болдыернін

еркектіц баласы 
өте кеп болды

дети мужчины 
стали
многочисленны

5004. <34^14^1 оғлыдын КАынан от его сына
5005. « 4 |І« Я > « І оғрады іш ке іетібастады

13I

5006. с М А ,і оғрамак жолыкпак встретиться
5007. « > * ' оғры -меу_______________ вор
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5008. оғул ұл сын
5009. * Л  СЛЬ^ огул оғланлары ұлдыцұлдары сыновья сына
5010. І Х а м м оғул түтты аны оны үлына саналы взял его в сыновья
5011. оғул тутунған асырап алған ұл усыновленный
5012. > * огулсыз бопды 

хаггун
эйел баласыз 
болды

женщина стала 
бездетной

5013. оғулсыэ хатун баласыз әйеп бездетная
женшина

5014. оғурлады андын 
малны

оның мулкін 
ұрлады

украл у него 
имүщество

5015. оғурлады
олджадын

олжадан урлады выкрал из добычн

5016. ОҒУВЛУК ұрлық' вооовство
5017. ОҒУШІУК кылды урлық кылды соверишл кражү
5018. ■ й * л * і* озавү күн үшінші күннін третьего дня
5019. ______ ойғак ояу бодрствующий
5020. 4*Л <»¥<**«» ойғак еяі кече түнде ояу болды бодрствовап ночь
5021. й з іи .і іМ ойғақ хатун ояу әйел бодрствующая

женщина
5022. а £ И ц } ч \ £ М ойғанай уйухлады оянып уйықтады спал просыпаясь
5023. > »иіи і ойғанды оянды проснулся
5024. <айА>> ойғанды уйкүдын ұйқыдан оянды пробудился от  сна
5025. ойғанды уйухлакан ұйкыдағы оянды спаяший

проснулся
5026. и а и *м*іі ойғатты аны о н ы о я т ш раэбудилего
5027, м» и*Ч м 1 

йЙ *чііііІ
ойғатты аиы 
уйхусыдын

оны уйқысынан 
оятгы

пробудил его от 
сна

5028. і І М оймак оймак наперсток
5029. а і1 ц \ ойнады ойнады играл
5030. ЦуІ ойнады аныц бірле онымен бірге 

ойнады
и гралсн им

5031. Л О » Л  „А кіі IIа31; балалар ойнады мальчики играли
5032. 4»Л<«->ЦиІ ойнады түлкү тулкі ойнады лисаиграла
5033. 0(1 ойнап сезледі ер еркек ойнап 

сейледі
мужчина сказал в
ШҮТКҮ

5034. йи* ойун ойын игра
5035. ойун біоле ойынмен си грою
5036. ОЙУНЧЫ ойынш ы. игрок
5037. й ^ * < я * й и і ойүнчы хатун биш іәйел танцовщица
5038. <ІІ> ок ок стрела
5039. Л 4*1044 окатыш дылар олар оқ атысты перестреливались

стрелами
5040. А йАй і<і і і ок агыштылар б ір -б ір ін е . оқ 

атысты
стреляли друг в 
друга стредами

5041. <УА»>Мі<1і» оқ атыштылар ел ел бір-біріне ок 
атты

люди
перестреливались
стм яам и

5042. <«Цм<ііІ оқйүці жебеніц
кауырсыны

оперение стрелы
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5043. оқпау оқгау, біпік, белдік каток, валик, 
скалка

5044. »,***! оқны өткере атты оқпен тесіп атты прострелил 
насквозь стрелою

5045. оқранды текке теке мекіренді козел бдеял
5046. І& А »• оқүған оқыған читавший
5047. Ч лі Л ір  с«аА»> 

(^ М *
оқуды аның бірле 
кітабны

онымен бірге кітап 
оқыды

чнтал с ним книгу

5048. оқуды кітабны кітапты оқыды читал книгү
5049. »• оқуды қуранны қураноқыды читал коран
5050. (>»Я (*»М*і(ЗкА»і оқумақ тіледі 

андын
оның оқығанын 
қалады

просил его 
почитать

5051. м »  Л й Щ  
іЯі»

оқуштылар
кітабларны

олар кітаптарды 
(бірге) окысты

читали совместно 
книги

5052. оқчы жебеші I8ВI§ч
і

5053. (А < А і< окшаған ұқсаған похожий
5054. ш і (,4-і ь і окшады анка оған ұқсады стал похож на него
5055. оқшатты аны 

атасыға
оны әкесіне 
ұқсатты

сделал его 
похожим на его 
отца

5056.
41

оқшатгы аны ол 
немеге

оны ол нәрсеге 
ұқсатты

сделал его 
похожим на ту 
вещь

5057. 1 5 5
4*#-ит

оқшатты ерні 
атасыға

еркекті экесіне 
ұқсатты

сделал мужчину 
похожим на его 
отца

5058. ‘* * л и л * Л а Д » і оқшатгылар бір 
біріге

бір-біріне ұқсатты сравнили друг с
ДРУГОМ

5059. оқшаш ұқсас похожий
5060. м&Аі .е д я  іі)і 

л »
ол аның елікіді дур оп оның қолында тот находиться в 

егорүках
5061. й Л *  РІ(Ы ол аш  хатун од аш әйел голодная женщина
5062. *¥0А *Ч іЛ (1» і ол барча хатунлар ол барша әйелдер монг. все 

женщины, тюрк. 
все те женщины

5063. <4* £»» ай* (14 
і*4»

ол башдьш неме 
йеді

оп алдымен бір 
нәрсежеді'

он сначала съел 
нечто

5064. а»л* (М
-Л>>

ол ғазізлік йерінде 
ДУР

ол қасиетті жерде 
жүр

он находиться в 
святой сгране

5065. ‘*«*лА *і ол дур бійік ол биікте тур он находится 
высоко

5066. ам аЯ (1*1 
0Й*«

ол дур бір сары 
мундын

ол онымен бір 
бағыгга

он находится в
одном
направлении от
этого

5067. |_. і*І»І**» (1*1 ол дур өзі ол соныц өзі это тот самый
5068. *» ( ^ А ^  а*» (1*1 

О Д
ол дур турған бу 
ішке

ол бұл іс үшін 
болды

это он был для этой 
работы

5069. *»ІіЛіІ(1*І ол екі ер соя е й ер к ек те два мужчины
5070. «**»3*І 4 4 4  <1*1 ол екі ер өзлері со д ей ер к ек тің  өзі те два мужчины 

сами
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5071. ол екіхатун сол екі еркек монг. которые те 
две жешцины, 
тюрк. те две 
женщины 
тот мужчина 
тот мужчина сам

5072. о л ер сол еокек
5073. (ІІІ* І»І ол ер өзі сол еркектің өзі
5074. Ч лЮі ' ол ерге сол еркекке тому мүжчине 

те мужчины5075. ол еренлер сол еркектер
5076. ол еренлер қатында сол еркектердің 

касында
около тех мужчин

5077. ол еренлер өзлері сол еркектердің' 
өздері

те мужчины сами

раб того мужчины 
то будет хорошо 
он  хорошо знает 
аоабский язык

5078. ол ернін кулы I X Р *

5079. <#'Цм<#АЦ»<1і' ол йахшы болгай сол жаксы болғай
5080. ч<> иЛ*<#*ЬЦ<іі' ол йахшы біпүр 

гараб тіліні
оп араб тілін жақсы 
біпеді

5081. ол йерде ғалған сол ж ф д е  қалған оставшийся на том 
месте

5082. Ш  «  <Ь» ол келе саййад анқд 
йаша болуп атар

ол жануарды 
жасырынып атар

м онг. в то 
животное стреляет 
человек, 
спрятавшись, 
пчорк. тот охотник 
стреллет в него, 
споятавшись

5083. <■*¥• ц і 0»' ол кім аның бірле 
тіріклік қылур

онымен бірге 
тіршілік қылар

м онг. то 
им ущ есіво, 
которым он 
сущ ествуег, 
т ю рк  то, чем он 
суш ествует

5084. ^ « Ы олкіш і солкісі тот человек
5085. ^  іА *  <Ы 

Л »Сій<ЯЛ Г
ол кіші кім 
тілеклерні андын 
тілер

ол кісі өтінішті 
орындайды

м о н г. тот человек 
обращ ает просьбу, 
т ю рк. тот человек, 
которы й обраіцает 
к н е м у  просьбы

5б8б. иА й <Ь' 
л и й л іЬ А »

ол кіші менім 
душманым турур

ол кісі меніц 
дашпаным

тот человек мой 
воаг

5087. •ЦЙ \ м  <Ы 
СЙ* «м А М  

А К М Й

ол кішінің егілүрі 
філан кішіге бар

ол кісіге осындай 
кісініц пейілі түзу

им еетс*
располож ение того 
человека к такому- 
то человеку

5088. оА* <Ь'
ііиА

ол менім тайанчым
„ ч т а р _______ ______

ол - менің 
таянышым

он м о я  опора

5089. < ч і(Ы олнем ее солнәосе т а в е ш ь
5090. «хМй іі<Ы ол от тіпеді оп шеп сурады тот х о тел  сена
5 0 9 1 . и#<і.Ы<іі' о л ө з іе о онын еоі ецкек та т  с а м  мужчина
5 0 9 2 . ім> <Ы 

СмКі* СДо>* 
оіЫ

ол раһматдын
сүргенлердін турур

ол мейірбаидылық- 
тан айырылған

тот явлаетса  одним 
из лишенных 
м илосердия
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5093. олсары сол бағытта в том направлении
5094. ол сөзні кім айтты ол сезді кім айтты? то слово, которое 

он сказал
5095. ааФ іЬ »' ол тілеген ол сураган тот просивший
50% . ЛД|1 Сі&Ь 4ІІ1 о л х ату н ө зі сол әйелдің өзі та женщина сама
5097. ол хатунға сол әйелге той женщине
5098. ол хатүнның қүлы соо әйелдін кхпьі раб той женщины
5099. ол чағыр ічті ол шарап іштІ выпил то вино
5100. ол ішні ол істі монг. при 

выполнении той 
работы,
тюрк. ту работу

5101. ^К хш і <!»'
о а

ол Ішні буйурды 
анка

ол істі оган 
бұйырды

приказал ему ту 
работу

5102. оламчақ тартпа подпруги (м.)
5103. (іЛ М олдады алдады обманул
5104. <Ы»і олджа олжа добыча
5105. ЦІІІ олджа олжа тұгқын пленник, добыча

(м.)
5106. олджа берді тенгрі 

мусулманларға 
кафірлар малыны

тәңірі
мұсылмандарға 
кәпірдің мүлкінен 
олжаберді

бог дал 
мусульманам в 
добычу имущество 
неверных

5107. олджа т у п ы  аны оны олжаға алды захватил его в 
качестве добычи

5108. олджалады аны оныолжалады захватил его в 
добычу

5109. &<!һ і» л ч і» і олджалады
малыны

мүлкін олжалады взял в добычу 
имущество

5110. і»44 л»«і>И
‘*4Л *

олджасыз келді 
черік

әскер олжасыз 
оралды

войско пришло без 
добычи

5111. і»4а»4»і олтурды отырды сидел
5112. олтурды аны оны отырғызды посадил его
5113. олтурды аны 

йуртда
оны үйге 
отырғызды

поселид его в доме

5114. і» і^ і/ 4  і»'Оі 4»і 
Мж

олтурды екі тізі 
бірле

екі тіземен отырды сидел на обоих 
коленях

5115. Е1**! 1»-0А»І олтурды йығач ағаш отырғызылды дерево было 
посажено

5116. олтурды месджідде мешітте отырды сидел в мечети
5117. >а з»я и і іщ А » ' 

4ІЛ»
олтурушты аның 
бірле

онымен бірге 
отырды

поселился с ним

5118. омча омал деревянные 
колодки для 
заковывания 
престүпника

5119. й»1 он он десять
5120. О ^ Ц и ч ^ о » ! он айлық бугаз 

інген
інген он айлық 
буаз

верблюдица, 
беременная десять 
месяцев

5121. иЯЮ»! он алты он алты шестнадцать
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5122. (іі* ОН 8 Л Т Ы  М ІҢ он алты мың шестнадцать тысяч
5123. іА мйіІ онбеш он бес пятнадцать
5124. он беш мін он бес мың пятнадцать тысяч
5125. м £ и 1 он бір о н б ір одиннадцать
5126. он бір мің он бір мың одиннадцать тысяч
5127. іМ С і * о н ек і он ек і двенадцать
5128. он екі мін он екі мың двенадшпъ тысяч
5129. Л ш й * онйеті онж еті семнадцать
5130. он йеті мің о н ж етім ы ң семнадцать тысяч
5131. <**.}* а М  (ЫСи* 

Л
он кал сары 
бардылар

оларонгабарды ' они пошли по
направлению
направо

5132. он мің он мың десять тысяч
5133. он мің дірем он мың дирхем десять тысяч 

диргемов
5134. 3£***£ і4 он секкіз он сегіз восемнадцать
5135. он секкіз мің он сегіз мың восемнадцать

тысяч
5136. 1 * 4 £ і4 ОН ТОКҮЗ онтоғы з девятнадцать
5137. * * * іА # £ і і1 он тоқуз мің он тоғыз мың девятнадцать

ш с я ч
5138. с о і ій і і о н төрт онтөрт !I

5139. •■Чи й|1 он төрт мің он терт мың четырнадцать
тысяч

5140. Л  і А м  іХ»з ох»' он түгел болдылар он түгел болды стали полностью 
десять

5141. лм (3»* <Л»і са* 
ьАііі і

он үлүшдін бір 
үлүш

онның бірі однадесятая

5142. Еі Ю і і ОНҮЧ он ҮШ тринадш іъ
5143. ‘* ^ и Е і‘ а»і о н ү ч м ің о н ү ш м ы ң тринадцать тысяч
5144. * Ц < і* М & £ М онанчы болды елге елде оныншы 

болды
істал десятым 
людям

5145. ондіше қылды ішке іске алаңдады беспокоился о  
работе

5146. «ЩіІ оикай оңай легкий
5147. онкай болды анка опш  оңай бодды емү стало легко
5148. І ^ Ж 5 к » Г онкай болды іш іс оиай болды работа стала 

легкой
5149. Г « Л У м Д Г 5 » 5 Г онкай кылды өзіге өзінеонай бояды сделал себе легко
5150. 4&4»І онқай қылды ішке ісгі оңайлатгы сдепал облегченне 

работы
5151. <Л » '< И * « а^ ‘ онқай қылды ішні ісгі оңай қылды сдеяал работу 

лмтсой
5152. « 4 »  «*>

Илм^Ц*8
онқайлық қылды 
аныц бірле

онымсн бірге 
оңайлатты

обяегчил с  ним

5153. і Щ ^ Ж з й ® 7 онқайлық кылды 
анын һаққыда

оныц ақңсын 
оңаблатгы

монг. сделал его 
работу дегхой, 
тюрк. сделал 
облегчение его 
цены
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5154. онқайлық
қылыштылар

бір-біріне
онайлатгы

сделали друг другу 
облегчение

5155. ^  <*4м<**Яіі онунчы болды елге елде оныншы 
болды

стал народу 
десятым

5156. о ң ея ік оң кол праваярүка
5157. &$т (ДЛ** ь5ц | і оң сары сол сары оңға, солға направо и налево

5158. оңяары сонқпары оң жак. сол жак направо и налево
5159. Л ц і орак орак серп
5160. орарга йетті екін егін оруға жетгі хлеб созрел для 

жатвы
5161. О 0 4 £ & і4 орған екін орылган егін сжатый хлеб
5162. і4 О 0 4 ч * л • орды екінні егінді орды ж алхлеб
5163. орнады йерде жерге ррнады расположился на 

земле
5164. орнатты сүнгү 

башыда темүрні
сүцгінің басына 
темір орнатга

надел на верхушку 
копья желеэо

5165. < 1 ^ 0 » *  <Яи* орныдын қопды орнынан түрды встал со своего 
места

5166. орта орта лв1

5167. < І к * Ч и і ортабарм ак ортанғы саусак средний палец
5168. <Мм4Яд*і орта болды ортадаболды сгаяа середнна
5169. < ! М Ч іЛ ортайаш лык ортаж аста в среднем возрасте
5170. <*л,я<зіиц4зд орта йашлық 

болды
<фта жаста болды стал среднего 

возраста
5171. ортанемее орташа нәрсе средняявещ ь
5172. Л ь м б е щ і

Л А М Ц дЛ
ортағлаштылар олар ортақтасты составили

товарищество
стали
компанионами

5173. . <ЗЛ ^ЦлЛ 
•и ^ і && чі^ <здз

ортаглық қылды 
аның біле філан 
ішде

онымен осындай 
істе ортақтасты

заключил с ним 
товарищество в 
таком-то деле

5174. <#4і* <]Л £И лі 
ЧГлиіЦЙ

ортағлық қылды 
анын бірле

онымен бірге 
ортакгасты

завел с ним 
компанию

5175. <Хч!І
• ^ і и л ч м

ортағлашты аның 
бірле ол ішде

ол істе онымен 
ортақтасты

кооперировал с 
ним в такой-то 
работе

5176. іЛ  <*4и* *43^І ортада қойды аны оны ортага қойды подожил его в 
серединү

5177. <#ЯлЛ ортак ортакісеріктес) компанион
5178. <*ДО.Д»І орталады шорбаны сорпаны орталады резделил суп 

поровиу на две 
части

5179. <4«ОД ортасы ортасы средина его
5180. бліЛ орүн орын место
5181. <А*<Ш»* орунтуты о р ы н а л ш занял место
5182. ІІ қалада сіріін тепті водворился в 

городе
5183. <іЛ>л»1 орунлуқ орынды имеющий место
5184. <іЧм<ЗіЧлиі орунлуқ болды орыны бар стал с местом
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5185. < <3і> йілі* 
•4*

орунлук қылды 
аны йерде

оған жерден орын 
берді

отвел ему место на 
земле

5186. і Ш С й Г осал кылды қателесті совершил ошибку
5187. •діЦі <зи* і̂ осал кылды ішде істе қателесті совершил в работе 

ошибку
5188. “ й Ш л Ш С й Г осал қьшды ішні істе қателік жіберді совершил в работе 

оплошность
5189. осапсыз қылур қатесіз қылу монг. сделал (тюрк. депает) 

безошибочно
5190. ОСУПДЫ осыпды (ІаіеЬат
5191. <Л* <І4Л>«4> 

1*441
осурды тіш і өчкү еш кіосырды сарга (ІаіеЬаТ

5192. <чк от от огонь
5193. от шөп сено
5194. от зире тмин
5195. і*»о откүрегі лопаточка для огня
5196. оттілемек ш өпсм м ды проситьсена
5197. ( і и ц с ^ і от чакмақ от жагу Гтхгату) высекать огонь
5198. _ _ А М . отчакты от ж а к ш  (тұтатты) высек огонь
5199. <Ч»> от чақылды көк аспаннан от 

ж аош лдады
небо сверкало 
огнем

5200. < і4 А » си І отчы каоды от шыгарды произвел огонь
5201. отақ кылды ішке іске күрке салды сделал для работы 

шалаш
5202. <л»ад отачы даоігеп врач
5203. <і4*»и4ИіІ отачыболды дәпігеп болды стап врачом
5204.

<Я*Л*55»4
отачыдын сурды 
іладж қылурны

дэрігерден 
(емшіден) ылаж 
қылуын (емдеуін) 
схоааы

проскл врача 
лечить

5205. ~ } » л 5 ^ 3 и 5 7 отгакойған
тевеяер

отқа қойылган 
түйеяер

верблюды, 
пущенные на 
подножный корм

5206. отцасалурід отқа салынатын 
жүпар

благовония, 
которые бросают в 
огЬнь

5207. -  . **•> отлағ жайылым пастбише
5208. 1 I і м а * а  шоп берді далскотинесена
5209. отлағ болды йер хжрді ш өпж апты земля покрылась 

травой
5210. (Р**Л СуІ отлағ йер оглақ шөп жеген лақ козленок, едящий 

сено
5211. -> * < * 4 Л и » * ч і

ЛГАі
отлағалы бардылар 
кеяелср

малдар жайылуға 
барды

скотины пошли 
пасгась

5212. < *4и Іц и э4 |і
< д е

отлағалы қойды 
келені

малды жайылуга 
жіберді

отпустил скотину
(нмуис+чтабы
пасяась)

5213. — —.— і*3 4<*и> отлады аны П Н И Й Ц ^ л е ш с ш
5214. іРНЧНфЯ-йіГ

• і
отлады кепе 
отлакда

мал жайылымға 
жайылды

скотнна паслась на 
пастбище

183

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



5215. II і I І скотины паслись
5216. ОЮЙ* -Л ІІІІ  Сі ІІ отладылао келелер малдао жайылды скотины паслись
5217. Я  і$ £ Я

а Л М
отладылар қойлар 
өзлері

қойлар өздері 
жайылды

овцы паслись сами

5218. ЛС..1 отлақ жайылым пастбише
5219. Ш 0 іі(«.дм | з д і отлақсалды

қазанка
оттыққа шөп салды бросил сено в 

котел
5220. Іі <1*0,1 отлаққа кыр баурайьшдағы 

жайылым
на подножный 
холм

5221.
- ) « «

отлаққа қойған 
келелер

жайылымга 
жіберілген мапдар

на пасгёище 
пущенные скотины

5222. 0 « іЛ Г с у | отлар келелер жайылған мапдар пасущиеся
скотины

5223. отлатты келені малды жайды пустил скотину на 
травү

5224. отлатты койчы 
қойларны

қойшы қойларды 
жайды

овчарь пустил овец 
на травү

5225. м а А ц ^ Л і 1 отлуғ болды йер жерді шөп жапты земля покрылась 
травой

5226. ( |.4 л < іА |і отлуғ болды 
чақмак

шақпак оттық 
болды

кремень стал 
(спичкой) с  огнем

5227. м  іИ л і іА і* отлук болды йер жерді шөп жапты земля покрылась 
травой

5228. -ш < іЛ і отлуқ йер отты (швпті) жер покрытая травою 
земля

5229. отлуқ қылды ерні еркекті отгай 
қылды

сделал мужчину 
шшменным

5230.
У5

отлық қылды 
чақмақны

шақпақгы оттық 
қылды

сделал (кременя 
спичкой) огниво 
огненным

5231. иЗСуІ отны отты огонь (ассизаі.)
5232. (і4 м  З н  *Ч>1 

(1Ы»
отсыз болды 
чақмақ

шақпак отсыз 
болды (ұшқын 
шығармады)

огниво стало без 
огня

5233. і і і с и і отүз ОТЫЗ тридцать
5234. Л ІС уІ отуз мын отыз мыц ' тридцать тысяч
5235. отун отын дрова
5236. « ^ и б Л іі отун йығды отын жыйды собирал топл^во
5237. (ЗМ ^йА іІ отун қылмақ отын қылмақ 

(дайындамак)
заготовлять (досл. 
делать) дрова

5238. иМ**»*йЙІІ отүн сатқүчы отын сатүшы 1І1с

5239. і іЛ к > ' отунлуқ отынды (отын көп) имеющий дрова 
(или место, богатое 
дровами)

5240. с ^ й Ч о А і '
і$ Ш и М

отурған йаткан 
кіші бойы

отырған, жатқан 
кісінін бойы

рост сидящего и 
лежащего человека

5241. очақ ошақ очаг
5242. Ж м очакайақы ошақтың аяғы 

(бугы)
основание очага

5243. ІМ (і 4а й А(3>МІ очак кійдүрді анқа оған алқа кигізді надел на него 
шейное кольцо

184

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



5244.
очақ тегресідекі 
бығач

ошақ
айналасындагы
ағаш

деревянная 
обшивка вокруг 
очага

- Ө -

5245. ------ -----иИ ігЗД өгді анны і і хвалил его5246, <яі *4Л »І«4Іі өгді өлүкні өлікті (марқұмды) 
макгады

восхвалял
мвртвеңя

5247. ------ и ій іи с іД Й өгді хатүнны эйелді мактады - хвалил женщину5248. и і ц і и өгей анна өгей шеше мачеха5249. *х«иі *Ц)і 
■«/»

өгей ананың 
оғланлаш

өгей шешенің 
юідары

сыновья мачехи

5250. и и и ^ і өгей ата өгей әке отчим
5251.

і і » < Л іі өгей кыэ өгей қыз падчерица
5252. өгейоглан өгейкл пасынок
5253. өгкен мактаған хваливший
5254.

— — 5 Е Ш өгренген үйренген

і
і1

5255. і и  « я & л өгренді анга оған үйренді учился тому
5256. вгренді аның бірле онымен бірге 

уйренді
учился с ним

5257. іР Ь  Ія* иЗІ̂ АУ өгренді гілімдін 
дағы йырдын

ғылым мен жырды 
үйренді

изучил науку и 
пение

5258. (|ЛІІ,Д)| өгренді ешек есек бастыю ы (бас 
білді)

ооелучю іся

5259. (ЛІ*иоЛ_А)1 өгренді свзні сөзді үйренді ИЗҮЧИЛ спово______
5260. 4 4> Л* ц Л М өгренді іт ауга ит ац аулауга 

үйоенді
собака училась 
охотиться

5261. і іске уйоенді училсяработе
5262. л & і і і & а м

Л і М
егренмек тіледі 
андын күоанны

одан күранды 
үйветуді стшады

хотел у  него 
изучить кооан

5263. _  ш ^ ц ц өгоетгі анка о ган у й р еп і обүчал его
5264. О І^ ІЛ ІіІу И ^ өгретті анқа куран оған қуран үйретгі преподавал ему 

коран
5265. вгретгі анка філан 

неме
оган осындай 
нэрсені үйретті

преподап ему 
такую-то вещь

5266. (> ІЦ > Ш у Я ІЛ |І өгретті анқа 
һарфны

оған эріпті үйретті учил его буквам

5267. өгретті анны

іІо обучил тому (его)
5268. и» о л и * и л і » і өз башықа койды 

аны
оны е з  еркіне 
ВДйды

предоставил его 
самомүоебе

5269. өз башыча болды вз еркінде болды стал по своей 
голове (т.е. как ему 
хотевось)

5270.
« л г

вз хатунның 
огланлары

в з эйеяінін 
балалары

дети своей жены

5271. # а М * Л И Щ взгеел  келмеділер взге ел келмеді прочие люди не 
пришли

5272. І Ж Щ Ц Б Г өзге қылык т ү п ы взге кылык үйренді усвоил иной нрвв
5273.

______________Ч ж
өзге қылышті 
анын бірле

онымен бірге езге 
істесті

другой делал 
вм естесним
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5274. өзге немее өзге нәрсе дрүгая вещь
5275. өзлері чыктылар өздері шықты они сами вышли
5276. өзлік йығачы бөрене бревно
5277. өзүні тутты йерде орнында

турактады
удержался на месте

5278. *лм өзі абадан болды езі жайғасты сам стал 
благоустроенным

5279. (Ил і 1і> і (і і і і езі ағоык болды өзі аурү болды сам захворал
5280. өзі азық алды өзі пайда тапты сам получил 

выгоду
5281. (*!*' өзі артгы өзі көбейді сам прибавнлся
5282. Ж а Я і& ііЛ * өзі аруқлады келе малдың өзі 

арықтады
животиое само 
исхудало

5283. өзі асоады немені өзі нэрсені сақгады сам сохранял нечто
5284. өзі ачылды өзі ашылды сам открылся
5285. іАлЬі(*А»' өзі ашуқгы өзі асықты сам спешил
5286. (і^аібд ^аіі өзі бағланды өзі байланды сам был связан
5287. (і4л<А>и*4імА»і өзі белгүлүк 

болды
өзі белгіленді сам обозначился

5288. 4“ **(М *4* і*3і' 
М

өзі екінчі қатла су 
ічті

өзі екінші қайтара 
су ішті

сам попил воды во 
второЙ раз

5289. йШ Ц  (і А)і өзі еңенді өзі қиналды сам измүчился
5290. өзі есліқ болды өзі есті болды сам стал разумен
5291. «■»** (іі»і өзі йаиды өзі қайтты он сам вернулся
5292. ^ Л ( А і» і» і өзі йаны бояды өзіж аңаболды сам стал новым
5293. (*І»І өзі йаоуды өзі жарқырады сам заблестел
5294. > « ^ (Ц » (* І* ' өзі йеді тікенні өзі тікенді жеді сам съел колючки
5295. (|4**ІИ (1«ІІІ*І езі йоксыз болды өзі кедей болды сам сталбеден
5296. іАВ(1і *А]Л өзі Йол тапты езіж олтап ты сам нашел дорогу

5297. лЧім лі** өзі йүріді езіж үрді сам ш ея
5298. ' (іЗД* (*і>' өзі йығлады өзі жылады сам заплакал
5299. (ІІ** (*4Іл Л* ( ііі' өзі көр болды көзі көзінің өзі көр 

болды
его глаза сами 
ослепли

5300. ОЦді*ііііІ өзі көрмек өзі көрмек самомү видеть
5301. С&&4 (*■>«* (ІІ*І езі күіді ішдін өзі іске күйінді сам заботился о 

работе
5302. (*4** (»і*' өзі кійді езі киді самнадел •
5303. (*4**«Зі*АІІ(*і*і өзі қайқулук 

болды
езі қайғылы болды сам стал печален

5304. (*лМ (*і*' өзі кысқады езі кыскарды сам үкоротился
5305. (*4>* (I*1 »> (*і»' өзі мезелік болды 

неме
нәрсеніц езі дэмді 
болды

вещь сама стала 
вкусной

5306. (*■»> 4І (р*ІІ* (*І*І өзі отлаққабарды өзі жайылымға 
барды

сам пошел на 
подножный корм

5307. (*<*“  *-*_*' (*І*І өзі өксүді езі азайды сам үменьшился
5308. •4 ці4І (і 45141“  (іі*І өзі сахпады адабда езі әдеп сақтады сам соблюдал 

вежливость
5309. (*і»“  (*Лі*и (*І*І 

•Амі
өзі сөзледі сөзі 
ічінде

сөзі ішінде өзі 
сейледі

сам говорил между 
его словами
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5310. А І і ! өзі сурулды өзісұралды монг, сам сказал, 
тюрк. сам был 
спрошен

5311. Лм<*4і^<*іУ өзі тапылды йол жолдың өзі 
табылды

дорога сама 
нашлась

5312. і А И а Ы өзі тартты өзі тартгы сам тащил
5313. өзі төкүдді өзІ төгілді сам оролился
5314. езітурды өзітүрды самстоял
5315. <*»Ш!<*.Ы өзі узады өзі узады сам үдлинился
5316. <*4> <*іл! өзі харды өзі шаршады самүстал
5317. <*4м<*><і|! <*І|І езі ілгері болды езі алга жылжыды сам подвинулся 

вперед
5318. а Л }

<✓ **
өзіге дагва кылды 
езғе кішінің 
қушагыны

өзге кісінің 
қүшағына өзі 
ұмтылды

имея притязания на 
пояс (обьятие) 
другого человека
П О Я С -К У Р

5319. ы3 < і» і¥  Ойіі)! езідін кегерді аны
КОРКУНЧ

қоркыныш оның 
дегбірін кетірді

страх удалил его от 
себя

5320. іЗР* С икізі езідін ішқ 
кергузді ер

еркек өзінен 
гашықтыкгы көрді

мужчина
обнаружнл себа 
влюбленным

5321. ііл Ц і <*і^« і  и ш өзіні анга нізбет 
кылды

өзін онымен тең 
қылды

он себя сравнил с 
ним

5322. «иы и иа
<*4^

езіні анқа мешғул 
кылды

өзін оған 
бағынышты кылды

онзанялсятем

5323. Л і<<Лі і і езіні аоьгпы өзін арылтгы очистился
5324. (іДы (651*^ , і і і І өзіні белага салды езін бэлеге салды ввер гсеб явб ед у
5325. <*40 <*ЛЧм <ІІ)І 

•Ай
өзіні боталады 
тіші теве

іяген түйенін езі 
боталады

верблюдида сама 
ожеребилась

5326. 1* цХЦм
і$Лт

езіні білмеске 
салды

езін білмеске 
салды

он поверг себя в 
незнание

5327. өзіні ғафіл кылды езін қамсыз қылды сделал себя 
беспечным

5328. ”<*4І <5к*
<І*»Я

езіні ғафіл кылды 
андын

оған (дегенде) өзін
і г м п т л

сделал себя по 
отиошению к  н ш у  
беспечным

5329. іИ » а > « А Ц - езіні даву кылды езіне-езі ем кыллы лечил ссбя сам
5330. і 4 і* өзіні ессіз қылды езін ессіз қылды сделал себя 

неразүмным
5331. езінійапты езінж апты накрылсебя
5332. өзінійапты өзіне жалты он себя накрыл
5333. < * Р  <^Аі о ч і і !

Уі н

езіні йапты аныц 
біоле

онымен бірге өзін 
жалты

он накрыд себя тем

5334. өзіні йапты қалқан 
біле

езін қалқанмен 
жапты

закрылся щитом

5335. <і ^ < А і >і еэіні йасады езі жасанды укоасился
5336. и * * х &

_______  —

езіні көрүмчі 
болды

езіне бақылаушы 
болды

стал смотрящим на 
еебя

5337. <*■**•* <ЛЬІ 
Ч м

өзіні қасыды 
йығач бірле

езін  агашпен 
касыды

поскреб себя 
палкой

5338. өзіні кош ы е з іш ш ы сам всгал
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5339. өзіні нізбет қьшды 
анга

өзін онымен 
сапыстырды

сравнил себя с ним

5340. өзіні оқш атгы анга өзін оған үқсатты

1!

5341. „ л - і « Н * іи ^ өзіні өлмекке 
салды

езін  өлімге 
байлады

он кинулся в 
объятья смерти

5342. 4 > 1 - > й іІ  
>

өзіні сағру қылды 
ер

еркек өзін саңырау 
кылды

мужчина сделал 
себя глүхим

5343. *Л)-»“ > * і« (А і* І өзіні саутіы  су 
бірле

езін  сумен суытты охладил себя 
водою

5344. өзіні сахлады өзін сактады защ иіцал себя
5345. і і і өзіні сахлады сактанды остерегался
5346. (»іЯ («Х Ш міА ііІ өзіні сахлады 

андын
өзін одан сактады острегался его

5347. ьМ1 (#4Ш « с Л іі1 
____________ й і і й .

езін і сахлады 
йаманлыкдын

өзін жамандыктан 
сактады

оберегал себя от 
зла

5348. («ХШм (^і і і і і  
V ,»

өзіні сахлады 
қалкан бірле

езін  қапканмен 
корғады

он з&цищал себя 
щитом

5349. СиЗІа («іЗШ иц^ІіІ өзін і сахлады 
меламетдін

езін  кінэлаудан 
қоргады

оберегал себя от 
упреков

5350. І»Й ІІ« > ІІІІ  
о ^ о и ^ і

өзіні сахлады 
тілемекдін

өзін
сұрамш ақтықган
қоргады

он остерегапся 
просить

5351. (|іЫ І <«5Шмц^1^І өзіні сахлай 
алмады

өзін қорғай алмады он не смог 
защ итить себя

5352. (А і*«(А 1»і ӨЗІНІ СҮРТГІ езі сүртінді натерся
5353. (і Ш і ^ іі^ ц Ч Ііі өзіні тонқа 

чулғады
езін  тонға орады завернулся в шубу

5354. О  (^ и » і ц « і|і 
Ил»

өзіні ы сы п ы  тон 
бірле

езін  тонмен 
жылытты

он согрел себя 
иіубой

5355. •А >ін «4)1 « ч і# 1
Сні

өзіні ітті сійдукдін өзі сідіктен қашты он отодвинулся от 
мочи

5356. (#■4)» й ім і « ч і» 1 
Ш

өзіні үчүн қылды 
анқа

оған езі үш ін 
кылды

сделал ем у ради 
себя

5357. ‘*4А і і і

__________<>«<**
өзінің  көңліче 
қойды анны

оны өз қалауына 
қарай қойды

оставнл его как ему 
хотелось

5358. ц І 4 ^ « 4 іь 5ЭДі і і езін ің  қылды 
немені

нәрсені езін ікі 
кылды

сделал вещ ь своей 
собственной

5359. (ЗЛ*11*  (і-іЫ ^ өдүлді чаш ды н үақытын өткізді пропустил время
5360. > *  «1>АУ ексүді су су азайды 

(тйртылды)
вода уменьш илась 
(спала)

5361. 4 ІІ*  (#4)* өксүк кеяді таразу таразы  ж еткілІксіз 
басты

весы потянули 
недоетагочно

5362. «*  і#4 і**4*«4іі өксүк қылды аны оны азайтгы уменьш ил его
5363. өксүк тугы  аны оны таршылықта 

ұстады
держ ал его 
недостаточно

5364. («ХІ> і С«\)і<уу 
й іЦ і

ексүтмек тіледі 
баһадын

бағаны түсіруді 
сурады

м онг, запросил 
меныие, чем 
(стоит) имущество, 
т ю рк. просил 
сделДть скидку с 
цены
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5365. өксүтмек тіледі
рахтның
паһасыны

нәрсенін бағасын 
түсіруді сұрады

проснл о  снижении 
цены на вещи

5366. <А»-ад өксүтті кемітті убавил
5367. өксүтті андыи одан кемітті уменьшил по 

(равнению  с ним 
(или сбавил с  него)

5368. өксүтті аны 
баһадын

оның бағасын 
кемітгі

уменышш еғо по 
сравнению с ценой 
(сделал его ниже 
цены)

5369. өксүтгі аның 
үлүшіні

оның үлесін 
кемітті

уменьшил его
долю

5370. у Д > Л |і

<^А*
өксүтті аның 
чықыны

шығынын азайтты уменьшил его вещь 
(тюрк. его расход 
долю)

5371. өксүтгі немені нәрсені азайтты ум ены ш т веіць
5372. <А»1»і <А>А»і өксүтгі таразуны таразыны кемітті убавил коромысло 

весов
5373. өксіті үлүшіні үлесін кемітгі уменьшил его 

долю
5374. <>ііі Сі^)І өкүт алды андын одан кецес алды монг. от  него 

пошла мудрость, 
тюрк. получип от 
него совет

5375. <Ы өл влі (ылғал. нәм) сырой
5376. <і*и» <і »і 

<*>**
өл болды йанқакы 
йашдын

шекесі (көз) 
жастан ылғал 
болды

его щеки стали 
мокрыми от слез

5377. СцІкЫ в л о т ылгал шөп 01и

5378. ЗАЙ<Ы өл гашныз ылғал сырой кишнец???
5379. і£ ю й 4 өл йеміш ылғал жеміс I!о

5380. Л < А М өл етгіаны оны ылгал стті сделал его сырым
5381. и * < Ы влхурм а ь ш а л к и ім а сырой <Ьиник
5382. <ц Щім <4д іЧА < і і і вл хурма йүк 

сынкаоы
ылғал қүрманын 
сынао жүгі

непарный вьюк 
свежнх биников

5383. < ^ Ы өлген өлген монг. убивший, 
т ю рк  үмерший

5384. с ^ З ё і Ш ё і Щ " елгенғе тутар от өлгенге ұстар шөп трава, сжигаемал 
мертвецү

5385. Л > *  <і*ляЫ 
< к > '

алдүрді ағрықны 
ағрық

ауруды ауру 
олтірді

болезнь убила 
больного

5386. в ш т ш а н ы оны өлтіш а убил его
5387. <А»* « а  <і4лйі* 

• і и з
влдүрді аны оқ 
а ім акш

оны ок атканда 
влтірді

убил его при 
стрельбе стрелой

5388. о»*лі<лг*а ^ алА іі

<лА*>>иі
влдүрдіаны ңүчүн
елдүргүчі

ол үшін кісі 
елтірушіні өлтірді

убийца был убит 
(тюрк. убил) 
аспедствне того

5389. А » < і4 л я и і влдүоді бітні биттіептірді убил вошь
5390. <а ы  <>о>»иі впдүрді өзіні ө з ін е л г т ш сам себя убил
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5391. өлдүрмек өлтірмек убить (
намеравается
үбить)

5392. өлді влді умер
5393. л іі< м и өлді ер еркек өлді мүжчина үмер
5394. ЧкіоДіІ өлді келе жануар өдді животное пало
5395. өлең өлен лүжайка(м.)
5396. о К ь О Д І өлең талы өлең тапы лүговой тальник
5397. өлең тартар йер өдең орар жер место, где косят 

травү
5398. <Л4>1 өлмек өлім (влмекші) смерть (собирался 

умереть)
5399. ^мілі ьіиілм! ьвД)! өлмек тірілмек 

арашы
елім мен өмірдің 
арасы

грань между 
смертью и жизнью

5400. ІМ*> өлмек хаб<фы 
келтірген

өлім хабарын 
жеткізген

принесший 
сообшение о 
смерти

5401. <|4м і і і Л  14 <Л»1зІ 
Л

өлмекке йавуқ 
болдыер

еркек елімге 
жақын болды

мужчина
становнтся (тюрк. 
стал) близок к 
смерти

5402. <ЗЛ*Іи*ЛхА»І өлтүргүчі йьшан үлы жылан смертоносная змея
5403. <Ц«4Й<«* <ИлА»! өлтүрді аны теңрі тэңірі оны өлтірді тенгри убил его
5404. <ззй < < * ъ Л ' өлтүрді аны філан 

кіші қаны үчүн
оны осыцдай кісі 
қан үіііін өлтірді

такой-то человек 
убил его за  кровь

5405. • Л  <3ки* <К»Л іі өлтүрді қурбан 
тевезіні

қүрбан түйені
елтірді
(бауыздады)

убил жертвенного 
верблюда

5406. * * І өлүк өлік покойник
мертвец

5407. и-Я>4Л»' өлүк ашы күдайы ас поминальная пища
5408. Іі4ІМ* <1 і і '  *-^А»і өлүк өзі тірілді өліктін өзі тірілді мертвец сам ожнл
5409. 1 >‘цУц)1 <4^)1 өлүк үстінде 

йығламак
өлікті жоқгап 
жылаү

плакать по 
покойнике

5410. ИУ<Ч|1 <4^1
«Ш О *

өлүк үстінде 
чарламақ

өлікті жоқтап 
шарлау

плакать по 
покойнике

5411. елүкні көмді гүрге өлікті көрге көмді монг. зарыл 
мертведа в землю, 
тюрк. зарыл 
мертвеца в могилү

5412. <4Ы,)І иЦ)! <4Д}1 
чЦ іі <і4дЛ4 а я к

өлүкнің өлмек 
хабары келтүрді 
елге

елге елімнің 
хабарын әкелді

принес народу 
известие о смерти

5413. м О ' өлүм елім смерть
5414. ^Л ІА ЗіьЗД ІМ Іу өлүмнің

қатықлықы
алімнің қаталдығы оплакивание 

покойника 
жестокость смерти

5415. өлүт болды 
шеһерде

қаланы оба 
жайлады

в городе
произошла
эпидемия

5416. <ЦМИ өлчеді өлшеді мерил
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5417. өлчеді адымны адымын елшеді монг. мерил замшу, 
тюрк. мерил шаги

5418. өлчеді анны оны өлшеді мерил его
5419. елчеді тақаны 

тақаға
тағаны таіага 
өлшеді

мерил подкову 
подковой

5420. өлчек өлшем (мелшер) меоа
5421. өлчекіпі өлшем жібі веревочка мерки
5422. влчеклсяіаны оны өлшеді ніерилиего
5423. өлім болсун санқа саган өлім келсін! да возьмет тебя 

смеоть!
5424. е л а өнтүч карыз заем
5425.

■цЦ»
өнтүч алды андын 
Йармақлаоны

оның ақшаларын 
каоызға алды

взял у  него взаймы 
денег

5426. внтүч беоді анга оған карыз берді дал емү в долг
5427. ч*ж  СіМ»

л З л к
внтүч берді анга 
йармаклар

оған ақшаларын 
карызға берді

дал ему в долг 
денег

5428. а*І*Ъ *Л өнтүч тіледі каоыз сзлады просил взаймы
5429. өнтүч тіледі 

андын
одан карыз сұрады просил у него в 

долг
5430. ентүч тіледі 

діремлерні
карызга акша 
сүрады

монг. дал ему в 
долг денег, 
т ю рк  просил в 
долг денег

5431. 44«! өпке өкпе легкое
5432. епкелей дур өкпеяейді гневается
5433. ОМП&МІ өпкелемек екпепемек (хочет, собирается) 

гневаться
5434. 4*1 ііЛі*ЛМ*»І өпкелендүпді аны оны өкпеяетгі разгневапего
5435. а и * |І өпмек өппек (хочет) целовать
5436. Ол і і  -*>#а

и*Л
өпті аныц үчүн 
йеоні

ол үшін жерді епті 
(сүйді)

поцеловап дпя 
этого землю

5437. и Ъ Ь һ М вптійүзүиі бетін епгі (бетінен 
сүйді)

поцсловал его в 
лицо

5438. _________ ептіанны оны өпті поцеловал его
5439. аЧ лЛ еадас үйрек утка
5440. 4ІІІ4»ЦііІ врдекі йол ердегі жол дорога,

проходящая по 
возвышенности

5441. 4* е Ч*«»'Оі і ердісачны шашын ерді заплел волосы
5442. ерыүкчі ермекші шсғк
5443. ______— ......  **Ф ертүр елтір! покрой!
5444. С ^ -сЛи іі іл і і өрүлміш сач өрілген шаш заплетенные

вояосы
5445. «іЛлічі ӨСҮРДІ есірді (мас болды) опьянед
5446. Ч і л ч И всүрүк есіоік(м ас) пьаный
5447. й »4 4 -4 ц > * іІ өсүрүк хатун масәйеп пьяная женщина
5448, (» & » < & < & » * * өте чықты ок 

бутадын
оқ  нысанадан өте 
шыкгы

стрела пробила 
цель насквозь

5449. % іМ й і *С4і »<|4Ліі 
_________ іЛ А ш

е іед і борчлуқ 
борч бергүчіні

борыш берушіге 
борышын өтеді

должник заплатил 
заимодавцү
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5450. өтер йер өтерж ер место, которое 
ПР0Х0ДЯТ мимо

5451. өткермек тіледі 
андын

одан өткізуді 
сурады

просил его 
пропустить

5452. өтмақ өтпекші (хочет) пройти
5453. өтмек біле йер 

неме
нанмен жейтін 
нәрсе

нечто, что едят с 
хлебом

5454. о*иззі өтмес өтпес (пышақ) тупой
5455. өтмес болды 

йаомаклар
ақшапар
жүрмейіін болды

деньги пересталм 
иметь хождение

5456. етмес болды 
кылыч

қылыш өтпес 
болды

меч стал тупым

5457. 2̂1 <>и54 өтмес қылды аны оны өтпес қыдды сделал его тупым
5458. в А * о 4 * > өтмес қылыч өтпес қылыш тупой меч
5459. ^ 4 у І өтті етті прошел
5460. өтгі андын білік оның ақылы кеміді мудрость его 

покинула
5461. и І£ ц \ скйД ^334 өтгі андын уруш одан урыс кетгі ссора его миновала
5462. С & Л і р і өтті йердін (ел) жерінен өтті прошел мимо 

страны
5463. 0**й*я*-иЯ4 өтгі мендін філан осындай менен 

өтіп кегті
такой-то прошел 
мимо меня

5464. іЗ *  £ )& •< & өтгі мендін чақ мен уақытты 
өткізіп алдым

время мною 
пропущено

5465. өтгі іш кеңіліге іс көңіліне жақгы : работа запала ему в 
душу

5466. <4іЪІ өтук етік сапогн
5467. о ^ ы < Л А іі өтүк асгары етікгің астары подкладка сапога
5468. <#4и*<А$4 өтүккійді етік киді надея сапоги
5469. <4*1 <4*1 етук іпі етіктін жібі сапожный шнүрок
5470. өтүкчі етікші сапожник
5471. ь»>э <#4! ы 1 өчалды анды н одан еш  алды отомсгил емү
5472. ечді чьшағ шыраквш ті свечапогасла
5473. <3*-**4 өчешкен урсысқан ссорившийся
5474. ч д ^ ^ у і Л і м і өчешті аныц бірле онымен урсысты ненавидили друг 

друга
5475. АД^ <4*1 у і й м і өчешті аныц бірле 

ол немеде
ол нәрсе үшін 
онымен урсысты

ссорился с ннм из- 
зато й  веши

5476. Ч м  „ы » * 4  
****£& &

өчешті аныц бірле 
філан немеге

осындай нәрсеге 
онымен урсысты

ссорился с ним из- 
затакой-товещ и

5477. өчлык болды еш болды стал ненавнстен
5478. 4М і іДм іЗ^С і 1 өчлық болды анқа оғанөш бопды стал ему 

ненавистен
5479. <>4м <Л4 £і>

< * І І »
өчлық болды 
джүрүкен

журегі өш болды сердце стало 
ненавидящим

5480. өчлық болдылар олар өш болды стали ненавистны
5481. <̂ а о-4і* <і*) с-** өчлікқыпды аны оны еш  кылды сгал ему 

ненавистен
5482. 0*»Я о Л и * & іГ ечні алды яндын одан еш ін алды отомстил ему
5483. ^ 1 ^ 5 * 1 өчгі от отөш ті огонь погас
5484. ‘4 * 4 ечүк шатыр крыша
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5485. өчүкде ев шатырдағы үй балкон на крыше 
дома

5486. өчүм алдым 
өлдүргендін

өлтіргені үшін 
өшімдіалдым

я отомстил за 
убийство

5487. иійц* «*4лЛІІ өчүрді отны отты өшіпці погасил огонь
5488. «#ЛЬ* өчүрді чырағны шырақты өшірді погасил

светильник
5489. £»М* і і ^  і М ^ ечіні алды андын одан өшІн алды отомстил емү
5490. Йу1иЬІ*1 өш тіот от өшті огонь погас

- п -

5491. ііЬ л к С М & м * * пайғамбар қылган 
буйурған

пайғамбар қылған 
буйрык

пророком
изрсченный приказ

5492. С4*і«а д А ч , пайғамбарга 
салават берді

пайғамбарға 
салаүат берді

дал пророку 
молитвү

5493. & һ » Ц* пайғамбарлык пайғамбарлық пророчество

5494. < ♦ * пайча пышак иожки
5495. пакі бәкі бритва
5496. паланлық ат ж абы лы ат лошадь с вьючным 

седлом
5497. памуқ сойқучы макга треплющий хлопок
5498. £ > * * * * » № парза болды хатун әйел тақуа болды женщина стала 

благочестивой
5499. парза хатун такуаәйел благочестивая

женщина
5500. парса болды хатун эйел парасатгы 

болды
женщина стапа 
целомудренной

5501. парсалык паоасатты целомудрие
5502. парчабвз базкиы нды сы кусокбязи
5503. пціча йамады 

тонға
тонга қиынды 
жамады

нашил заплату на 
шубу

5504. пахсачы бақша қалаушы 
(бақшашы)

масгер,
возводящий
глинобитные
стены

5505. пенчшенбе күні бейсенбі кун четвеог
5506. перделық қыз парасатты қыз целомудренная

девица
5507. перһіз қылды 

йазуқыдын
күнадан алыс 
болды

он воздержался от 
греха

5508. і і ^ А л пегілео а т а ш перілепдін әкесі

1ВI

5509. перішанболды ренішті болды 
(ренжіді)

рассгроился

5510. пешіманлық келді 
анка

ол тэубага келді на него наш ло 
раскаяние

5511. пврүк берік шапка
5512. м м » ч л » порітурурйер бері тұрар жер место, где 

находятся волки
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5513. м пүлат темүр болат темір сталь
5514. пысурды етмекні нанды пісірді пекхлеб
5515.

»4>і
пысурды етмекні 
күлде

нанды күдге 
ПІСІРДІ

пек хлеб в золе

5516. пысурды етні етгі пісірді жарил (сварил) 
мясо

5517. пысурды немені нәрсені пісірді жарил нечто
5518. іЗ1*» пычақ пышақ нож
5519. пычак бағы пышақ бауы ремешок для ножа
5520. пычақ қыны пышақ қыны ножны ножа
5521. пычақ сапы пышактын сабы черенок ножа
5522. а ік * * » # * * пычақ сурқучы пышақгыц сургіші кисточка, висящая 

на черенке ножа
5523. пычақчы пышақшы ножевщик
5524. СіЙМ пычқын ара пила
5525. іА м ^ іІн піл сүйукі піл сүйегі слоновья кость
5526. н Ы а * Ь м пішді үзүм ЖҮЗІМ пісті виноград созрел
5527. до*ц* пішкен піскен готовый

(поспевший)
5528. лішкен үзүм піскен жүзім зрелый виноград
5529. 4ч'С)>*4и пішкен ет г піскен ет поспевшее 

(готовое) мясо
5530. 4-ч М & н пішті немее нэрсе пісті вещь доспела
5531. пішіқ кірпіч күйген кірпіш обожженый

кирпич

- р -

5532. рағбет кылды ішке іске ниет қылды проявил желание к 
работе

5533. рағбетлық ниетгілік имеющий желание
5534. 4*11 іһ і 'Ф а рағбетлық кылды 

аны немеге
оны нәрсеге ниеггі 
кылды

сделал его 
желающим вещь

5535. рағбетсіз болды ниетсіз болды не имел желаиия
5536. разлашты аныц 

бірле
онымен сыр 
ашысты

яюкг. говорил с ним 
тихо,
тюрк. взаимио с 
ним раскрывали 
свою тайнү

5537. разлаштылар сыр ашысты открывали друг 
дрүгу свои тайны

5538. разлаштылар ея ел сыр ааш сты люди беседовали 
кошЬиденішально

5539. «іа зо разлық сырлас, сенімді, оң 
көз

наперсник

5540. разыны йашурмақ 
тіледі андын

одан сыр сақтауды 
сұрады

просил его 
сохраннть его 
тайнү

5541. 4*Й 1*4^ 4ОЪ разі қылды аиы оны разы қы лды сделал его
ДОВОЛЬНЫМ

5542. і>іі1 (іО рай тіледі андын одан пікір сұрады просил мнения
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5 5 4 3 . раңд атгучы ату каруы огнестрельное
о р ү я І ю

5 5 4 4 . растлык рас, растык, 
шындык

истияа

5 5 4 5 . растлык қылды шындық жасады творнл истинү
5 5 4 6 . растлык қылды 

анқа
оған әділдік 
кылды

соблюдал . по 
отношению к нему 
справедливость

5 5 4 7 . »■>«<* & £ }  Л )) растлық кылды 
һүкүмде

үкімде аділдік 
қылды

соблюдал 
справедливость в 
судебном 
приговоре

5 5 4 8 . {£$ і^імід растлык қылмаган аділдік қылмаған несправедливая 
(т.е. неравная) доля 
(досл. доля не 
сдеяанная 
справедливой

5 5 4 9 . 4 1 3  ( ід Ц І С и а ^ раһмат қылды 
анқа

оған рақмет айтты оказал ему 
сострадание его 
поблагодарил

5 5 5 0 . 4 * 8  1 * 4 ^ > д раһім қылды анқа оған мейірім 
КЫЛДЫ

оказал ему 
сострадание

5 5 5 1 . 4*Я (і4Д<*»д раһім қылды анқа оган рақым қылды оказал ему 
милосердие

5 5 5 2 . раһім қылқучы рақым қылушы оказывающий
милосердие

5 5 5 3 . и й Л М & і ребіғ ула айы жылдың төртінші 
айы

четвергый месяц 
года

5 5 5 4 . ребіғул еввел айы мұсылман 
жылыныц үшінші 
айы

третий месяц 
магометанского
гоңа

5 5 5 5 . 4 1 3 ( ^ 1 ^ рева йапты анка оған рұқсат етті ему было 
разрешено

5 5 5 6 . < / » ^ * и З Д І ы рева тутты 
һүкүмні

үкімді қүптады считал приказ 
правильным

5 5 5 7 . р ев а т у п ы іш н і іетіқолдады считал работу 
дозволенной

5 5 5 8 . іМ ^ А м &х і реван болды іш іс ілгері баста работа
подвинулась
впеоед

5 5 5 9 . и І Ы оеджеб айы ережеп айы м есацрэдж эб
5 5 6 0 . • М а А л * і » Ь рей көоді ішде істі мәнді санады видел смысл в деле
5 5 6 1 . ( * л и * “  4 ^  > д  

й й *
ремз бірле сөзледі
а н д ы н

емеурінмен 
сөйледі .

он говорил об эгом 
намеками

5 5 6 2 . > 1 * а 1 1 < Л Д д решкке салды аны оны кызғанды завидывал емү
5 5 6 3 . С кХ ) р у й ан артган, беткергі м онг. сзади, 

тюрк. поверхность
5 5 6 4 . и4»1Ы рузеайы ораза (раиазан) 

айы
месяц рамазан

5 5 6 5 . рузетуты о р аза-ш ты соблюдал пост
5 5 6 6 . а Я а ІХ і рузы алды үлесін алды взял долю
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5567. 4*3 и і и рузі беоді анка оған азық берді дал емү пропитание
5568. рузі тіледі андын одан азық сұрады просил у  него 

пропнтания
5569. > рүмі саққыз үрім сағызы римская смола
5570. рүстайы аүылдық селянин
5571. руфу кылды тонны тонды жөргемдеді 

(жамады)
заштопал шубу

5572. (*-»,*лі*.Аіи рүзгар кечүрді үақьғг еткізді провел время
5573. <«і « А Ф  (*Ц£ £А> рүкү қылды 

тенгріні
тәціріне табынды он преклонился 

перед богом
5574. <»*•*> рүстем йашы рустемнің жайы 

(оғы)
лук Рустема

5575. Й(Л> рівайет әңгіме рассказ
5576. 08 **л>

и 1^
рівайет
кылдурдым анка
К О Ш Ү К Н Ы

оган өлең 
айттырдым

я заставил его
изложить
стихотворение

5577. Л * н  ц А }  Сцх) 
іМ і*

рівайет қылды 
пайғамбар сөзіні

пайгамбар сөзін 
әңгімеледі

передал речь 
пророка

5578. ± * * с№ £ счх) рівайет кылкан свз әңгімеленген сез переданная речь
5579. рійа қылды елге 

ішні
істе елге екі 
жүзділік қылды

лицемерно делал 
людям работу

5580. Ск*'>л> рісва кыйын масқара азап позорное мүчение
5581. м3' і і ^  '>л> рісва қылды аны оны масқара 

қылды
опозорил его

5582. рішвет алды пара алды получил взяткү
5583. 4М а Ім й ц А ) рішвет берді анқа оған пара берді дап ему взятку

-с-
5584. сабады мамукны мақтаны сабады бил хлопок
5585. сабун саткучы сабын сатушы продавец мыла
5586. д м сабыр сабыр терпение
5587. сабыр кылды сабыр кылды был терпелив
5588. '■> 4*3«і м * сабыр қылды 

тазійеда
көңіл айтуда сабыр 
кылды

был терпедив при 
соболезнованни

5589.
4ім

сабыр қылышты сабыр қылысты проявил во 
отношению кңвм у 
взаимную 
терпеливость

5590. (•£-№ ^Лыі Л~Я
4*М»А|»

сабыр салды аның 
көңліге

оның жүрегіне 
сабыр салды

внушил терпение 
его сердцу

5591. (Ц Ч Р (іЛ^І м »  
6*»

сабыр тіледі 
тенгрідін

тәңірден сабыр 
тіледі

просил у него 
(т ю рк у  тенірия) 
терпения

5592. сабырсыз сабырсыз нетерпеливый
5593. ( і4 л Л м > в сабырсыз болды сабырсыз болды стал

нетерпеливым
5594. І^ іЬ  ч>'>« саваб көрді рейні пікірді әдідетті 

санады
он признал мнение 
справедливым

5595. -------------— і& ц ь савүқ сүық холодный
5596. -------------- савуқ су сүы ксү холодная вода
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5 5 9 7 . Аі (« ■ і .л ц и савурды йел 
топоакны

жел тоігырақты 
сүырды

ветер развеял пыль

5 5 9 8 . савутты немені нәосені суытгы остудил вешь
5 5 9 9 . савутты суны суды суытгы остудил водү
5 6 0 0 . < О Д > и . сағар інген сауын інген дойная

верблюдица
5 6 0 1 . сағды сауды доил
5 6 0 2 . сағды  тіш і тевені інгенді сауды доил верблю дицу
5 6 0 3 . сағлы к тіледі саүлы қтіледі просил здоровья
5 6 0 4 . іДм»А«и< саггму сычқан санырау тыш кан глухая мышь
5 6 0 5 . л М . сағры былгарының бір 

түрі
юфть

5 6 0 6 . ^ І И сағу Ы Д Ы С ' сосуд
5 6 0 7 . сагызған сауысқан сорока
5 6 0 8 . Л и»и іі ц ііьи  

ііиьів уби іі*»
сағылды өсүрүкдін 
дағы  ғішқдын

масаңдық пен
ғашықтықтан
саүықты

выздоровел от 
опьянения и 
влю бленности

5 6 0 9 .

_______
сағьш дурды анқа 
ішні

оған істі еске 
салды

напомнил ему 
работу

5 6 1 0 . І<1 (|А ІЫ ы і сағынды аны 
көнліде

оны іш тей ойлады думал об этом про 
себя

5 6 1 1 . іі^іьи сагынды аны тіл 
бірле

оны ойлағанын 
айтты

думал об этом 
вслух

5 6 1 2 . (Яи* (ід^ и сағынды ерні 
джаванмард

ж омарт еркекті 
ойлады

щедрый думал о 
мужчине

5 6 1 3 .

и » 4 М

сағынмай оқуды 
хутбаны

кутпаны ойланбай 
окыды

читал молитву, ие 
Дүмая

5 6 1 4 . (ІЙ» (*»• и4Д > и  

іи>
сағыр қылды аны 
катікун

катты  дауы с оның 
пш ағы н тундырды

жестокий голос 
оглуш ил его

5 6 1 5 . С у б и сағы г сауы т панцырь
5 6 1 6 . садакд бсрді анга оган садака берді дал ем у 

МИЛОСІЪІНЮ
5 6 1 7 . (|С м сай сай овраг
5 6 1 8 . ( ^ і ^ д  ( < и сай кырағы сайды н ж иегі край балки 

Говрага)
5 6 1 9 . и *  ( | і м сайбады аины оны

бейтараптандырды
рассеял его

5 6 2 0 . (Л^ лийййм сайдын бір арыкы сайды ңбірары ғы один ары к из 
речной долины

5 6 2 1 . іи»()«>і ( # 4 м ( | и і сақ болды 
а ір ы к ш н

аурудан сауыкты выздоровел сгг
болезни

5 6 2 2 . (#М  сі-* сақкіш і сау к ісі это здоровый 
человек

5 6 2 3 . (|1 и сакал сакал борода
5 6 2 4 . и4А»і№ » сакал чіғапды сакал өсірді о го у с т п  боооду
5 6 2 5 . х Л ( Д и сакалбаш ы Д ІІ Й Ц Ч В Л Ц  У Т ІІЫ кончик боооды
5 6 2 6 . (А ш (№* саналбойакы сакал бояуы краска дл* боооды
5 6 2 7 . > » (3 4 - сакалсыэ сакалсыз беэбооодый
5 6 2 8 . йЦМиДІи сакалы калын кабасакал густобородый
5 6 2 9 . саккыз сағыз смола
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5630. (Л*1 </Л сақпады аны 
йаманлыкдын

оны жамандықтан 
сақтады

оберегал его от зла

5631. сақлады аның 
һаджджыны

оны
ризашылықпен 
ойға алды

думал о  нем с 
благодарностью

5632. ^ с З Г І І Ж Г саклады атны атгы күзетгі сторожил лошадь
5633. сақпанды йаман 

немедін
жаман нәрседен 
сактады

остерегался 
дурной вещи

5634. сақпық берді анқа 
ағрыхдын

оны аурудан 
сауықтырды

дал ему 
выздоровление от 
болезни

5635. а ААЙ і** сақлыккой саулық қой дойная овца
5636. сақшық сатғучы ыдыс сатушы ! г 0 я 1

5637. сЗЬ Д - сақынмақ ойламақ (хочет подумать) 
думать

5638. сақыр қылды аны оны саңырау 
кылды

сделал его глухим

5639. Сфмі сақыт саз ыдыс глиняная посуда
5640. Л - сал сал плот (м.)
5641. салаһ бағлады бейбіт сез 

байласты
заключил мир

5642. Л4** салбар салбурын название хищной 
птицы (м.)

5643. (|4&м салды анны оны койды положил его
5644. салды аны неме 

бірле
оны нәрсемен 
бірге қойды

поставил его с 
вещью

5645. •д з и < ,а „ Д м салды аны һелакда іI'і поверг его в гибель
5646. салды немені нэрсені койды положил вешь
5647. <қ)*1 &  <лр ( |Д м салды немені 

ағзыдын
нәрсені тукірді
(аузынан
шығапды)

выбросил изо рта 
вещь

5648. • ж и  ,|Д м салды езіні 
һелакда

өзін өяімге 
байлады

навлек на себя 
гибель

5649. (уЬі4 у і М л ^ Д м садцы пердені 
дағы футаны

перде мен
алжапқышты
тастады

сбросил эанавеску 
и фаріук

5650. ЛМ С»і-йм л Д м салды санардын 
бір неме

санағанда бір 
нэрсені тастап 
кетті

отбросил при 
счете сцну вещь

5651. • А іл А»5і іД м сапды түкүрүкні түкірді плюнул
5652. СІШ (»Дм 

<М ><
салды тікенні 
ағзыдын

аузынан тікенді 
тукірді (ціығардыУ

выбросил изо рта 
колючкү

5653. •ЛЙ л Д м
( А л с і ^ і

салды тіш і теве 
йетілмеген ботаны

інген ботаны шала 
туды

верблюдица 
произвела на свет 
недоношенного 
верблюжонка

5654. ( |Д м салды һаддны

1І проложил границу
5655. й А и ^ А я *  (***■ салды һарфны 

һарфдын
эріпті эріптен 
алыптастады

отбросил букву от 
бүквы

5656. (^Дм салдылар койды, салды лоложили
5657. ___________ «»>>*■ салчы салшы плотовщик
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5658. <1*- салык салық налог
5659. и У  (*Ц»8** салынды ерні ерні салпиды еғо губа отвисла
5660. £|Ым саман саман солома
5661. <3іі<эии саманлық самандық хранилище дпя 

соломы
5662. санады анны оны санады считап его
5663. санады немені іIX считал нечто
5664. ііАіш санады чақны дағы 

өзге немені
уақытты және 
басқа нэрсені 
санады

считал время и 
другие вещи

5665. ( | і и санақ санақ счет
5666. санарға тутты аны оны санға косіы включил его в счет
5667. санарда сербезер 

қылды анын бішіе
санағанда онымен 
бірдей шықгы

при счете вышло 
одинаково с ним

5668. АІХ һК#іі фЛ&Лі* санашты аның 
бірле

онымен бірге 
санасты

считал вместе с 
ним

5669. о &  (|£Шм санғлады куш қүс саңғытгы курица
июпражнилась

5670. йда*(і4Шм санғлады макіған мекиен сацғытгы курица
испражнилась

5671. (Зи»(іЛШм санғлады чібін шыбын сацқьпты и у х а  нагадила
5672. санчадур йара жара шаншыды ран а колет
5673. >&4>м уіі ^ а . .

»л»
санчты аны сүнгү 
бірле

окы суцгіиен
(найзамен)
шанышты

лронзил его 
копьем

5674. санчты аны ігне 
бірле

оны инеыен 
шанышты

уколол его иглой

5675. саичыш іш ш ш ы су рукопаш ный бой
5676. <*лньА»Лм санчыш йері уры сорны м естобитвы
5677. санчыш қорағы ұры скаруы боевоеоруж ие
5678. Им&ііалАңАш санчышды аны(ц) 

бірле
онымен бфге
ұрысты
(шайкасты)

сразился с  ним

5679. ЛЛ** #һЦ»Дм 
4ІЛ»

санчышды кафір 
бірле

кәпірмен
ш айкасга

сразился с 
мееерным и

5680. 4*>“  ̂ и. сапсары ғ сап<сары соверш енно
ж елты й

5681. (іі̂ сарайасты сарайдыц 
жеотөлесі (асгы)

подвальное 
пом еш ение двоопа

5682. •■ЦДі >-ОДмі #і>и 
ОЛІР

сцзай евніц 
йанында дурур

сарайдын жаныңда 
т*р

нжходится около 
ш ворца

5683. (і»«М^(|І>* саоай ешігі алы сарай есігінін і л м пеоеддворц ом
5684. о-Ч-ці <і і >- сарай ортасы сарайдын ортаси сер ед и н а  двооиа
5685. іА и*аі> * сарай оруны саоайдынооны м ссто д во р ц а
5686. «■Ы*<ДР<»Ь- сарай іутты  йерде елде сарій 

жалдады ^
наш ял в стране 
д о о р ец

5687. (>4|1(|1>* саоай усті сарай үсті в е г х  двооца
5688. иМ* <*Ь- сарайічі сарайіш і

■
виутренностъ
ш о р ц а

5689. (Зл* (»Аі* *4А>* 
4Ли1

сарайда кіші йок 
І Ш Е _____________

сарайда ешкім аық |
і
к в  дворце нег 
іи ж о го  1
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5690. '■> <*Ьм сарайда турған 
кіші

сарайда турған кісі человек, живиіий 
во дворце

5691. іЗЦ ^Іы і саргылдақ сарғалдақ желтоголовка
(птица)

5692. сарныч цистерна цистерна
5693. <*-ли>***зЛм сартча сбэледі сартша сөйледі говорил по- 

сартскн
5694. д* іі &Зу * сартча сөзледілер сартша сөйлесті говорили друг с 

дрүгом по-сартски
5695. 4*Л- сарығ сары желтый
5696. сарыг сарық слизь
5697. сарығ сіңір сарық сіңірі сүхожилие
5698. сарығ тікен сары тікен 

(итмұрын)
желтый шиповник

5699. <І*Л- сарық сары желтый
5700. сарық ат сары ат желтая лошадь
5701. ОІ (*4і*(3*І*а сары қболды ат ат сарык (буын 

ауруы) болды
лошадь болел 
стала желтой

5702. сАй(3*>« сары қкуш сары құс (Ьилин
5703. сарық қүпчүқ сары торғай желтый воробей
5704. и*і <**1іЗ<Зі Ли сарық қылды аны оны сары қылды сделал его желтым
5705. сарык чечек сары гүл желтый цветок
5706. _______ сарымсақ сарымсақ чеснок (м.)
5707. Суі амЛлм сасыды ет ет сасыды мясо воняло
5708. ,*1*>і и  1*11*,»,» сасыды мүрдар боқ (нәжіс) сасыды нечисть воняла
5709. (ЗА>М сасық ағызлық сасық ауыз имеющий дурно 

пахнущий рот
5710. <**1Л<3*1>1(|»Аи сасық ағызлық 

болды
сасық ауыз болды стал с дурно 

пахнущим ртом
5711. •4*) <*4і*(3*«*и сасық болды ыд иіс сасық болды запах стал 

смрадным
5712. сасық тіллік сасық тілді имеющий 

вонючий язык
5713. уМ И *. сатғүчы сатушы продавец
5714. <**» Сийи. саткун алды 

чағырны
шарапты сатып 
алды

купил вино

5715. 0**Я (і*Д й|И*« сатқүн алды андын одан сатып алды купил у  него
5716. "ЗЙ і*Й ьцИ и  

й**<3*1)*ч)
сатқун алды аны 
йеэірлықдын

оны тұтқыннан 
сатьш алды

выкупил его из 
плена

5717. <у <і*п сііии. сатқун алды 
рахтны

затгы сатып апды купил вещи

5718. (1|І <*Л»і(ДіДи сатмақ тіледі қул құл (езін салуды) 
тіледі

раб просил 
продать

5719. (Зиа*. сатмак сатпақ (хотел) продавать
5720. сатгы анка немені оған нэрсені сатты продал емү вешь
5721. і < ‘̂ д <1*13 <3**"Н 

4Ал*
сатық қылды аның 
бірле

онымен бірге 
сауда қылды

вея с ним 
торговлю (монг.+  
и менү)

5722. С * і> . сауғат салемдеме (салем- 
сауқат)

приветственный
подаоок

5723. ^*1*3(3>и сауқ тынды суық бітті хсшод прекратился
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5724. саурды йел 
топрақны

жел топырақты 
суыоды

ветер нес пыль

5725. сшЬ су тазасу чистая вода
5726. сафар кылды 

йердін өзге йерге
оз елінен озге еяге 
сапар шекті

совершил 
путапествие из 
страны в другую 
стоанү

5727. « 4 і» й Ч й й * Ц І« сафардан келгсн 
тойы

сапардан оралу 
тойы

пир в чесгь 
возвращения из 
путешествия

5728. саферайы сапар айы 
(мұсылман 
жылының екінші 
айы)

месяц сафэр 
(второй месяц 
магометанского 
года)

5729. сахлагучы кузетші сторож
5730.

чіа
сахлағучы болды 
анга

оган күзетші 
болды

стал ему сторожем

5731. иЗД# у4лй сі-ССЫь.
л»

сахлады алмас 
елікі бір алтунны

алмас копы бір 
алтынды сақтады

его не берущая 
рука берегла одну 
монету

5732. сахлады анны оны сақгады 
(кузетгі)

охранял его, 
обеоегал его

5733. сахлады аны 
тенгоі

оны тэңірі сақгады тенгри о б е р т л  
его

5734. сахлады аны 
тенгрі бепалар

тәцір оны
бәлелерден
сакіады

тенгри оберегал 
е го о тн ес

5735. <цЦй |/Я (|Л Ш « 
0^<Ій<5Ьч

сахлады аны 
тенгрі
йаманлыкдын

тэңірі оны
жамандықтан
сақтады

тенгри обңэегал 
е го о т зл а

5736. . і £ и и сахлады ахдны кепісімді сактады соблюдал договор
5737 ь іЛ  ,**

^  >пІ! \|І
сахлады ер
йарыныц
һаджджыны

еркек досын есінде 
аш ы спен сақтады

мужчина помнип с 
благодарностью о 
своемдруге

5738. й ^ ^ ^ й і и сахлады өзіні 
андын

өзін одан сактады остерегапся его

5739. ОН <«хш« сахлады өзіні ол 
немедін

езін  ол  нэрседен 
сак п д ы

остерегался той 
вещи

5740. <Лі*І (|ДШ« 
<іЙ<*ы-&

сахлады өзіні 
чеһветгін

езін  қүмарлыктан 
сактады

остерегался
страсти

5741. «мЬШі сахлақучы сакшы сторож
5742. І X с ак п п н ш аты р шатер из сафьяна
5743. в і« сач ш ш і волосы
5744. < ^ ғ * « сачбағы ш аш бауы поаязка дпа волос
5745. <і 4 А і >

< А
сач чықарды 
кыркканбаш

қырьшған басқа 
шаш шыкты

стриженая голова 
обросла волосами

5746. ■ 'Л Ь- сачак шашақ бахрома 
басонная кнсть

5747. •ДІэм* <»лйШ»і«

'
сачағланды місвак 
башы

мэсуекгің басы 
шашакганды

кончик зубочнспси 
рвстюепался

5748. ______Й Ё І Й ^ - сачаклык кілім шашакты кілем коврик с бахромой

201

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



5749.
41

сачақпық қылды 
кілімге

кілемге шашак 
салды

сделал бахрому к 
коврикү

5750. сачақты даруны дәріні төкті высыпап
лекарство

5751. іЗЪііЗШ і^фмі сачты анқа топрақ оған топырақ төкті высыпал на него 
землю

5752.
4І

сачты даруны 
ағзықа

дәріні аузына 
салды

высыпал себе в рот 
лекарство

5753. ЦГ»»** <<4*Хм сачты сүны сүды шашты брызгал водү
5754. и ііІш І^ З в Ім сачты үрүқны үрық шашты сыпал семена
5755. сачырады қылыч 

йарадын
қылыш жарадан 
ытып кетті

меч выскочил из 
раны

5756. >« і іАіуіыі сашыды сү сү сасыды вода воняла
5757. (Ц р у іИ Ім сашыды тері тері сасыды овчина воняла
5758. у Ц |І (|4 |ІІ^М себеб кылды ішні істі себеп қылды сделал работу 

причнною
5759. 4и'-*л»м себір дару себер дәрі лекарство, которое 

сыплют
5760. »  <**м севаб берді анқа 

тенгри
тәңірі оған сый 
берді

бог наградил его

5761. __________« » 4 й іи севгүчі сүюші любяший
5762. севді аны оны сүйді любил его
5763. (141И

14іім)и5Ц»а
севді өзге кішіні 
аның үштүге

одан басқа езге 
кісіні сүйді

любил другого 
человека выше его

5764. кІЦмм севмек сүймек (хотея) любить
5765. 4« Л З Л н іА И  

іЛш
севүнүштілер бір 
біріні

бір-бірін сүйді любили друг друга

5766. <У*Яіи Севінген сүйінген (күанған) обрадованный
5767. ид фмІл рЩ діч севінген

дүшманықа
дұшпанына
сүйінген

обрадовавшийся 
своему врагу

5768. сцзи севінген хатун сүйінген эйел обрадованная
женщина

5769. ( і4 л и севінді сүйінді (қуанды) радовался
5770. кл (і4)и севінді анка оған қүанды радовался емү
5771. севінді аны оны куанггы радовал его
5772. ү ^ іЗ Д і і  (*4ли севінді аның бірле онымен бірге 

күанды
радовался с р | і

5773. 4ім <1 ЬІ4<И ( |4 і и

____________
севінді аның 
емгегіге

оның азабына 
қуайды

радовался его 
страданиям

5774. 44<ч!(]^1 ( |4 |И севінді ол немеге ол нәрсете қуанды радовался той 
вещи

5775. 414)1 ( і4 )И севінді іішсе іске қүаңды радовался работе
5776. (>Д»4М (і4лі4іи севіндүрді анка 

дүшман
дүшпан оны 
қүанп ы

враг обрадовал его

5777. иЯ (і4діЦ іИ севіндүрді аны онықүантты обрадовапего
5778. (І)І уЯ (І4л4іи 

4 1 4 ^!
севіндүрді аны ол 
немеге

ол нэрсеге оны 
күантхы

обрадовал его тою 
вещью

5779. 413)1 у>  ( І 4 л 4 іи
<4*

севіндүрді аны 
өзге кіші

оны «зге  кісі 
қуантты

его обрадовал 
другой человек

5780. е й и севінч қүаныш : радость
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5781. севінч хабер берді куанышты хабар 
берді

принес радостную 
весть

5782. севінч хабер берді 
анқа

оған куанышты 
хабар берді

принес ему 
радостнүю весть

5783. севінчлік қүанышты радостный
5784. ( Ь н сеғүл КУЙрық хвостім .)
5785. седж аекылды табынды преклонился
5786. седжде қылды 

тенгріге
тэцірге табынды преклонился перед 

тенгри
5787. іе * “ седжіғ айтқучы ер үйкас кіфа *сеэ 

айтушы еркек
мужчнна,
говорящий
рифмованной
прозой

5788. (/Й ІіЛФ 13** 
1»(1А

сеза қылды аны 
йахшылыкка

оны жақсылық 
үшін марапаттвды

наградил его за 
добоотү

5789. сезгенсөз күмәндысөз взятая под 
сомнение речь

5790. ( і ^ и

■М»
сезді анқа філан 
немені

оның осындай
нәрсесіне
күмэнданды

подозревал у  него 
такую-то вещь

5791. 4#І(|А («****(*».>• сезді йакшылықны жаксыдығын сезді чувсгвовал добоо
5792. (>> (>іД і  (І4ІН сезділер

душмандын
дүшпанды сезді почувствовали

врага
5793. ( ^ І Ш І О Д и сезік анқа елтті оған күмәнмен 

карады
имел на него 
подозрение

5794. (Л 1 <Ла5|м
«*ц>*

сезік бірле айтты 
сөзні

сөзін күмәнмен 
айтты

сказал слово с 
подозрением

5795. сезік елткен күмэнды болған ставший
подозоительным

5796. <А*<**>* сеэікетті байқастады остеоегался
5797. ЛІН^ІІН сезіксеэді күмәнды сезді чувствовал

подозоение
5798. и л  (і і и  *ОД|м сезік сезді анга оған күмәнмен 

карады
чувствовал к нему 
подозоение

5799. ( | л (Зм 14
Ы 4^1

сезікке салды аны 
немеде

оны нарсе 
күмэидандырды

его обуяло 
сомнение в 
отношении веши

5800. сезіксіз күмансыз,
шүбэсыз

несомненный

5801. (*4м > -
сАІ

сезіксіз болды іш іс күмэнсыз болды работа стала 
бессомненной

5802. секкіз сегіз восемь
5803. *лй (|АЛ| ііМім секкіэйаш адытеве түйе оегізге кеяді верблюду

исполнилось
восем ьлег

5804. *д£.М ».Д О #" секкіз йашар теве сегіз жасар түйе восьмилетиий
веоблюд

5805. сею сізйүзмін сегізж үэм ы н вооемьсот тысяч
5806. О  ьАД»1

«АДДл»
секкіз үлүшДів бір 
ҮЯҮШ

сегіздің бірі 
(белігі)

однавосьмая
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5 8 0 7 . 0» *  іАЛ»1 
0 * 4 1  а Л  а һ к *  м

секкіз үлүшдін бір 
үлүш алды елдін

еддің сегізден бір 
үлесін алды

монг. взял одну 
восьмую для 
народа, тюрк. взял 
одну восьмую от 
народа

5 8 0 8 . секкізінчі ат сегізінші ат восьмая лошадь
5 8 0 9 . сеіф і секрі барды 

кішені бірле
түсаумен 
секеңдеп барды

побежал вскачь с 
путами

5 8 1 0 .

Ы і

секрі секрі Йурүді 
тавуг

тауық секеңдеп 
жүрді

цыпленок шел 
подпрыгивая

5 8 1 1 . 4ія ц ли һ ш секрідіанга оған секірді прыгнүл на него
5 8 1 2 . «Л о/і С<1 секріді 1 атның 

үчасыға
аттың үстіне 
секірді

вскочил на коня

5 8 1 3 .
СЛ

секріді дағы 
ойнады ат

секірді және 
ойнады

лошадь скакала и 
играла

5 8 1 4 . секріді қулан күлан секірді монг. кулан ржал, 
тюрк. кулан 
скакал

5 8 1 5 . *ІЛ (« < М * іИ секріді теке өчкүге теке ешкіге секірді козел вскочил на 
козү

5 8 1 6 . |-®“ ( # Л “ секрімек секірмек (хотел) прыппъ
5 8 1 7 . •Ы* л Л < * секрір іллет секіртерауру прыгающая

болезнь
5 8 1 8 . (]|£Д*А*и сексен йыл сексен жыл восемьдесят лет
5 8 1 9 . і сексен мің сексенмың монг. восемь 

тысяч, тюрк. 
восемьдесят тысяч

5 8 2 0 . (*АЛ*і“ секірді секірді скакал
5 8 2 1 . *Х *» (*'0***“

(»А“
секірді йоқары 
сары

жоғары қарай 
секірді

прыгнул вверх

5 8 2 2 . ш АІ^Аі» { . секіріштілер бір 
біріге

бір-біріне секірщі прыгали друг на 
друга

5 8 2 3 . 4 І Я ( | 4 #  1 « * . селам қылды анқа оған сәлем қылды (лриқдоняясь) 
приветствовал еп>

5 8 2 4 . о&и (іія  й>и«и ^іы селем сатқун алды 
філан неменІ

осындай нәрсені 
кепіл қойып сатып 
алды

монг. он купил іу  
вещь не видев, 

т ю рк
он купил тақую-то 
вещь, дав задаток

5 8 2 5 . селем сатық 
қылды бүгдайда

бидай әкеп іүруға 
міндетапды

взял подряд на 
поставкү пшеницы

5 8 2 6 . Ы м селче кене клещ
5 8 2 7 . (*»>ЧМ семірді семірді разжирел
5 8 2 8 . ( ^ ( Я ^ и Ъ ч - семіртті койны койды семіртті откормил овцү
5 8 2 9 . і ^ і А х ч * семірітгі анны оны семіртіі сделал его жирным
5 8 3 0 . л і б - сеиер сенеркек ты  мүжчина
5 8 3 1 . Ч л і о . сенерге І і ты  мүжчине
5 8 3 2 . сенернінкүлы сен еркеіаш  ю яы . ты рабм үж чины
5 8 3 3 . (Ь»**(ім сен хатүи сей эй ея ты  женщина
5 8 3 4 . и1^(ЛЦ»і£и**(Ьм сен хатунның кулы сен әйелдін юшы ты  раб женщины
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5835. сснің башың 
джаныңүчүн

сенің басың мен 
жаның үшін

ради жизни твоей 
иголовы

5836. *.»»»<**»- сенін бішіе сенімен бірге стобою
5837. сенің үчүн сен үшін

11
5838. сепді дгцэуны дәріні септі брыэгал

лекарством
5839. сепср дару себердэрі лекарство, которое 

сыплют
5840. 4*1*3- сербенче басбайлам головная повязка
5841. серең сезді анга оган күдіктёндГ имел на него 

подоэрение
5842. (*А* 3»- к*ЦД(-

-Ц » '
серенсіз білді ішні істі анық білді узнал работу 

неосгорожно
5843. (#ІЛ(*4*»(3**і- сепкіл болды йүзі беті сепкіл болды лицо его стало 

веснущатым
5844. ‘4АІЛ» ()***- сепкіл йүзлік сепкілбет имеющий 

веснущатое лицо
5845. «*■•.** (А*«і*“ сеһер вақты кірді таң мезгілі болды наступило время 

рассвета
5846. (/*.** 4 * и * - сешенбе күні сейсенбі вторник
5847. (Ц І> . соған садак лүк
5848. ііЧУ*

.________ и Ы *
сойды йыгечның 
терісіні

агаштын кабығын 
ар ш ш ы

содрал с дерева
КОРУ

5849. Мфі кдр (144— сойды тевенің 
терісіні

гүйенің терісін
сыпырды

снял с  верблюда 
шкуру

5850. Аі і)А л ,Цн сойурғалйер сыйланганжер жалованная земля
5851. ия гі 4*.т~* сойурқады анқа оныесіркеді был милостив к 

немү
5852. (*ЛЙ(*%*- сойылдытері тері сыпіірылды его шкура была 

содкжна
5853. ( Л * - Л * - соадрсычкан сокыр тышқан крот
5854. (Я і̂ сЗК і^ лаА * - сркуды

йармакларны
ақшаларіцы сокты чеканил монегы

5855. ‘* А * (Ь - солел ік солкол  ; леваярука
5856. (* 4 А (* > « (З Д (Ь -

л
сая кол сары 
бапдылап

солға қЕ^ай (сол 
кол ж акка)барды

пош линалево

5857. (* > • іЫ  « Ь - сол кол сары еліт 
адарынны

олц)Ыці№і солга 
караЙәкет!

отведи тех своих 
налево!

5858. 1 ■ ы ь - сонкпа потом
5859. лУ (*44 Ы Ь - соиқра келділер соңыра (кей ію кя) 

кеяді
приш липотом

5860. сонкүичак ’ вкш е - пятка
5861. Ч а А сорба сорпа суп
5862. і*мМ«-І<і*Д сорбйсаткучы сорпасатүш ы продавепсупа
5863. - Ь - ( * Ъ і - сорды сунны сүдыоопды сосал воду
5864. іА » й й і1 і* Ы - сорды тон терні тоя терді сопоы ' ш убв впНтала пот
5865. и Л * м - сочыпш шошығвн 

(үріккея) ;
брыкавшийся,
тюрк.
■спугавшийся (о 
коне)
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5866. сочыды ат ат үрікті лошадь брыкалась, 
тюрк. лошадь 
шарахнүлась

5867. сөз сез слово
5868. сөз ешітмеді сөзді есітпеді не послушался 

слова
5869. . М А 1 Зцм сөз ешітмез сөз есітпес неслушающий 

(т ю р кл  словаі
5870. д>ы,

л Л -
сөз йіберді аны(ң) 
сары

оған қарай сез 
жіберді

послал весть по 
направлению к 
немү

5871.
-Л3>*

сөз кім тынарда 
сөзлер

қош айтысу сезі слово, которое 
произносится при 
смерти

5872. Ң і х сөзге сөзге словү
5873. сөзге кірдІ келісті согласился
5874. и М Я іім сезлегүчы сөйлеүші говорящий
5875. й ц П іі» сөзлегін сөйлегін! говори!
5876. і»Л і*« сөзледі сейледі сказал слово, 

говорил
5877. ь*4ңІ а Мі > . сөзледі аны анын 

қылығыға
ол оның қылығына 
сөйледі

говорил это в 
отношении его 
повадки

5878. сезледі аяы  сезік 
біоле

ол күдіктене 
сөйледі

говорил это с 
сомнением

5879. Ч ш  Ь*4Й ііЛі і ім сөзледі аныц бірле онымен сөйлесгі разговаривап с 
ним

5880. < м  ілз*а ^ л і > . сөзледі аның бірле 
тенгри

тәңірі онымен 
сөйлесті

тенгри
разговаривал с 
ним

5881. ,££*і
Ц Л І

сөзледім філанның 
қасыда

осындайдың 
касында сөйледім

я говорил около 
такого-то

5882. о и у і ^ сөзлемек тіледі 
андын

онын сөйлеуін 
сүрады

просил его о  слове

5883. Л і » - сөзлео сөздер слова
5884. < *  „ а і у и  

____________ іА Ь -
сезлешті аның 
бірле свзні

онымен сөз жайлы 
сейлесті

беседовал с ним по 
поводу слова

5885. сөзлештілер әнгімелесті беседовапи
5886. ‘ААІ*- сөзлүк сезшең речистый
5887. и4м<Лі>і*- сезлүк болды сөзшец болды стал речистым
5888. Л * А і> * сөзлүк ер сөзшең еркек речистый мужчина
5889. ‘М і» - сөзлік сөзшең речистый
5890. і> і>* сезні сезді слово (ассизаіЛ
5891. >-*> ^  ц 0 > *

<|Л
сөзні буныға 
йүкледі

оған сез жүктеді возложил на него 
слово

5892. сезні ешітмеді сезді есгімеді 
(тыңдамадыі

не послушался 
слова

5893. іііі сөкті аны оны секгі ('ю ыстыі рупш еғо
5894. (хЦЗк 1—̂  і|4*>а 

<*
сөкті парса 
хатунны

парасаггы әйелді 
сөкті

ругал
целомудренную
женщинү
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5895. -----------------6*4*4« сөкүнч жаман (дөрекі) сөз боань
5896. сөкүштілер бір-бірімен

ҮРСЫСТЫ
ругались друг с 
ДРУГОМ

5897. сөкүштілер үрсысты взаимно рүгались
5898. сенді ачығы ашуы басылды его гнев үтих
5899. сөнді от от сөнді огонь погас
5900. .*» су су вода
5901. су аз болды су азбслды воды сгало мало
5902. су ақц) бірін су мүрын нос, нз которого 

течетвода
5903. су акты бурныдын мүрньшан су ақгы вода текла у  него 

иэноса
5904. а М м * су анбары суқоймасы I I і

5905. 4*Яі*4Л»*« су берді анқа оған су берді I I

5906. сі4м  > і су берді тенгрі 
аларга

тәңірі оларға су 
берді

тенгри дал им воду

5907. су богазыкд 
текүлді

су тамақка
(көмейге)
ққйылды

вода пролилась 
ему вгорло

5908. субіоле сумен водой
5909.

« 4 »
су  йүзіде турқан 
чөп

су бегінде іүрған  
шеп

трава,
находившаяся на 
поверхности воды

5910. М  ( А ш і  >« су йүрүтті 
арықпарда

арықтармен су 
жуогізаі

пустил воду по 
каналам

5911. су к ір ер й ер су к ф ер ж ер место, где вода 
входит

5912. *Ц*Мі*.іИ>< су кадды едішде ыдыста су қалды вода осталась в
сосуде

5913. 1*Л*>3>ЦЙ»>- су қашында теве 
йері

түйенін орны 
судыцкасы

местонахождение 
верблюда около 
воды

5914. __________^ 4 « суқуш ы сүқусы водяная птица
5915. су қырағы судын жагасы край (берег) воды
5916. ________ - < М # * СУОТЫ баддыо водоросль
5917. Л іЛ ^ у * су өтер йер су етерж ер место, где 

проходит вода
5918. •I»» ік Л ц Ь > . су савутур күзе су суытар күмыра кувшин дпя 

остүжения воды
5919. *̂**! <**Ц*и 4“ су сіңді йерге суж ергесівд і вода впиталась в 

землю
5920. 1Ц 0  4*мЦ>і 4 “

_________ г...: Ц 0
су тартғучы тіші 
теве

су тасушы інген верблюдица, 
таскаюишя воду

5921. СіНсЗМіЯіАі3^ су тартгы
КУДУКДЫН

күдықган су 
таш ты

таскал воду из 
кододца

5922. Л» ̂ -1*І4“ су іу р а р й е р су түрар жер место, где есть 
вода

5923. 0*іі! <$&£л~ су тіледі андын о д а н с ү с ш ш ы поосилунеговоды
5924. < А А 4 у * су  улүші судын улесі часгь воды
5925. 1**1»* > •  

і і Л
су  үстіге кепді 
балык

балық судын 
бетінеш ыкгы

рыба пришла на 
повеохность воды
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5926. су ысытур афтаба су ысытар таба 
(қумыра)

кувшин {монг. 
нечто) для 
согревания воды

5927. суадуч суағаш лопатка штукатура
5928. сүвады анны оны сылады оштүкатурил его
5929.

V-*
сувады көшкні 
гедж бірле

көрме бөлмені 
сылақ маймен 
сылады

оштукатурил
павильон
алебастром

5930. (М »>* сувамақ сыламақ оштукатуренный
(іт орк
штукатурить)

5931. суға батты суға батты погрузился в воду
5932. суға кірдүрді атны атты суда 

шомылдырды
выкупал лошадь в 
воде

5933. суға кірмек суға шомылмақ (собирался)
купаться

5934. цЛА іі*І суға окшаш суга ұксас похожий на водү
5935. 1 суғалды көзі көзі суалды его глаза текли
5936. а & М * ' судын канды суға канды насытился водой
5937. СІИ&СцАул судын қанқан суғақанған утолил (т ю рк  

утолившнй) 
жажду водою

5938. сіМ о&л с м у судын қанқан 
хатун

суға қанған әйел женщина утолила 
(тюрк. утолившая) 
водою жаждү

5939. суйук балчық сұйық балшык жидкая грязь
5940. (З ^ ^ М с ід м - суйуқ сақаплық - сирек (сұйық) 

сақалды
жидкобородый

5941. 43кЛ*(І>- суқ бармақ суқ саусақ указательный
палец

5942. і й х сулақ суат водопой
5943. «Ы -АміЫ *- сулүқ йуғрат сулысузбе і1і

5944. суны йеген йер суды жутқан жер земля,
поглотившая воду

5945. суны йердін жердін суы воду из земли
5946. і«4І>са*м сурат болды суретболды был изображен
5947. іМ ^& С т лш сурат қылғучы суретсалүшы изображакнций
5948. дрй £ ^ > 4 сурат қылды аны оның суретін 

салды
изобразил его

5949. ---- сурған сұраған спросивший
5950. 0*>я І>4л*- сүрды андын одан сурады спросил его
5951. 4*1 4^(2 (^дЯ сурды андын 

немені
одан нәрсені 
сқрады

спросил у  него ту 
вешь

5952. «Я а іц ш сурды аны оны сұрады спросило нем
5953. сүрды сүны суды сқрады спросил о воде
5954. <Ан*<*К и* сурды хаберні хабарды сұрады спрашивал

новости
5955. суруқ сырық шест для палатки
5956. Л*А>л»и суруштылар сүрасты спрашивапи друг 

ДРУГа ....
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5957. сурх хің  ат сүр кызыл ат красновато-серый
конь

5958. £І£ім>иі сусаған сусаган имевший жажду
5959. сусаған ер сусаған еркек мужчина, 

захотевший пить
5960. сусаған хатун сусаған әйел женщина, которой 

захотелось пить
5961. <111*0«* сусады сусады испытывал жаждү
5962. л і  <|Д*о* сусады ер еркек сусады мужчина

испытывал жажду
5963. <зиім>м сусамак сусамак монг. жажда, 

мучимый жаждой, 
т ю рк  иметь 
жажду

5964. ^ и о * сусар сусар куница
5965. < ^< < а*о- сусатты анны оны сусатгы причинил ему 

жажду
5966. іЛЛІХми сустайды әлсіретті обессилел
5967. сусыз йуғрат сүсыз сүзбе творогбезводы
5968. <Л»“ сучы сушы водонос
5969. ------------- Е4Ц»* сүзгүч сүзгіш Фильтр
5970. іі4І>* сүзді сүзді профильтровал
5971. иа<*4І>* сүздіанны оны сүзді процедил это
5972. «9*1* <«І іі̂ Оо* сүзді уй йағыны бүқанын майын 

сүзді
процедил бычье 
сало

5973. ііО>* сүзді чарықны шарапты сүзді процедил вино
5974. к і> * сүзме сүзбе творог
5975. <і4>аіім* сүзүкболды мөлдір болды стал прозрачным
5976. >*О і1і- сүзүксу тазасу чистая вода
5977. **ЛІ йМ«л>* 

<І4А>
сүйекдін ілік 
чыкарды

сүйектен жұлын 
шығарды

вынул из кости 
мозг

5978. Л<Лм<* сүйүклео сүйектео кости
5979. ‘Л>*4 *̂ СҮКСҮК сүйсік название растения
5980. 4#>има>>а>* сүксүк йығачы сүйсік агашы название какого-то 

дерева
5981. 3 * 0 - сүнгү сүцгі копье
5982. Л А - сүнгүбаш ы сүңгініңбасы острие копья
5983. иО*ЗЦ*4і«* СҮНГҮ бүғүны сүнгІнінбуыны I 8 а Е

5984. < і* А ц * Ь и сүнгү йыгачы сүнгі ағашы древко копья
5985. зо>аз*-і>* сүигү темүрі сүңгінін темірі железная часть 

копья
5986. ^  з*о«< сүнгү урғучы сүнгі лактырүшы метатепь копья
5987. ЛІОЛі& О* сүнгүлік ер сүңгіпі еркек мужчина,

вооруженный
копьем

5988. <*>*. 01*11 сүнгүні анын сары сүнгіні оған карай копье (ассизаі.) в 
его направлении

5989. 0Л*І 01*1>ч>* 
«ЛЛя*

сүнгүніц а с ш н  
буғүны

сүцгінің асты ф ы  
буыны

нижний сустав 
копья
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5990. сүнгунің темүріға 
йавуқ буғуны

сүңгініц теміріне 
жақын буыны

сустав,
ближайший к 
железной части 
копья

5991. X і € сүңгісіз еркек мүжчина без копья
5992. 1*3 Сшт сүннет қылды 

оғланны
ұлды
сүндеттендірді

совершил над
мальчиком
обрезание

5993. М іл ы . сүңүк сүйек костъ
5994. сүпүргү сыпырғы метла
5995. сүпүрүндү сыпырынды мүсор
5996. о и > * сүрген қуған гнавший
5997. с ү п д і қуды гнал
5998. сүрді анны оны қуды гналего
5999. сүрді атны дағы 

сүны
ат пен суды қуды гнал лошадь и 

воду
6000. іЛ * # 1 А4І» іі*Лш сүрді дару ічіні ішін дәрімен 

тазалады (қуды)
лекарство
прочистило
желудок

6001. іА М іЛ ІЛ м сүрді йерні жерді жыртгы пахал землю
6002. сүрді йетімні жетімдІ қуды прогнал сироту
6003. і4*0>»

ЧІм
сүрді келені тайақ 
біле

малды таяқпен 
қуды

гнал скотину 
палкой

6004. 'А ц *  <#і Ч А  ІіАіул
____ _

сүрді кемені күрек 
бідле

қайықіы  ескекпен 
есті (жүргізді)

гнал лодку веслом

6005. и*Л > лй сүрді тевелерні түйелерді қуды гнал верблюдов
6006. 0 4 Л « сүрдітіленчіні* тіленшіні

(қайыршыны)
КУДЫ

прогнал нищего

6007. <***** 4«*И сүрме йығачы сүрме ағашы сурьмовое дерево
6008. сүрме тартты 

көзіге
көзіне сүрме 
агашын тартгы

покрыл свои глаза 
сурьмой___________

6009. «*Л ш  іА ш »
й ' ,А О

сүртгі бурныға 
зеғферан

мұрнын
запыранмен сүртті 
(жакты)

он натер себе нос 
шафраном

6010. < А » Л і І ,Д і ь - сүртті КОТУРНЫ котырына жақты обмаэал паршу
6011. “ 4 І » ' « А ш *  

■ А » Ь
сүртгі өзіге 
балчыкны

балшыкты езіне 
жакты

обмазался глиной

6012. £'<• <А»Л|І ( Д > іи  

— _________ Ч м »
сүртгі езіні йағ 
бірле

өзіне май жакты натерся маслом

6013. <3*«4' (А 1>1 (УЛШ сүртгі өзіні ысық 
сүда харіта бірле

өзін ыстық суда 
шүберекпен сүртгі

выгирался в бане 
тряпкой -

6014. сүртті өтүкні йерге етігін жерге сүртті потер сапог о 
землю

6015. сүртгі ташны 
ташға

тасты тасқа үйкеді тер камень о 
камень

6016. і М О М . * . ' сүртүлген айақ суртілген аяқ______ натертая нога_____
6017. “ Ч О А  і іААлім сүртүлді ерніц 

айағы атның
еркек пен аттың 
аяқтары сүртілді

ноги мужчины и 
лошади были 
натерты
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6 0 1 8 . сүрүк башлағучы 
еркеч

отар бастаған 
серкеш

возглавляющий 
стадо козел

6 0 1 9 . сүрук бүғү бүғының отаоы стадо оленей
6 0 2 0 . сүрүк койлао койдың отары стадо овец
6 0 2 1 . «>* *і н  а Л х и * сурүлді тевелер түйелер қуылды верблюды были 

погоняемы
6 0 2 2 . ІЛ& сүсті аны үй оны сиыо сүзді корова боднүла его
6 0 2 3 . сүт сүт модоко
6 0 2 4 . сүтбергүчі сүтберуш і кормилица
6 0 2 5 . сүт бергүчі хатун емізуші әйел кормяшая

женщина
6 0 2 6 . ( З А 4  Ц >»* сүт берді хатун 

оғлықа
әйел баласын 
еміздг

женщина 
покормила 
молоком своего 
(монг. его) ребенка

6 0 2 7 . ІІ*Н
<!•****

сүт дайым ақды 
емчекдін

сүт емшектен 
үнемі акгы

молоко все время 
лилось из грүди

6 0 2 8 . £ № 4  Л»А <4>м сүт емер оғлан емшекгегі бала грудное дитя
6 0 2 9 . иМлийси*** сүт емер тіш сү тт іс молочныйзүб
6 0 3 0 . сүткөпүкі сүттің көбігі молочная пена
6 0 3 1 . і ^ Ц Д С о м сүткаймағы сүттіц қаймағы 

(көпіршігі)
молочная пенка

6 0 3 2 . О І | І < ^ * м сүтеэі сүттің өзі молоко само
6 0 3 3 . *І<>М* сүт сатқучы сүт сатушы продавец молока
6 0 3 4 . «4»Ы<Ч»** сүт тулумы сүтгің шанашы бурдюк для 

молока
6 0 3 5 . 5 Ц * и Ы '* > * сүтурарйы ғач сүттін піскегі палка для 

сбивания молока
6 0 3 6 . ( ^ 4 ^  һ Д О > и сүтлік болды тіші 

теве
сауын інген болды верблюдица стала 

молочной
6 0 3 7 . сүглік тіш і теве саумалтүйе малочная

верблюдица
6 0 3 8 . сүтнінкірі сүтгін юрі молочная грязь
6 0 3 9 . ц А  ц > и сүтте пішкен 

хурма
сүтте піскен қүрма вареные в молоке 

Финики
6 0 4 0 . сүтгінайы рды емшектен

шьнарды
отлучила от груди

6 0 4 1 . і><ЦМІ ййі <**■ сүтгін айырды 
оғланны

балаЯы емшектен 
шыгіігіды

отлучила ребенка 
оггрүди

6 0 4 2 . и Я ( Л - сы ғды анны О Н Ы С Ы К ІЫ давилего
6 0 4 3 . сьнурды аны  йсрге оны ' жерге 

тыксырды
погрузил его в 
землю

6 0 4 4 . у І І ( К * > і У # І « сығындурды аны оны тыксырды- заставил его 
искаіь үбежища

6 0 4 5 . 4 ІВ сығындыанқв оған тыгылды искал у  него 
заступничества

6 0 4 6 . Ц »М  о<Ц*Ц>* сьнынды йерге жерге тығыдды просил
заступничества у  
земли
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6047. сығынды тенгріге 
йаманлығыдын

жамандыкган 
тәңірге тығылды

искал у бога 
спасения от своего 
зла

6048. сыгынурмен
тенгріге

тәңірге
тыгылармын

прибегну к
заступничеству
бога

6049. Сі ш сызған сүрег сапған сурет нарисованная
картина

6050. сызғурды іч 
йағыны

іш майын 
шыжғырды

растопил 
внүтренний жир

6051. СЦфш сыккан сыккан давивший
6052. „ Й м і | і / А - сыкты үзүмні жүзімді сыкгы давил виноград
6053. сылады аны оны сипады гладилего
6054. сынады анны оны сынады испытал его
6055. и Ь Ъ М Ц а М і » сынады аның 

йашыны
оның жасын 
тексерді

проверил его 
возраст

6056. 6ЙЦ*- сынакдн сынаған испытавший
6057. оч* !« 4 м с^ьц » и сынамаған болды 

іш
істі тексермеген 
болды

работа не была 
испьггана

6058. ^  л^Л § \ ( ^ и Ц н сынамаган іиілік 
ер

ісімен сыналмаган 
еркек

мужчина с  не
испытанной
работой

6059. СхіЫ1
імІЕ<**»<»4Ц|5

сынамақ үчүн 
тішледі йығачны

ағашты тістеп 
тексерді

укусил дерево, 
чтобы испытать

6060. 5 « # Л - сынар бепа сынар бәле испьггываемое
несчастье

6061. іА * сындүрды айакпы аяғын сындырды разбил чашкү
6062. уби  ^

< М і\
сындурды аны 
дағыуш аты

оны сындырды 
және уатгы 
(үсактады)

сломал его и 
раэмельчил

6063. иЬ«в «#о»Ц»и сындурды аһдны иіарттыбүзды нарушнл договор
6064. 4 </**♦» іі^и іЦ н сындурды аһдны 

ве бузды тамны
шартгы бузды 
және кабырғаны 
сындыоды

нарушил условие и 
разрушил стену

6065. сындурды башыны басын жарды разбил ему голову
6066. <##о»Ц*“ сындурды

йанқақны
жацғақты шакты разбил щеку 

(ореха)
6067. <Ам <»о*»4и

с г ^ Ч Л
сындурды йук 
аның учасыны

жук оның арқасын 
ойды
(шойыоылтты)

груз сДомал ему 
спину

6068. .... и и - < # О і * - сындурды мүһүрні МӨРДІ СЫНДЫРДЫ сломал печать
6069. 1^ *-^  <#о*Ц**« сындүрды немені нарсені сындырды сломал вещь
6070. 4*1 40*Ц»и

и і Л  ,> и
сындурды немені 
тағы айырды

нәрсені сындырды 
жэнеайьгоды

сломал вещь и 
разъединил

6071. у і  4*1 (|4д»Ц0и
<і»Цм1</Ц

сындурды немені 
тағы айырмады

нәрсені сындырдь» 
даайырмады

сломал вещь и не 
разъединил

6072. (Д М и < » 0 » 4 -  
ЦЦ*«й»(ІіМ 4#

.сындурды сүйукні 
бағлағандын 
сонқра

сүйекгі байлаған 
соң сындырды

сломал костъ 
после того, как 
связал

6073. <#•»4- сынды сынды сломался
6074. /•4й<^ій і»44** сынды азык тіші азу тісі сынды сломался клык
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6075. сынды манқлайы мандайы жарылды монг. разбился 
лоб, тюрк. 
разбился его лоб

6076. сынды сүйүк сүйек сынды косіъ сломалась
6077. іі4>“ сынды сірче шыны сынды разбилось стекло
6078. сынук бағлақучы сынык байлагаш ы связывающий

сломанное
6079. сынүк болды сынық болды сломался
6080. сынук болды 

окның һонүсы
оқтың жоны 
сынды

развилины стрелы 
сломались

6081. сынук йыгач 
бағлагүчы

сынық ағаштың 
байлағышы

связывающий 
сломанное дерево

6082. сынүк манклай жарык мандай разбитый лоб
6083. -іл  .**•■*“• сынар йүз беттің жартысы половина лица
6084. ськЬат кылды аны оны мақтады хвалил его
6085. сычкан тышқан мышь
6086. <**ЛЦа»ң- сычкан баласы тышқанның

баласы
мышонок

6087. о*Ц*‘4 > и м ,Ш “ сіврү йүзлүк кіші сүйір бетгі кісі человек с  острым 
лицом

6088. АІ2 сіджіл бітіді анқа оған үкІм жазды написал ему 
судебное решение

6089. о ы  з#- сіз барча еренлерге сіздер, барша 
еркектео

вам, всем 
мүжчинам

6090. -/*<!>****.>»>■ сіз барча хатунлар сіэдер, барша 
әйепдер

вы все женщины

6091. й й * . Ч > # сіз барча 
хатунларға

сіздерге, барша 
әйелдерге

вам, всем 
женщинам

6092. ил* і н с ізгүр мүрде жасырынбас 
кер

могила без 
углубления д ія  
трүпа

6093. с із е к іе р сіздео. екі еокек вы. два мүжчины
6094. Чдй < /* •> ■ сіз екі ергс с із д ^ г е , екі 

еркекке
вам, двум 
мүжчинам

6095. й>а і іЛ І.І*“ сіз екі хатүн сіздер. е*і әйел вы двеж ениш ны
6096. '* й Й * < Л і‘ .і*- сіэ екі хахунға сіздерге, екі эйелге вам, двум 

женщинам
6097. Си*4  ( Л 1 > •  

_____________ ^
сіз екі хатунның
қулы

сіздер екі эйелдің 
құлы

вы двое рабы 
женщины

6098. сійдүк сідік моча
6099. й»4** Ціі**

> •
сійдүк сонқра 
келген сү

сідіктен кейін 
келген су

вода, пошедшая 
после мочи

6100. о Ы ІЦ іІ  (/>!»« сійдүкі тута апмас сідігін тоқтата 
алмас

не держит мочи

6101. < ^ Л * < Л Л - сійдүкі тутулған сідігі тежелген такой, у которого 
задержалась моча

6102. іі4 А >  (/>»*- сійдүкі тутулды сідігі тежелді моча у  него 
задержалась

6103. (і4*“ сійді сиді мочился
6104. ц М іЦ м и сійер едіш сиерыдыс писүар
6105. і 4 > « Ш ______________ сікгі I имепсоііш
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6 1 0 6 . -------- сікді анны оны сікті имел с ней соіСиз
6 1 0 7 . <г* О ІЯ А  і* .» * * - сіқці хатунны әйелді сікгі имел соісш с 

женшиной
6 1 0 8 . ----- сікмак сікпек иметк спһия
6 1 0 9 . ----------- сікті сікті имел соішз
6 1 1 0 . сікті анны оны сікті имел с ней соіһі&
6 1 1 1 . “ «Ч» сікті еркек ешек 

тіші ешекні
еркек (айғыр) есек 
үрғашы (мәші) 
есекті сікті

осел покрыл 
ослицу

6 1 1 2 . сікті кысрақиы қысыракты сікті монг. ж ^ е б е ц  
покрыл,
тюрк. покрыл 
кобылү

6 1 1 3 . сікті ол хатунны ол әйелді сікті имел соішз с той 
женщиной

6 1 1 4 . і г і О І * * ^ * * - сікті хатунны эйелді сікті имел соһііз с 
женшиной

6 1 1 5 .

Л_к*Л
сікірті айғырны 
кысрак

қысырақты 
айғырға сіктірді

покрыл жеребцом 
кобылу

6 1 1 6 . <*>!<)- сіл агрык іуггы  
аыы

оны өкпе ауруы 
басты

у  него сдеяалась 
чахотка

6 1 1 7 . £ № ^ 1 к А Һ і- сіл агрық тутулған екпе ауруы басқан одержимый
чахоткой

6 1 1 8 . и& *М чМ ф ~ сілкді йығачны ағашты сілікті тряс дерево
6 1 1 9 .

й » м іі* Л і1
сілкті йапрақны 
қойласы үчун

қойлар үшін 
жапыракты сілікті

тряс дистья для 
овец

6 1 2 0 . <^Ы 4(1н сілкінчек салпыншак нашейный амүлет
6 1 2 1 . < М ^  (А О * Ч*-М-

м ІЛ
сімаб сүртті 
йармакларқа

ақшаларды 
сынаппен сүртті

натер деньги 
ргутью

6 1 2 2 . ®и* і о Ч и  січц»- сіңген болсын 
санқа

саган сіңімді 
болсын!

да  будет тебе пища 
в пользу! (досн. да 
переварится у 
тебя!)

6 1 2 3 . ^ .т сіңгілмеген сінбеген непереваренный
6 1 2 4 .

>*
сіңаі анқа туғм 
дағы су

оган тамақ пен су
сіцді

пищй н вода были 
им переварены

6 1 2 5 . І 4 Ш | » 4 4 к сіңді анқа чағыр оған шарал сіңді вино впиталось в 
него

6 1 2 6 . сінді су һаузқа су қауызға сінді вода впиталёсь в 
бассейн

6 1 2 7 . сіңді тағам тамақ сіңді □ища
переварилась

6 1 2 8 . св<4и сінек шыбын муха
6 1 2 9 . сіненболды суйықбалды сталжидким
6 1 3 0 . ,3 « ы Ч и сінмеген сіңбеген не переваренный
6 1 3 1 . ^ м ^ л а а м ф ш сіңмеген тапты 

ашны
сіңбеген асты 
тапты

нашел
непереваренную
пищү

6 1 3 2 . сіцмеді ангааш оған ас сіцбеді пища у него не 
переварилась

6 1 3 3 . <ЖлЛЧи сікүоген сіңірген впятавший
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6134. сіңүрген болүр сіңірген болар станет впитавшим
6135. сіңүргүчі С ІҢ ІР Ү Ш І впитывающий
6136. цЬЯ «Ки*4»** сіңүрді ашны асты сіңірді переварил пищү
6137. і А й ^ * л « < * - І и * 4 и

<*1*
сіңүрді йер 
гуваріш туғмны

жер түқымды
сіңірді

приннмаемое
лекарство
способствовало
переварению
пищи

6138. сіңүрүр сіңірер впитает
6139. сіңүрүр анқа оған сінірер заставит впитаться 

внего
6140. сіңүрүр анны оны сіңірер впитает его
6141. <Л »і<#Л л»и сіпүрледі евні үйді сыпырды подмел дом
6142. 4/4н сірек болды тіші тісі сирек болды его зубы сгали 

редкнми
6143. сірке сірке гннда
6144. Л Й 6  < і Д м 1 4 л * « сірке болды чагыр шарап сірке суы 

болды
вино стало 
үксүсом

6145. сірке қатыклық аш сірке суы қатылған 
ас

пища с приправой 
из үксүса

6146. иМ И м  І^ңиі сірке сатқучы сірке сүын сатүшы продавец үксүса
6147. </4* <*Ияч*/**лм сіркелік болды 

башы
басы сіркеледі его голова стала с 

гнидами
6148. £|16>иі іЛ^Мдуш сіркелік соған сірке суындағы 

пияз
лук в уксусе

6149. Ч л * - сірче шыны стекло
6150. и М И -< * 0 « сірче сатғучы шыны сатушы продавец стекла
6151. и * Ч л * « сірчечі шынышы стекольшик
6152. < З М < М - сіф алайақ саз балшық аяқ 

(ыдыс)
глинянаа чаш ка

6153. 1* * Л » < Ц и снЬал чөгүчек сазбалш ы каяк глнняная чашка

- т -

6154. <і»*и такүи кеше вчера
6155. _____ табан табан подошва
6156. <#4*<ІІ»ЧШІІ табыблық қылды тәуіптік кылды лечил
6157. тавуқ таүык күрица
6158. тавуқ йумурткасы тауықгың

жүмырткасы
куриное яйцо

6159. тавүк канаты таүыктын канаты крыло курицы
6160. Аіз тағ тау гопа
6161. ________ т б а ш ы таүбасы 1 і

6162. _______ тагетекі 1 1 полошва горы
6163. Л м ^ із тағ йолы 3I1 I I

6164. <АЙ£Ц тағқолы таудың қолаты 
(тереңжыра)

горная падь

6165. <і .ц *4і і * із тағ үңүрі таудың үңгірі пещера
6166. » » і £ із тағ ічі таудың іші недра (дося.

внутренность)
горы
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6167. тағайы нағашы аға дядя по матери
6168. іу  СФІІа тағатны тағатты

(шыдамды)
ловиновение
(ассизаО

6169. тағзійе йеткурді 
анка

оган көціл айтты выразил ему свое 
соболезнование

6170. тагзійе тоны каралы киім траурная одежда
6171. і/і Сі£

й і и
тағзійе тонқы 
кейді хатун

эйел каралы киім
киді

женщина надела 
траурную одежду

6172. тағзійе тутқан 
хатун

кара тугқан әйел женщина, 
находившаяся в 
трауре

6173. тағзійетлыкқа
айтты

көніл айтгы говорил в 
соболезнование

6174. тағзійетге сөзлер 
сөз

көңіл айтар сөз речь,
произносимая в
качестве
соболезнования

6175. Л іһ  1 л > 3 тағзір урды 
йазуклукны

жазықтыны 
тақсыр ұрды

наказал грешника

6176. а & с А тағн қылды анқа оған кінәрат тақгы сделал ему 
порицание

6177. ' Ц*«І<уІ ^ 4 ^ 1 4>Іі тағна урды 
еодеміде

ғалымдығын 
кінәрат қылды

сделал упрек в 
своей үчености

6178. тадж кійдүрді анқа оған тәжі кидірді надел на него 
корону

6179. Ч Л л а ^ б 13 тадж кійді башыға басына тэжі кцді надеп на свою 
голову корону

6180; з а таэ таз паоша на голове
6181. а А м Л тазболды тазболды стал шеяүдивым
6182. л ^ а Л м Ф тазабодды ет ет таза (жас) болды мясо сгало свежим
6183. І4Л уЛ ф Ц ций тазарруф қылды 

анга
оған үстемдік 
қылды

завладел им

6184. ' V #  »ЗВ тазе йігіт ж асж ігіт свежий юноша
6185. тазеөлен ж асш өп свежаятрава
6186. таэесут жана саүылған сүт свежее молоко
6187. * Л а Я тазы іт тазы ит боозая собака
6188. -  *и тай тай жеребенок

(двухгодовалый)
6189. „ я р тайанды таяиды (сүйенді) опиоаася
6190. и я а л р тайанды анга оған таянды 

(сүйенді)
опнрался на него

6191. ч я а Л Ц і тайанды анга оған үмітгенді надеялся на него
6192. * "  З ІУ В й Э З а тайанды тайакка таякка таянды опеося о  посох
6193. ім іі& ч Л а * 1/* тайанды тірзекі 

бітше
шынтағына
такнды

оперся налокоть

6194. < І * + л іФ тайанур йастук жастық жастанды подушка
служащая для 
того, чгобы 
прислойиться

6195. С ІМ В тайылғач тайган,
тайғанакгаған

поскользнувшийся
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6196. тайылғучы теве тайғанақтаған түйе верблюд, который 
скользит

6197. тайылды тайды поскользнүлся
6198. с А '>«•**! тайылды айақы аяғы тайды его ноги 

заскользили
6199. тайылды тілі тілі шалдықты Іарзпз ііпішае
6200. тайылмак тайғанактаү поскользнуться
6201. тайылмақыны

тіледі
тайғанақтамауды
тіледі

хотел, чтобы 
поскользнулся

6202. тақ көверчкен таү көгершін горный голүбь
6203.

___ -

тақ ечкүнің оғлағы тау ешкінің лағы козленок горной 
козы

6204. цйё сДЧі 
и*

тақ өчкүніц тішісі тау ' ешкінің 
ұрғашысы

самка горного 
коэла

6205. ___И*Ц**4>іІ* так өчкүсі тау ешкісі горный козел
6206. а & 4і тақарруп таплады 

тенгрі ол неме 
бірле

тәңір ол нәрсемен 
сыйлады

тенгри почтил тою 
вещью

6207. * й к а Л 1 л Л тақрір кылды анка оған баян кылды сделап емү доклад
6208. тақсыр қылды ішні істе қателік 

жасады
совершил в работе 
оплошность

6209. тақым тізе сүйегі коленная чашка 
(м.)

6210. тақыр сү ащ ы сү горькая вода
6211. тақыр су жұмсак су гладкая вода
6212. лз тал тал ивняк
6213. тапаған тонаған, тапаған ограбивший
6214. таладыанны оны талады ограбил его
6215. іА і і і к талады малны мүлікті талады разграбил

имүщество
6216. ______________ талақ талақ оелезенка
6217. О Я ^С Д лм срИ і талак берген хатун талақ берген 

(ажырасқан) әйел
разведенная
женщина

6218. С х^а * М ір к тапақ берді хатун эйел ажырасуға 
келісім бепді

дал развод 
женщине

6219. <Л Л П сА « талатты аларны оларды талатты 
(тонады)

дап их ограбить

6220. талатгы аларныц 
малыны

олардын мүлкін 
талатты

дал разграбить их 
имущество

6221. талкан талкан толокно
6222. <һ ц і СШ> 

<М*1*
талқанны бал бірле 
булғады

талканды балмен
бүлғады
(араластырды)

замесил толокно 
медом

6223. <и там кабырға стена
6224. там арасында 

қойар йыгач
кабырғалар 
арасына коятын 
ағяіп

дерево, которое 
ставят между 
стенами

6225. там қобарур устад қабырға тұргызар 
үста

мастер,
воэдвигающий
стеяы
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6226. там үстүндекі 
абхана

қабырғадагы қол 
жуғыш

умывальня, 
находящаяся на 
стене

6227. там үстундекі 
абхана

қабыргадағы
дәретхана

уборная,
находящаяся на 
стене

6228. < * іЯ ,А іаМ і тамағтүтты  андын оны кызғанды завидовал емү
6229. тамаіс аспан небо
6230. и і & ш л л ц к а тамам берді анка 

һакні
оған ақысының 
бәоін беоді

дал ему плаіу 
сполна

6231. (А Һ іА м іМ тамам болды іш іс аякталды работа кончилась
6232. (іи А с& Ы м і* * * тамам болмаған 

КУДУК
казылып бітпеген 
КУДЫК

не кончившийся 
колодец

6233. сІиДлЗ тамам йыл ЖЫЛӨТГІ год прошел
6234. тамам оқуды 

куранны
қуранды аяғына 
дейін окыды

прочел коран до 
конца

6235. и Я іИ Д г * тамам кылды аны оны аяқіады 
(бітірді)

кончилэто

6236. тамға танба печать
6237. тамға йапышур 

ғуш
кабырғаға 
жабысар қүс

пггица,
прикрепляющаяся
кстене

6238. .Д О Д О Ш З тамғапаған атлао танбалыаттар клейменые лошади
6239. >*ЛМиЦ тамған сү тамғансү капавшая вода
6240. тамдағы куш еві қдбыргадагы қус 

ұясы
птичий домик, 
находящийся на 
стене

6241. (А н там суны ағызыға суды аузына 
тамызды

капнул воды себе в 
рот

6242. > •№ 1,1443 тамды анқа су оған су тамды вода капала на 
него

6243. (»443 н Е 1. X 5 үйден су тамды вода капала с дома
6244. Л ш йіМ тамдысү сутамды вода капала
6245. тамдын бір кесек қабырғанын бір

кесегі
один кусок стены

6246. ~  І А Й $ А тамқачы кты кдбырғаға шықты взошел на сгену
6247. тамкучы тамүшы капающий
6248. £1*>І43 там лы қбағ қабырғалы бақ сад, обнесенный 

стеной
6249. ,М А *  04)1 (43 тамның кегукіні 

бүткерді
кабырғаяыц кем-
кетігін түзетгі

исправил
повреждеиия
стены

6250. ,А і іи Ш 4 з IяіI кабырғанын кыры край стены
6251. №ЛЛ( > и  ,3*43 

***><•»»
там уқцатларны н  
каны іріні

тамүктағылардыц 
каны мен іріці

кровь и гной 
томяшихся в аду

6252. 0*43 тамур тамыр жила
6253. ііЛ*1оАЗ тамураш ды тамырын ашты открылжилу
6254. ^ - ^ 4 3 тамурбағы там ы обю ы свяэкажил
6255. (» 1 .1 * 4 3 тамурурды таіш оы ұоды

II

6256. и І Н ( « 4 з » І З тамыздуряы суны суды тамыздырды заставил воду 
капать
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6257. 1*43*42 тамызды суны суды тамызды заставил воду 
капать

6258. _____________ тамық тамүқ ад
6259. тамық саклақучы 

феріште
тамұқтың
сақтаушы
періштесі

ангел-хранитель
ада

6260. танқрады қой кой манырады овца блеяла
6261. танқрады тіші 

өчкү
ешкі маңырады коза блеяла

6262. ьОДУІ <*£Ш 
•4*4^1

танлады аны 
аларның арасында

олардын арасьінан 
онытандады

избрал его среди 
них

6263. 0*> 4<і*2 ^  |*4ІШ танлады аны 
немедін

оны нәрседен 
таңдады

выбрал его из 
вещей

6264. <^«І*'і*а<*Ш Ш танлады аны 
өзгедін

оны өзгеден 
таңдады

избрал его из 
прочих

6265. </І <*£Ш 
Ож>і

танлады аны өзі 
үчүн

оны езі үшін 
тандады

избрал его для себя

6266. танлады аны 
тенгрі

оны тәңір таңдады бог избрал его

6267. ОІІ5Ш танлақан таңлаған избравший
6268. < И * й » Ш танлақан болды тандаулы болды стап избранным
6269. _____________о в тануқ қуә свидетель
6270.

4*4*1
тануқ тутты філан 
ішке

осы іске куә қылды взял его в 
свидетели в том 
деле

6271. <£І <#4лм іі*І <ІШ тануқлуқ берді 
філан кішіге

осы кісіге 
куәгерлік жасады

дал свитетельские 
показания такому- 
то человекү

6272. 0*4  <*£«*24іІ4іи танукпуқ тіледі 
андын

оның куалігін 
сурады

просил у  него
свидетельских
показаний

6273. и*4*і<#Лл*й танүолады етні етті күыоды 1і

6274. <41 « 4 3 таныдыанны онытаныды узналего
6275. ь£*<ч*<ч*<34 <*■»*» 

•4*4<*4*і
таныды ол неме 
кім фіпан кіші 
қатыдатурур

ол нәрсенін осы 
қай кісінің 
қасында түрганын 
таныды

узнал ту вещь, 
которая
находиться около 
такого-то человека

6276. иі<*ШШ танымады аны онытанымады н езн ал его
6277. Ш і тац таң заря
6278. «Й<*2В танатгы таң атты заря забрезжила
6279. <і «4 л*Ч і***ш тан белгүрмекі тац бепгі берді монг. заря 

показалась, 
т ю рк  появление 
зари

6280. <*4і*Ч4**Ш таң ерте барды таң ертесімен 
барды

пошел рано на заре

6281. < * 9 А * Ш таң йаруды күн жарқырады день забрезжил

6282. <***>* ь*ш тан йаруды тан бозарды заря забрезжила
6283. Л к ^ тан йарүқы тан жарығы светзари
6284. І**ІЛ<*Ш танйуддүз танғы жүлдыз үтренняя звезда
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6285. к д и л а з тан калды I і үдивился
6286. таң калды андыя оғантанқадды удивился от того
6287. (ЯЗЫ и и з таң намазыні 

қаранқуда қылды
таң намазын 
қараңғыда оқыды

он сотворил 
ранний намаз в 
темноте

6288. таңнемее таң қаларлық 
нәрое

удивигепьная
вешь

6289. таң уйқүсы танкйқысы со н н азар е
6290. таң іш таң қаларлық >с удивнтельная

работа
6291. Ш З таңла таңца, таңертең завтра
6292. таңлаерте ертең твнертен завтра утром
6293. и Ш  «ілі яіаз таңла ерте келді 

аларға
оларға ертең 
таңертең келді

на завтра утром 
пришел к ним

6294. и1<Ч Іі«Ш і таңпады немені нэрсеге таң калды нзумлялся вещи
6295. ц £ Ш і танлады ішдін іскетаңқщ іды изумляпся работе
6296. 4 і іи и з таңяық таңданарлық,

керемет
чудо

6297. таптурды аны оны тапсырды врүчилто
6298. и * < * * тапты анны оиытапты нашел его
6299. і І А м Ж тапты йолны жолдытапты наш елдорогу
6300. тапты качқанны қашқынды тапты нашея беглеца
6301. тапты немені нәрсенітапты нашел вещь
6302. ' П а Л і м з тапуқ қылды анқа оған таупык 

(қызмег) қылды
служил ему

6303. £ Ш і тапчан тақ трон (м.)
6304. тапш урды анга ‘ оған тапсырды поручил ему
6305. тапшурды анга 

неменІ
оған нэрсені 
тапсырды

поручил емувещ ь

6306. тапықлық қылды 
анка

оган қызмет 
кылды

сяужилему

6307. з тапыдды аның 
һаққы

оған тиесілі 
табылды

м онг. нашлась его 
вещь,
т ю рк. нашлось то, 
что ему полагалось

6308. Л ііІ » У » тапылды іш істабылды нашлась еабота
6309. 4-ЧІ < |44» іМ В тапылмас болды 

неме
нэрсе
табылмайтын
болды

вещь стала не 
находима

6310. а ^ м # тао болДы тарбш ш ы стал үзким
6311. тар болды тіріклікі тіршілігі тар 

болды
его жизнь стапа
тесной
(стесненной)

6312. тар көзлік КЫСЫҚ көэді узкоглазый
6313. * * ы 4 М * # тао көзлік болды кысык көз болды стал узкоглазым
6314. тар көңуллүк саран (тас) жүрекгі сердитый 

(вспыльчивый, 
скупой, 
эгонстичный, 
досл. имеющий 
тесное сердце)
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6315. і* » < * 4 * А З тар қыдцы аны оны тар қылды сделал его тесным
6316. тар тіріклік тар тіршілік тесная жизнь 

(стесненные 
условия 
существования)

6317. тарады сачны шашын тарады причесал волосы
6318. лііЛ таразу таразы весы
6319. і* 4 л » л З Ы таразу йулдуз таразы жулдызы созвездие весов
6320. Ж  лЗІ> таразу оқы таразының

түтқасы
ручка весов

6321. 4**лЧ^лЗі> таразу тартғуны таразы тарткыш тяжелый
6322. ЛЗІЛІ таразуташ ы тараэы тасы гиря
6323. ____________ таразү тілі таразы тісі стрелка весов
6324. 4*<ІЛЗІ)і таразү іпі таразынын жібі веревка весов
6325. ЛІЛІІ 4*1 >^АйлЗ'> 

і А й * з
таразуның іп турар 
тешүкі

таразының жіп 
тұрар тесігі

отверстие, где 
находится веревка 
весов

6326. ____ ___________ 0 ! А тарақ тырмаүыш гребень
6327. іЗ Л М тарлық қылды 

тірікліқде
тіршілікте тарлық 
қылды

создал для жизни
стесненные
условия

6328. таррар болды алаяк болды стал мошенником
6329. ( А А И тартарны тартушыны тянущего

(аккүзатив)
6330. 4М  ііАЛМ

4*14*1
тартқалы берді 
анқа іпні

оған жіпті 
тартқалы берді

дал ему веревку 
для того, чтобы 
тащил

6331. (* Д О
-и л #

тартты атны йүген 
бірле

атты жүгенімен 
тартгы

твщил лош адь за
УЗДҮ

6332. тарпы кы лы чны кылышты суырды вытащил меч
6333. ОА «А (А У * тартты кылычны 

кындын
кылышты кыннан 
суырды

вытащил меч из 
ножен

6334. о и ц і ^ тартты інген інген тартты верблюдица
танүла

6335. тартты анқа 
пычакны

оған пышақты 
тіреді

поставнл ему нож

6336. _____________* * * тартты аны оны тартгы тащ илего
6337. тартты йайны жебені тартты іі

6338. л і А4*У і тарттыкөзі көзі тар п ы его глаза 
подергивались

6339. іА м А  4*1
й(*

тартты копқаны 
кудукдын

қүдықтан қауғаны 
тартгы

вытащил ведро из
колодца

6340. < *І4-*І4*Ц З тартты немекі нәрсені таетты тащил вещь
6341. -------- , ----- А * . і А Р тартты сунны судытартты тащил воду
6342. іА Я А  4*1>- **Ц З

_ _ _ _ _ _ _ а * .
т ар п ы  суны 
кудукдын

суды кудықпш 
тартты

тащил воду из 
колодца

6343. _________« і» о * д Ц » тарттытонды тонды тартты сташил шубу
6344. л А > 3 тартур тартар такой, который 

будет тащить
6345. ч Ш і тартылды тартылды был тащен
6346. а а А а М Л тартылдытері терітартылды овчина сжалась
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6347. тартылды то» тон тартылды шуба стянулась
«348. Ү л и и Ч й и Э Д З т ц у іы ш т ы  аның 

бірле
онымен тартысты 
(бәсекелесті)

боролись друг с 
дрүгом

6349. Ы * тарығ тары просо
6350. таріх қойды 

кітабны
кітабына уақытын 
қойды

датировал книгу

6351. тасніф қылды 
кітабны

кітап курастырды сочинил книгу

6352. татлык келді 
ағызға

аузына тәтгі келді вкусное пришло в 
рот

6353. татлық немее тәтгінәрсе вкусная вещь
6354. татмак тату (ауыз) тию вқусить
6355. о ^ о ® тагш аш н ы асты татты ііопробовал пищу
6356. т а п ы  немені нэрсенітатты попробовал веідь
6357. тауқ салды 

бойныга
мойнына алқа 
салды

надел себе на шею 
кольцо, надел ему 
я а  шею кольцо

6358. йОЛіС таушкан і X заяц
6359. таушкан баласы қояннын квжегі зайченок
6360. 4і » , і 4 іЦ М і тафсып қылды 

анка
оған нақгылы 
хабарберді

сообіцил ему 
подробности

6361. 4343 тахта такга Доска
6362. и « таш тас камень
6363. таш бірле взіні 

арытты
өзін таспен
арылтты
(тазартгы)

очистнл себя 
камнем

6364. ^ и ^ У л и о М таш бірле урды 
аны

оны таспен урды ударил его камнем

6365. о л і о М і ^ о і и таш йеген қуш еві тас жеген қусгьщ 
досы

гнеэдо стрижа

6366. й Ш іо а і таш қазан тасказан камеиный котел
6367. ташғын таскыы наводнение
6368. ташқы қапуғы сыртқы (тысқы) 

кабыгы
внешняя кора

6369. ташқы өкуз сыртқы (тьюқы) 
өгіз(өэен)

внешний бьис

6370. й И ,Л а з таш кытон СЫРТКЫ киім верхняя одежда
6371. с о д з ш и ташланған оғлан тастанды бала покинутый

ребенок
6372. і Д В о ^ и ^ В ташланмыш таш тасталган тас брошенный

каыень
6373. л ь а д тебенгү тебінгі кижим
6374. тебессүм қылды күдді і і

6375. Л о Л л й тебосділер қоэгалды двнгвлись
6376. Лі**1м0 тебреділер қозгады двигали
6377. тебренгүчы қозғалүшы движүшийся
6378. оИЫ» тебренді коэгалды двигался
6379. тебренді дебіскер 

тотар
төсегге козгалды двигался в посгели

6380. т еф ен д і йан башы жамбасы қоэғалды двигался бедерный 
сустав

222

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



6381. тебренді сунгү сүңгі қозгалды копье двигалось
6382. тебренді төшек 

ічінде
төсек ішінде 
козғалды

двигался в постели

6383. і іМ тебренді тук ту желбіреді знамя колыхалось
6384. тебренді тіші тісі қоэғапды его зубы двигались
6385. < А < І*Л * тебретді анны оны қозғады двигал его
6386. тебретті қозғады двигап
6387. тебретгі апарға 

таланы
оларға даланы 
қозғады

привел им в 
движение равнинү

6388.
іА А һ Я л *

тебретгі аны 
тебретті башыны

оны қозғады 
басын шайқады

двигал его 
покачал головой

6389. тебретті евнің 
тепесіні

үйдің төбесін 
қозғады

двигал кровлю 
дома

6390.
( / і - Ы у б и

тебретті
конқрауны дағы 
дефні

коныраумен және 
дабылмен тербетті

двигал
колокольчиком и 
бүбном

6391.
« ч М

тебретті мілні көзі 
ічінде

аспапты көз ішінде 
қозғады

двигап зонд в глазу

6392. (А *і* .)Ч 0иИ Ы і тебретгі тенгри 
йерні

тәңір жерді 
қозғады

тенгри содрогнул 
землю

6393.
іМ

тевбе тіледі 
йазуклуқдын

жазыкты (кунәһар) 
тәубе тіледі

просил грешника 
покаяться

6394. — - .  »-»* теве түйе верблюд
6395. теве бірле 

қудуқдын су 
тар п ы

түйемен құдықтан 
сутартты

таш ш  воду из 
колодца при 
посредстве 
верблюда

6396.

6397.

теве йа атның 
емчекі

түйе мен биенің 
жепіні (емшегі)

соски кобылы или 
верблюда

а л і » л й тевейер туйенің жері верблюжье место
6398. теве йеоні туйенін еоні губы веоблюда
6399. іА м » М теве йүкі түйенінжугі верблюжий вьюк
6400. тевейүңі түйенің жүні верблюжья шерсть
6401. Л І * і 4 тевекүш түйеккс страус
6402. ______  и М ^ » л і теве кумапакы түйенін күмалагы верблюжий помет
6403. ^ |Л и І * » Л теве өркечі түйенің өркеші верблюжий горб
6404. « “ *»-»** тевепаласы туйеж үнкілем верблюжий ковер
6405. » л й теве сүрүкі түйенін келесі стадо всрблюдов
6406.

6407.

< М » 4 * теве табақы түйеніц табаны верблюжья
подошва

теве төші туйенің тасі веоблюжья грүдь
6408. і Д Ы » » іЗ теве тырнақы туйенін түяғы верблюжий коготь
6409. і» 1 й » » й теве тізі түйенің тізесі верблюжье колено
6410. < Я і * » 4 * теве һүркті түйе үрікті верблюд

испугался
6411. Л » » л з тевечүкі түйенің

«қамшысы»
репі$ верблюда

6412. тевені суда түйені суда верблюда 
(ассш аі.) в воде6413.

< з*А Л
тевенің Йүкіні 
көтерді

түйенің жүгін 
түсірді

снял с  вф блю да 
вьюк
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6414. тевенін көпүкі түйенін көбігі верблюжья пена
6415. тевенің қарныда 

бағлар іт
түйеніц қарнына 
байларжіп

веревка для 
привязывания к 
животу верблюда

6416. тевеніц терісіні
СОЙДЫ

түйенің терісін 
сыпырды

снял с верблюда 
шкүрү

6417. тевечі іүйеш і пастүх верблюдов
6418. і теврекү

йығыддылар
айнала жиналды собрались в круг

6419. 4»> и*ж  іЗА*3 
и  о»и»

тевфік берді анқа 
тенгрі тағатда

тәңір оның 
тағатына таупық 
берді

тенгри оказал ему 
помошь в 
набожности

6420. цЯ  і*4л* ( Л * тевфік берді аыы 
тенгрі
йахшылыкка

тәңір оған
жақсылыққа
таүпықберді

тенгри оказал ему 
помощь в 
добродетели

6421. ‘*4*> *< ш  і&№ тевфік берді аның 
шүкүр қылғаныға 
тенгрі

тәңір оның шүкір 
қылғанына таупық 
берді

тенгри оказал за 
его благодарность 
помощь

6422. *  Л і іш і  4 * 4 тегді анқа бела оганбәлетид і его постигло 
большое несчастье

6423. 5 Д 5 В П І Щ ' тегді анқа қайгу оған қайгы тиді его постигла 
печаль

6424. Л)і 411 а& ф тегді анқа ол неме ол нәрсе оган тиді та вещь достигла 
его

6425. еч& й& һаА ф тегді анқа тағзіуе оныц қайгысына 
көңіл айтгы

ему было
принесено
соболезнование

6426. л*-4Ш ЛА * тегді анқа хабар оған хабартиді весть досгигла его
6427. ІІ)І 4Шм цАлЦ0 

(ЗиШмІАіІ
тегмес санқа ол 
ішні кылмак

ол істі жасау саган 
тиісті емес

тебя не касается 
делатьтүработү

6428. 4-іН і іЛ * тегрінемее дөцгелек нәрсе круглая вещь
6429. (3*1 ( ^

«4*и*і*
тегүрді йахшылық 
баочаелге

жақсылык барша 
епге тиді

доставил добро 
всемү народү

6430. а Ц л іМ тегүрмек тию. әкелү доставить
6431. тегірмен диірмен мельница
6432. и*ІМ СЙАЙ тегірмен йыгачы диірменніц агашы дерево (т.е. 

дерсвянңая часть) 
мелышцы

6433. ( Л і і І й Ч М тегірмен каэукы диірменніц қазыгы мелышчный кол 
(т.е.ось)

6434. •А іііІк А Й тегіомен орны диірменнін орны место мельницы
6435. (*МЗйкАЙ теггомеи таш диірмен тас жернов
6436. •и.^^а-' й к М  

•А »М
тегірмен ташының 
тешүкі

диірмен тасының 
тесігі

отвф стие жернова

6437. ои 4 > 4 * 9 С ік )М тегірмен тешер 
темүр

диірмен тесер 
темір

железо, которым 
делают отверстие 
в мельничном 
жернове

6438. (А » О к > М тегірмен чархы диірменнің
шарыгы

мельничное
колесо
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6439. Е*»( « тегірменге авуч 
біле сапур немее

диірменге уақтап 
салар нәрсе

нечто, что кладут 
приг<ч>шнями в 
мельницу

6440. тегірчек арбанын денгелегі колесо телеги
6441. теді деді сказал
6442. тезгенді майданда аланкайда

айналды
кружился на 
площади

6443. тезек тезек кизяк
6444. тезеклік тезектік имеюший кизяки
6445. тейлісан салды 

анга
оған шалма (сәлде) 
салды

надел на него 
тюрбан

6446. тектур тектұр тих
6447. тек турғузған ер тек . түрғызган 

(тыныштандырған 
) еркек

заставленный быть 
тихим мужчина

6448. < »и А лД О тек турғузды аны оны
тыныштандырды

заставил его стоять 
тихо

6449. и о * * * тектурды тыныш турды стоял спокойно
6450. тектуркан тыныш іүрған смирно стоявший
6451. текеббүр тәкаппар гордый
6452. іу л *  (М * ы  

%
текеббүрлық 
қылды бурны біле

мүрнын көтеріп
тэкаппарлық
қылды

задрал свой нос 
кверху

6453. текке теке козел
6454. <А» телбе делбе помешанный
6455. (# 4 * 4 ^8 телбеболды делбеболды помешался
6456. тепбе болды ер еркек депбе болды мужчина

помешался
6457. теммуэ кечүрді 

шеһерде
тамызды қалада 
өткізді

провеп в городе 
июльскүю жарү

6458. темретку темірегкі лишай
6459. Л м о М темүо бокы темірдін үгіндісі железный шлак
6460. темур джевһері темірдіц қасиеті свойства железа
6461. темүр кесер қайчы темір кесер қайшы ножницы для 

резки железа
6462. £#*иі темүр қадаган 

ешік
темірмен қағылған 
есік

обитая железом 
дверь

6463. о Ы о М а М темүр қапқан таш темір қайрайтын 
тас

камень дпя точки 
железа

6464. д і& о ^ 1 темүртанур темір пеш железная печь
6465. темүр тікен темір тікен название

терновника
6466. « > і4 і І д М темүр ушағы темірдің үнтағы железные опилки
6467. ^ М ^ а Ц і і о М темүр ішлер очак темір балқытар 

пеш
печь для плавки 
железа

6468. (>Ы ^ 4 ( ^ ) 2 тою ін  қылды атны аіты  жаратты тенвинировал имя
6469. ддЫ й тенгрі тәңір тенгри
6470. Оі* ДЛЩІ (ідЫ||І тенгрі евүрүр 

күнлерні ел 
арасында

тэңір ея  арасында 
күн ауыстырар

тенгри сменяет 
(досл. вращает, 
заставпяет
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обраш аться) дни 
среди людей

6471.

іА м іА '*

тенгрі йайатқучы 
турур квклерні 
дағы йерні

тәңір көк пен
жердің
жаратүшысы

тенгри есть творец 
земли и небес

6472. 0 * * м  ( Л  (Ц*40 
ш и.

тенгрі йаш {Зерсун 
санқа

тәңір саған жас 
берсін!

да даст тебе тенгри 
долголетие!

6473. тенгрі кечүрді 
андын

тәңір оны кеш ірді тенгри простил его

6474. (цЗДЗ тенгрі кеійн садцы 
едж елікі

тәңір оның ажалын 
кейінгекалды оды

тенгри отсрочил 
его смеотный час

6475. тенгрі өзге 
немелер

тәңіріден өэге 
нэоселер

кроме тенгри 
другие вещи

6476. йЬС & и (ЦЦЙ
(А -

тенгрі сақласун 
сені

Твцф сақтасын 
еин<

да хранит тебя 
тенгри!

6477.
й>иИ (і*1

тенгрі санқа 
йахш лық беосүн

твнір саган 
жаксылык берсін!

да окажет тебе 
тенгои добро!

6478.
<з*-йаіи„аизі

тенгрі сенің 
атанны сақласун

тәңір сенің әкенді 
сақгасын!

да хранит тенгри 
твоего отца!

6479. (Л а  * * *  
Ь ( 1 Л

тенгрі тутты  аны 
йазүк біш іе

тәңір оны жазықгы 
кыдды

тенгри ввел его в 
гоех

6480. (> 4І Д |І «>-чЗ тенгрі улуғлуғы тәнірдің улылыгы величие тенгри
6481. (ІІЛ І (>1 (Ц*-чЗ 

( ^
тенгрідін
КОРҮККЫН

тәңірден
корыккын!

побойся тенгри!

6482. тенгрінің аты тәнрін інаты имя тенгри
6483. (ДОІ (Ц&^і тенгрінің еві ТӘНРІНІНҮЙІ дом тенгри
6484. і4Ш тең тепе-тең равномерный
6485. ьЗДі тен тец равный
6486. а А м М А теңболды теңболды сталравыым
6487. теңболды лар тец болды стали (м онг. оба) 

равны , ст«ди 
равными

6488. «М  («<4Д с&ф тең  қылды 
екелесіні б ір  бірі 
біш іе

шсеуін бір-бірім ен 
тең  қылды

сравнял обоих 
друг сдругом

6489. с іи з іь іц в тең тутм ак тең түтпак равным сЧнтать
6490. іЛ м * 1 * 1 * теңгіз көпүкі теніздін  көбігі м орскаяпена
6491. < А Ы Ж А теңгіз қырагы тен із жағалауы мооской берег
6492. 1ІI § | соавнялся с ним
6493.

* * Ч 1 М
теңеш тірді ол 
немені ол немеге

ол нәрсені ол
нәрсемен
тенестірді

сравнял ту вещь с 
тою

6494. * * »  <Л*1 М і і
..........  <Ш

теңлеш ті аның 
бірле

онымен тецесті сравнялся с  ним

6495. (Л Л і іЛ іа  
4І.Ш

теңлетвті аның 
бірле

оғантең болды сталем уравен

6496. *■*? Л  (РДҮ һі^й 
М«ЫІ

теңлеш тілер неме 
ічіңде

нарсе іш інде 
теңесті

сіали  в  чем-то 
р ав н ы м и ______ __

6497. (*<цДа«і М А  
----------  41.ш

теңлік қылды аның 
бірле

онымен теңесті сравнялся с ним
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6498. *-ч*
4£<ф2

теңүштүрды неме 
немеге

нәрсені нәрсеге 
теңестірді

сравнял вещь с 
веіцыо

6499. 8I1

тені жоқ нет равного емү
6500. « 4 *  іМ Р теңіз болды ғылым 

ічінде
ғылым ішінде 
теңізболды

стал велик в науке

6501. теңіз ортасы теңіз ортасы середина моря
6502. <А* ц р А Ш  іМ й  

4-ХІ
теңіз ортасыда 
йетгі кеме

қайық теңіз 
ортасына жетгі

лодка достигпа 
середины моря

6503. тенішмеді екі неме екі нәрсе екі түряі две вещи не были 
одинаковы

6504. І43 тепе твбе холмик
6505. тепе сүңекі төбесүйегі теменная косгь
6506. тепінділер анка оған тхра үмгылды помчались к немү
6507. <*-* *ІЯ 4ІІФ& 

< М
тепінділер анқа 
қамчы бірле

оған қамшымен 
іүраүм ты лды

мчался к нему с 
кнутом

6508. <£4 З і  « 4 ш і тепінділер екі 
еркек

екі еркек тұра 
үмтылды

два самца мчались

6509. & тер ақы, жал наем, заработная 
плата

6510. « ^ Л ^ тер қазганды ақы алды получил плату
6511. 5 Ж з й Г 5 " тер қаэганмақ ақы алү полүчить платү
6512. < £ * * $ л* }* щ £ тербие қылды 

немені
нәрсені тэрбиедеді воспнтал нечто

6513. иЯ а*М *4і* тербійе қылды аны оны тәрбиеледі воспитап его
6514. <|І>> 413 терге берді анқа 

сарай
оған гимаратты 
жалга берді

отдал ему в наем 
здание

6515. ііОмЧІЙ сІ^л^<ЯлЙ 
----- -----------------І£І

терге берді анқа 
сарайкы

оган ғимаратты 
жалғабепді

отдал ему в наем 
здание

6516. <л л Л *і ^ц тергебермек жалғабепді отдать в наем
6517. </*>>• у іу і  43^5 терге түгты 

сарайны
сарайды жалга 
алды

взял здание в наем

6518. ЛЙ «ЛЙ тңэге түтты тер 
алғучыны

жал алушыны 
жалғатүтты

в найме держал 
нанимающегося

6519. <«4лЗ терді терді, жинады собирал
6520. ий5Цм<*4іЙ терді йемішлерні

I1

собирал плоды
6521.

<ІІ*
терді йемішлерні 
йығачдын

жемістерді 
ағаштан терді

рви (т юрк. рвал) 
плоды с  дерева

6522. и»»лии*лй терді мівені жемісгі теоді і в і § с

6523. иН84<АіІ<*4лР терді қуш данені кус дән терді птица собирала 
зерна

6524. Терен теоен глүбокий
6525. л ы < і4 л * л і^ терең болды йер жер терең болды место стало 

глубоким
6526. і* 4 л  Ч й терзе болды хритиан болды стал

христианином
6527. « 4 ам*ЛЛ«.й терзелер байрамы христиандар

болды
праздник христнан

6528. 4 > « и о у и ^ терзедер
данішменд

христиандардың
данышпаны

христианский
ученый

6529. « « ( Ь И Ч й терзелер західі христиандардьщ
тақүасы

хрисгианский
отшельник
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6530. терэелер мүфтісі христиандардың
биі

христианский
судья

6531. терзеперцің
месджіді

христиандардың
шіркеүі

христианская
церковь

6532.
і*

терзелернің
савмағайы

христиандардың
монастырі

христианский
монасгырь

6533. ъО Д теойех апнын опий
6534. теоледі терледі вспотел
6535. тф яед і манклай маңдайы терледі лоб покрылся 

потом
6536. Я о Щ * терлем есат терлемес ат не потеющая 

лош адь
6537. теңлік терлік потник
6538. Ч »  <***> тертіб бірле қойды 

немелерні
нәрселерді 
тәртіппен койды

положил векци как 
следует

6539. терхім қыдды атны атын қысқартып 
айтты

сделал сокращ ение 
имени

6540. <цР тері тері кожа
6541. тері сойған терісін сыпырған содравш ий кожү
6542. <* <м* <І4У“  <ІЛЙ тері сойды қойны қойдың терісін 

сыпырды
ободраловцу

6543. <1і5<іл <* тері тон тер ітон овчинна* шүба
6544. тері тончы терітонш ы овчинннк
6545. «лк* тер ііч і терін ің  іші внутренняя 

сторона кожи
6546. иУ л“ <*4Лі»4**лй теріге берді 

сф айны
сарайды ж алга 
берді

отдал здание в 
наем

6547. <іЛЦ“ .А ^ теріні сойды теріні сыпырды содрад шкүрү
6548. Л 1 ‘■*4** <Ц^ терін ің  оты терінің ш өбі 

(илеуге арналган)
трава, служащая 
дубителем дпя 
овчин

6549. <*•»****< < /-* ^ терісі сойлды терісі сыпырылды его иікура была 
содрана

6550.
си»б

тескері тутурды 
хатун

эйел теріс туды женщ ииа родила 
не так , как 
полагаегся

6551. теф сір етті 
куранны

куранға
түсініпгеме берді

комменпіровал
коран

6552. <йі»“  <іЛл»мЛ теф сірледі сөзні сөэді түсіндірді комментировал
слово

6553. ^><І4Ш 4Й«3 теһдід берді анка О Н Ы  Қ О Р К Ы П Ы үгоож алем ү
6554. «8«4ш < А и 42 теш віш  берді аны он ы рен ж һті расстроид его
6555. <•* <**м теш діаны оны тесті ш юдыоявил его
6556. теш ті аны оны тесті продырявил его
6557. теш ті йерні ж ерді тесті сделал отверстие в 

эемле
6558. 4 » Ч теш үк піүңқыр яма
6559. теш ілді терісі терісі тесіпді его кожа 

продырявилась
6560. <іЧмо>Цд*( тоға көрмес болды іуған да соқыр 

(көрмес) болды
бы л слеп от 
рождения
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6561. _________ тоғдақ тоқылдак дрофа
6562. тоғды андын ол 

неме
одан оп нәрсе туды от того родилась та 

вещь
6563. тоғды йулдүз 11I

звезда взош па
6564. тоғды күн күн шықты солнце взош ло
6565. тоғры йол көргузді 

анқа
оған тура жолды 
көрсетгі

показал ему 
прямую  дорогү

6566. тоғры йол тапты тура жолды тапты наш ел прямую  
дорогү

6567. 04** *и А 4> тоғурды  хатун әйея туды ж енщ ина родила
6568. * * 4 Л 4 аА Р тоғурм ақвакт түар үакыт время рож ать
6569.

й М
тоғурмас болды 
хатун

әйел (токтасты) 
тумайтын болды

женщ ина 
перестала рожать

6570. 04** 0 * 4 ^ 4 * тоғурмас хатун тоқтасқан әйел м онг. рожаю щ ая
женщ ина,
т ю рк.
нф ож аю щ ая
женщ ина

6571. 0 4 * * о А л|6 > тоғурмас хатун тумаған әйел не рожавш ая 
женщ ина

6572. і»4и* тойды тойды насытился
6573. ОйЯ<*4і4* тойды андын одантойды насьггился от того
6574. 0**Йі*4»іі ТОЙДЫ «щ ццң асқа тойды насытился пишей
6575. О и ^  й М / 

(ААіі
тойдын көтерген 
үлүш

тойдан бөлінген 
үлес

доля, поднесенная 
с пира

6576. л * (іА то қ ер тоқ еркек сытый муж чина
6577. 0 4 * * (іА тоқхатүн тоқәйел сытая ж енщ ина
6578. 3 5 І 5 " тоққуз тоғыз девять
6579. •4Н >А і і |І(3 > тоққуз йаш артеве тоғы з ж асар түйе девятилетний

верблю д
6580. тоққуз йуз тоғыз жүз девяіъсот
6581. тоққүэ йуз мін тоғыз ж үз мын іI

6582. сМи ЛА^4> тоққуз мің тоғыз мыц девять ты сяч
6583. 0*> сА*І4І ЗА  (І4> 

іА А 4 м
тоққуз үлүш дін бір 
үлүш

тоғы зданбірі одна девятая часгь

6584. тоққүзүнчы ат тоғыэыншы ат девятая лош адь
6585. о О а токсан тоқсан девяносто
6586. тоқсан мін тоқсан мын девяносто ты сяч
6587. и А и Ч и 4 І< З Д 4 І тоқсанқа йетті 

йашы
тоқтады көңді

жасы тоқсанға 
ж етгі
ж үрегі тоқтады

его возраст достиг
девяноста
«•о сердце
остановилось

6588. *ЛАл4> тоқтады орныда орнында тоқгады ост&новился на 
своем м есте

6589. "  м Ж * тоқтар йер токтарж ер место остановки
6590. і* * * 4 а * А 4 тоқүды көһені көбені токыды 1 I ?

6591. і* (> 4  **А & тоқуды тонны тонды тоқыды сопсалш убу
6592. и»04 тоқуды тонны жасауды токыды соткал одеяние
6593. ОМОи* І*А, іА4> 

0№44
тоқуз йаш қа кірген 
інген

тоғыз ж асар інгея верблю дица,
достигш ая
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девятилетнего
возраста

6594. <*4» тоқузунчы болды 
елге

елге тогызыншы 
болды

стал народу 
девятым

6595. <ЭЫі> тоқукан тоқыған соткавший
6596. < А 4 А 4 ТОКҮЛМЫШ тоқылған сотканный
6597. тоқум токым потник (м.)
6598. тоқунушты екі ер екі еркек 

тоқайласты
монг. работы 
хватило на обоих, 
тюрк, оба 
мужчины 
столкнулись

6599. V тола тола, толы полный
6600. толаайак толы аяк (ыдыс) полная чаша
6601. тола теңгіз толы теніз полное море
6602. толады немені нәрсені толтырды наполнял вешь
6603. і«1< толанай талған ай полнолуние
6604. толдүрды айакны аякты толтырды наполнил чашү
6605. і І Ш а А іл М толдүрды арығны арығсгы толтырды наполнил арык
6606. толдүрды едішні ыдысты толтырды наполнил сосуд
6607.

Л М
толдурды тенгри 
тенізні

тәңір тенізді 
толтыпды

тенгри наполнил 
море

6608. <і 4»3 толды толды наполнился
6609. іМ *  <і4А толды ачығы аш уытолды его гнев 

поднимался
6610. С М лЛ аА Ф толды ев елдін үй кісіге толды дом наполнился 

людьми
6611. і М  « 4 і! толды едіш ыдыстолды сосүд наполнился
6612. толды тецгіз теңізтолды море наполннлось
6613. з толкады боіныны мойнын бурап 

алды
свернулему шею

6614. _ <ААі»<і.иА(3 ТОЛТҮРДЫ түлүмны капты толтырды наполнил мешок
6615. тон тон шүба
6616. У л ій А тон бірле тонымен, тонымоі 

бірге
шубою

6617. <*4*СІА тонгаяем і тоннын әдібі, 
жиегі

оторочкащ убы

6618. <иЛ А «аз% і<іі* тон етекіні көтерді киімнін етегін 
көтеоді

поднял полу 
одежды

6619. « ► А іК тон йыгусы киім жуғыш поачка
6620. тон мүһресі тоинын түймесі шаоик шубы
6621. то н іч і тонның астары подкладка шубы
6622. тонкды тоңды меоз '
6623. 1 А » ! ТОНКҮЗ доныз (шошка) свииья
6624. < ^ і А * з тонқуэкылы доңыздыц қылы 

(кылшығы)
свинаящ етнна

6625. іІС і* тсмшы тоняы шүбү
6626.

О А -Ш  М А м  
іА Ь - зМ нчмА

тоннын етекіні екі 
бу ■ тыныц 
арасындын

тонныц етегін екі 
бутыныц арасынан 
шығарьіп белге 
тыкгы

вытаишл подол 
одеяния из 
промежуткамежду 
обеими ногами н
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чыкдрып беліге 
сүкты

заткнул его за 
талию

6627. тонны н кесекі тонның кесіндісі кусокш убы
6628. топрак топырақ земля
6629. топрак эенбілі топы рак дембілі носилки для земли
6630. топрак таш ш үчы топы рақ тасығыш везущ ий землю
6631. ОІо оШ м Ч ^ л м  

йллм
топраққа 
бүлғанған бүлүн

топыраққа 
былғанған мүрын

нос, выпачканный 
в земле

6632. (і-и*»**!**» «Зі-лиз топраққа
бүлғандүрды

топыраққа 
былғандырды -

выпачкал (м онг. 
еғо) в  земле

6633. топракка булғанды топыраққд
былғанды

вывалялся 
(выпачкался) в 
земле

6634. (ілШ л Іі

<Ахм
топраққа булганды 
бурны

мұрны топыраққа 
былганды

его нос 
выпачкался в 
земле

6635. і/4 л  <3*>
и*Щ|

топраклы к болды 
йанкакы

оныц самайы шац 
болды

его щеки 
покрылись пылью

6636. •АаЙ с§Р топрақлы қ тезек топы рақ аралас 
тезек

кизяк с  землею

6637. топчак ат арабы ж ы лқы арабская лош адь
6638. ----------------- т и * * * топчы түйме пуғовицаім .)
6639. ‘,*4*4|* цЫ ]іі

Л
топчы кадады 
көңлекке

көйлекке түйме 
кадааы

пришил пуговицу 
крубаш ке

6640. Оіі тор тор сеть(м .)
6641. торай торай поросенок(м .)
6642. (#*дЛ торбак торпак і I

6643. и ^ л іі торғай торғай скворец
6644. _________ г < ім Ь торуқ торы гнедой
6645. торуқ ат торы ат темногнедая

лош адь
6646. торуқ болды ат ат  торы болды лош адь с т п а  

гнедой
6647. ы ч^-МіЗхиЬ торук болды ат ат  караторы болды лош адь стала 

темногнедой
6648. (Аніймз төбен еріні төм ен гіерн і егон и ж н яягуба
6649. *-Оц» төзмек төзім терпение
6650. а щ ц төзмек тезбек претерпеть
6651. (іЛЦ*и> О^а 4Л і!I төгіп  сөйледі ГОВОРИЛ словно...?
6652. ЛшШаЛЛ тек д іан к асу о ған су тек ті вылил н а него воду
6653. (>(іД4і (і<*и> төкді ашлықны нанды төкті сы лалхлеб
6654. ■ ■іЛл** тек д іаяы он ы төкті пролнп его
6655. текді йаш ны ж асын текті пролил слезы
6656. и > м І(і4 ^ текді кумны қумды төкті сыпал песок
6657. (гіі-«*4»(Я*ІІ текд ітөкті суны суды  төгіп-төгіп 

ж іберді
пролил воду

6658. иһт
(/> 4 *  (****•

текді суны  дағы  
еріткрн ғуланы

су  мен
балқытылған
кояан ы такті

пролил воду И  

расплавленную  
бронзу __

6659. (К й текел түгесіліп  болған пришедший к 
КОНІІУ _—
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6 6 6 0 . 44* («4*  «ОД текел болды неме нәрсе түгесілді веикь кончилась
6 6 6 1 . С Р Д О төкенген түгесілген пришедший к 

концу
6 6 6 2 . а л а д төкенді түгесілген кончился
6 6 6 3 . д о л ц О Д і төкенді сабыры сабыры (шыдамы)

түгесілді
(таүсылды)

кончилось еғо 
терпение

6 6 6 4 . текетты азүғны азыкты тауьюты кончил провизию
6 6 6 5 . текетгі анны о н ы таү ы сш кончил это
6 6 6 6 . текеті малны мүлікгі тауысты расточил

имущество
6 6 6 7 . твкті ағызықа 

даруны
дәріні аузыиа 
гайды

вылил лекарсгво в 
рот

6 6 6 8 . төкті қаныны канын төкті пролил его кровь
6 6 6 9 . ( г и д е д а төкүлген сач түскенш аш уңавшие волосы
6 6 7 0 . төкүлгүчі төгілген выпивающийся
6 6 7 1 . л & ч и А А з } төкүлді йамғуо жанбыр күйды лил дождь
6 6 7 2 . о Я ч  і іАИм

а і
төкүлді йамғур 
тагы кан

жаңбыр мен қан 
төгілді

пролилнсь дождь и 
кровь

6 6 7 3 . ( А і « Д А 4 текүлдійаш жастөгілді пролились слезы
6 6 7 4 . төкүлді қум күмтөгілді песок просыпался
6 6 7 5 . и * и ,< 4 А і» төкүлді сачы ш аш ытүсті его волосы үпали
6 6 7 6 . м * и  < * 4 Л ^ төкүлді сачы 

башыдын
басьшан шашы
түсгі

волосы упали с  его 
головы

6 6 7 7 . текҮлді су су төгілді вода пролилась
6 6 7 8 . а Ш төкүнді таусылды кончился
6 6 7 9 . <чі алЩА текүнді неме нәосе таусылды вещь кончилась
6 6 8 0 . С і# * А Һ 1 төкүнді тон тонтозды шуба пришла к 

концу
6 6 8 1 . '  З У 5 І Й Г телджен «сыз бойжеткен кыз подросшая девица
6 6 8 2 . төлджіді қыз кыз бой жетті девушка подросла
6 6 8 3 . </**<ДОі і телеген юші телеген кісі уплатнвшнй

человек
6 6 8 4 . <4^4 төлек телем үплата
6 6 8 5 . 4 « |І4 ІЯ  .«4 ш  <4Ц|3 төлек берді анқа 

немені
оған телемге нәрсе 
берді

дал ему в уплату 
вещь

6686. теяек салды анқа оган төлем салды возложил на него 
шіатеж

6 6 8 7 . төлі бнниак град
6688. төңтерді айақны аяқты (ыдысгы) 

тенкерді
опрокинул чашку

6 6 8 9 . ^ і і 4 > З м> төңтерді анны оны тенкерді опрокинул его
6 6 9 0 . төңтерітген

кентлер
төңкерідген 
(қираған) кадалц>

опрокинутый 
город (тюрк. 
опрокинутые 
селения)

6 6 9 1 . ^ Д ц іИ ч і З төнтеріпді төнкерілді ОПРОКННҮЛСЯ
6 6 9 2 . теңтеріпді едіш ыдыс төнкерідді сосуд

перевернүлса
6 6 9 3 . 4 і> тепе тебе (бастын) волосы на 

макушке
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6694. төрде олтурды төрде отырды сидел в почетном
углү

6695. төрт батманлық 
сағу

төрт батпандық 
ыдыс

сосуд
вместимостью  в 4 
батмана

6696. цуІС Л іЗД І төртқатір төрт қатар ж іп веревка в 4  ряда
6697. төрт төрт төрт ж ердегі төрт четырежды четыре
6698. іл і А лЗ төптйүз төртж үз четыреста
6699. төрт йуз мін төрт ж үз мын 1

6700. іі»1 Е -ш төртбурчлуқ
неме

төрт бұрышты 
нэрсе

четырехгранная
вещь

6701. Н Ж З Д й і Д төрт айақы ақ  ат төрт аяғы ақ ат конь, у  которого 
все четыре ноги 
белые

6702. < /* А * ь|161*І(а,^ төрт йағлық 
йырткучы уатты

төрт аяқгы 
жыртқыш жатты

четырехногий 
разрываю щ ий 
(хищ ник) лежал

6703. Л А  .ш  Ы А  <Ч»А 
< ^^ч >

төрт күнде бір 
тутар ысытмақ

төрт күнде бір 
ұстар безгек

лихорадка, 
являющаяся 
каждые четы ре дня

6704. і < СщЗ тертм ің төрт мың четыре тысячи
6705. іЛ Я.»<^з төрт данг төрт данг 

(дирхемніц 4/1)
четыре данг 
(данг=*1/4 диргема)

6706. төрт йолның башы төрт жолдыц басы начало четырех 
дорог

6707. « А -^ С ц іЗ төрт йаш ар қой төрт жасар қой четырехгодовая
овца

6708. ЛМ 0»* о*ІЫ  и_уа
іАй іі

төрт үлүш дін бір 
үлүш

тертгіц  бірі одна четверть

6709. «Д м  <*ІІ Сідіі төртенчі болды 
елге

елғе төртінш і 
болды

стал четвертым 
народү

6710. төртінчі ат төртінш і ат четвертая лош адь
6711. < А £ м » 4 ^ төртінчітіш төртінш і тіс четвертый зүб
6712. •4И>* «4Л»5 теш еді сарайда сарайда төседі постелил во 

дворце
6713. <А *А і1«М Р төш еді төш екні төсекті теседі постелил

подстилкү
6714. Л і і і төш ек төсек подстилка
6715. ________ туақпық түяқты к С КОПЫТ8МИ
6716. ____________ Ь&А тувақ тымақ женская ш апочка
6717. ІА туз түз соль
6718. Л - і - і і і туз салм ақ ' түз салмақ бросить соль
6719, >»И> « * - . ! * туз салды ғазанқа қазанға тұз салды бросил соль в 

котел
6720. и Ы 4 » і6 туз салқучы тазсатүш ы продавец соли
6721. « Д м ііЗ тузсалүр тазсал ар бросаег соль
6722. Л ііі тузақ тазақ снлок
6723. « - ^ Л і |3 тузақһалқасы түзақгын

шығырш ьны
кольцо силка

6724. ___________ іШ ё . тузлақ сортан солончак
6725. Ы и з тузлуғ таэды соленый
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6726. ТҮЗЛҮҚ ткзды соленый
6727. тузлүқ еті анны оны іүзды етгі сделал его 

соленым
6728. тузлүқ оөзлер ащы сездер м онг. с ссшеными 

речами-,
тюрк. соленые 
слова

6729. туэсыз псзсыз безсоли
6730. туйлағучы ат пысқырынған ат брыкающаяся

лошадь
6731. түмақ болған ткмаүраткан поосгудившийся
6732. Ш Ж м * тумар қылды анқа оған тумар қылды сделал ему футляр 

для амулета
6733. тумшуқ ткмсық КЛЮВ
6734. тулболды тал Гжесіоі болды стала вдовой
6735. й і* 4 * тул хатун жесір эйел вдова
6736. тулан тұлан (бес жасар 

жануар)
пятилетнее
жнвотное(м.)

6737. тулум түлым (тері қап) коясаный мешок 
(м.)

6738. тулумда қалған су тері қапта қалған 
су

оставшаяся в 
бурдюкевода

6739. с м * туман таман туман
6740. тумансыз болды 

көк
көк (аспан) 
тамансыз болды

небо очистилось 
оттумана

6741. тумао тамар амулет
6742. ».іА тура калкан щит(м.)
6743. турған йерде турганжерде на месте, где он 

был
6744. турган сү таоғансу(қак) стоявшая вода
6745. «ЛіВАЗАи* тургуздыанны оны тдогыэды заставил его стоять
6746. (яДО#м<#4і#6аА тургузды сүцгуні суңгіні трызып 

қойды
поставил копье

6747. йЙ**«#4>і! турды антдын ангындатурмады отступился от 
клятвы

6748. турды аның бірле онымен бірге
ТХРДЫ

был с ңим

6749. ‘АЛ#«ЛІ«#4^ туоды екі болүк екі бөлік тіюды стояли два отояда
6750. *ЪМ (ІІЛІ турды йеоде жеодетсрды стоял на эемле
6751. й555Щ ^5й5Г турды казан 

кайнардын
казан қвйнамай 
таоды

когел перестал 
кипеть

6752. «А(/и^>«#<і>і турды қан дағы 
йащ

қан мен жас тцзды стояли кровь и 
слезы

6753. исі#иі<#оіі турды орында орнында таоды стоял на месте
6754. и «#»>« турдысаоайда сарайдатаоды былводвооие
6755. >» «#401* турдысү сутапды была вола
6756. й#*А«А|І(##.и» турды іш УЧУН ісүшінтаоды был ради работы
6757. м«А«і(#4#іі тувяыішле жумыста болды

123

6758. й*>«Аі «#4иа турды ішдін ЖХМЫСІЫ КОЙЛЫ пеоесгал работать
6759. *>^«#ЪА турды шеһерде қаладатарды был в городе
6760. іАийіАи» турқүзды вны оны тарғызды поставил его
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6761. турқузды аны 
йерде

оны жерге 
түрғызды

оставил его на 
месте

6762. туркузды
тепреткүчіні

қозғалғанды
тоқтатты

остановил
двигаю ш его

6763. і» і і и - 1*# турлақлады
сарайда

сарайда тұрактады расположился во 
дворце

6764. •4лі<*іЦдіі түрмады йерде жерде тұрмады не стоял на земле
6765. <ЩіІ» турмак тұрмақ стоять
6766. турна тырна журавль
6767. турумтай жамбас копчик (м .)
6768. ЛЦЛІІ* турур йер түрар жер место нахождения
6769. турушды аныц 

бірле
онымен бірге 
турды

стоял вместе с ним

6770. < і> иац іц іі туташ  қашлық тұтас қасты имеющий
соединенные
брови

6771. туташ  қашлық 
болды

тутас қасты болды стал с 
соединенными 
между собой 
бровями

6772. туташ ты неме нәрсе іұганды вещь загорелась
6773. <Ч*і<^ікіі> туташ ты от оттұганды огонь загореяся
6774. іх ^ тутқа тұтқа ручка
6775. 7 * 7 Р 7 гутқактуты қояншығы ұстады схватил припадок
6776. № тутқан ұстапған пойманный
6777. тутқан қылды 

анны
оны тұгқын қылды сделал его

6778. Л Іб -С іЛ * 5 тутқын сен ер сен еркек ұста! держ и ты  
мужчина!

6779. Сі*14 0** <іЛі» тутқын сен хатын сен әй еяұ сга! держ и ты 
женшина!

6780. < * > ¥  А  у й іі
Дл#<А *Л

тутты аны теңри 
йазүкы бірле

тэңір оны  жазығы 
үш інж азалады

тенгри наказал его 
огрехами

6781. ту т ш  аны ң епікіні оның қолын 
үстады

держ ал его руку

6782. тутты білікн і біліктілігі ұстады схватил мудрость
6783. < А # а< А іі тутты  ш еһерні қаланы алды занял город
6784. < А А і і <і >і> тутуқтутты  хан хан түнекге 

үстады
хан держал втуне

6785. і*1 <*4іііі тутулды  ай айтұгы лды месяц был 
захвачен

6786. <*1 « 4 Д О тутулды ай айтұгы лды месяц затмидся
6787. 4*іИ <*4>ііі тутудцы антықа ангпенбайланган бьш связан 

клятвой
6788. > іЛ і* і І  і»4*ііі тугулды  аны ц тіл і оныц «тілі»

(жансызы)
ұсталды

его "язык" (т.е. 
пленный) бы л 
схвачен

6789. •4»>4*аМ <*4*ііі тутулды  аш 
богазы да

ас тамағына тұрып 
калды (келтепді)

пиіца застряла у 
н его вго р л е
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6790. ІЛ 8 тутулды ТІЛІ тілі түтықгы 
(кекештеңді)

он занкался

6791. тутурған күріш рис
6792. си*  і і о і и і тутурды теңри 

КҮННІ
тәңір күнді тұтгы тенгри держал 

солнце
6793. туты ешінің елікні 

($>с!)
досының қолынан 
үстады

держал руку друга

6794. 3»и ІАААА тутыңыз сіз барча 
евенлер

сіэдер үстаныздар, 
барш а еркектері

держите вы, все 
мүжчины!

6795. Л -  І Д О І  
М й А і.

тутыцыз сіз барча 
хаггүнлар

сіздер ұстаңыздар, 
барш&әйеядер!

держите вы, все 
женщииы!

6796. л > (іМ і» и і)Ц А іі тутыңыз сіз екі ер сіэдер устаңы.адар, 
екіеркек

держите вы, оба 
мужчины

6797. (ЛО > <  і і ЦАі і  
й І»4

тутыңыз сіз екі 
хатүн

сіздер үстацыздар, 
ек іэйел

держите вы, обе 
жешцины

.6798. оааіАА тутійа таш тотиятас каменная тутия 
(род цинка)

6799. Еі* туч қола бронза
6800. >■**»* ь а туч білезүк қолабілезік бронзовый браслет
6801. <*а а тушак тұсау, түсамыс ножные путы
6802. тушаклады аны оны түсады наложил на него 

ножныепуты
6803. і ц ЦАЧІііЦ л і м А түб берді анка 

тенгрі
тәцір оған негіз 
беоді

тенгри дал ему 
основание

6804. түбідіи қунқарды тубінен қопарды 
(жұлды)

сорвал с  основания

6805. түбідін қунқарды 
анны

оны түбінен 
копаоды (жкдды)

сорвал его с 
основання

6806. уЯ іі4ІЦ |І6А М ІІ түбідін қунқарды 
анны

оны түбінен 
шапты

срубил его с 
основания .

6807. уЯ <>*А 
4<мйД<цЦА

тубідін кунқарды 
аны тенгрі қійін 
біле

тэңір оны 
қиындығымен 
бірге жүлды

тенгри вырвал его 
с корнем 
(т.е.уничтожил) 
муками, монг. эа 
грехи

6808. Ц А < иЛ і*йвМ ив түбідін қунқарды 
немені

нэрсені тубінен 
жұлды

сорвал вещь с 
основания

6809.1 түбідін
қункарылды йыгач

ш л п  тубінен 
копарылды

дерево было 
ссрвацо с 
основаиия

6810. •4^2 <ЬІ (іД^З
Л л я *

түгді атның 
қуйруғыны

аттын куйрығын 
түйді

завязал узлом
КОНСКИЙ ХВОСТ

6811. &> С*«а <і л  ОАА түгел алды андын 
һакны

одан акыны түгея 
алды

получил от него 
платү сполна

6812. ^ а и ^ Л с Д і і тугел алды малны мүлкін түғел алды совсем взял 
имущество

6813. <і4 * іК іі түгел бсшды түгесілді,
таусылды

кончнлся

6814. ііАм іМА туғеп бопдылар түгел болды стали
совершенными
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6815. иш түгел йеткүрді 
анқа һаққны

оған ақысын түгел 
жепсізді

сполна доставил 
ему платү

6816. 1 5  д а түгел қылды анқа 
йемішні

оған жемісті түгел 
қылды

сделал ему плод 
совершенным

6817. түгел қылды аны оны түгея қылды совсем сделал его
6818. £&£ түген күйдіру, қару прижигание

(мокса)
6819. * * * £ № 1 түген қойды күйдірді, қарыды паложил моксу
6820. түген қойды 

йарака
жараны күйдірді 
(қарыды)

положил моксу на 
рану

6821. £К * түген қойды 
тамурға

тамырды қарыды положил моксу на 
жилү

6822. й А * түгүн түйін узел
6823. түгүнқулағы түйінніц үшы кончик уэла
6824. і> түз түз, түзу, тегіс түз ровный
6825. түзболды түзу болды стал прямым
6826. ч м а А м І іі түз болды бой бойы түзу болды тело стало прямым
6827. <»Л' і»4и түзболды егр і кисык түзу болды кривое сгало 

прямым
6828. іА' <#4>і^< түз болды іш іс түзу болды работа стала 

прямой
6829. -ШІ|5 түзйер тегіс жер ровное место
6830. і » І І түзйол түзу жол ровная дорога
6831. <#4><і а і і »і түз йол болды жол түзу болды дорога стала 

ровной
6832. түз Йол тіледі 

андын
одан түзу жол 
сурады

просил у  него 
ровную дорогу

6833. <}*<ЗМ М түзқы лы қлы қ түзу КЫЛЫІСГЫ со справедпивым 
харакгеоом

6834. Ч-А <3*Ц|*-*>* і»і тузм үцүзлуққой тік мүйізді қой пряморогий баран
6835. ^ і ^ і > түзрецлік біртүсті ровного цвета
6836. түэ реңлік бопды бір түсті болды стал ровного цвета
6837. І|1 <|ЛІЦ* і|3 түз сөзледі ол ол тура сөйпеді он говорил прямо
6838. ^*4>-і* түзсү ң ү түзусүцгі прямое копье
6839. <*Ш*ІІ» түзтурды түзу түрды бы лпрам
6840. түз фікір түэу пікір честная мысль
6841. * л х « і түзелді түэедці исправился
6842. <л> « ^ І Р түзелді анга іш оныц ісі түзепді работа у  него 

исправилась
6843. <А' түэелді іш істүзелді работа

йсправилась
6844. түзетті аны оны түзетгі выравюхлего
6845. (ЛАйііИі^ түзетті егріні кисықты түзетті выпрямил кривое
6846. <«***> иМі«3 түзетті оерікні бүктемені түзетгі сравнял

разложенное
6847. «ЛіЦ^-иЯіІЗ тү зеп ісү н ү н і сүңгіні түэетті выпрямил копье
6848. « » Л І « Л Л түзетті ішні істітүзетті нспрааил работу
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6849. ■-ЗДЗ ІІ-4Д түзлуқ қылды 
аның бірле

оған түзулік 
(әділдік) қылды

посгупил с кем 
честно

6850. іА»і> түзүклук жайлылык благоустроенность
6851. түк тук(ж үн) шерсть (а также 

волосы на теле)
6852. түк әтек нмпотент
6853. О л и іо и -Л й түккен қуйрук 

түксіз
түйген кұйрық 
түксіз

связанный узлом 
хвост
бесшерстный 
(ғеар. безволосый)

6854. түкүрүк түкір плевок
6855. іі4 м 4 і А | і түкүрүк салды түкірді пяюнул
6856. түкүрүк салды 

йүзіге
бетіне тукірді Плюнул ему в  лицо

6857. Ч »У І (Л и А іЗ  
<^<**

түкүрүкні кдйғуда 
йутты

тукірігін
(сілекейін) кайта 
ж ү л ы

глотал в горе 
слюни

6858. <*лД*л»* ( М *  
4 )4> >

түкіні һурбайды 
мүшүк

мысық түгін
үрпитгі
(тікірейтгі)

кош ка взъерошила 
шерсть

6859. түлкү түлкі лисица
6860. **Я>4«48 түлкү джуббе түлкі шекпен лисийкафтан
6861. и м * ь и » түн басмақ түнбасты наступать (о ночи)
6862. «^0*43 ( іМ О Д түн башты 

дүшманны
дүшпанды түн 
басты

ночь наступила у  
врага

6863. **4#Я ( І Ъ » 4  0»3 
, »48

түн кечүрді анын 
бірле

онымен бірге түн 
еткізді

провел ночь с ним

6864. О*4 «<4ЛІМ4 ОР түн кечүрді філан 
іш қылурда

осы істі қыларда 
түндіетю зді

провел ночь в 
совершении такой- 
тоработы

6865. Л '  Си* й»з
- и М

түн күн йаккан 
йамкур

кун-тун жауган 
жанбыр

день и ночь 
шедший дождь

6866. і» 4 » п Л и » * * ій іі тунде көрмес 
болды

түн көрмес болды не стал видеть 
ночью

6867. С і» * 4 о 4 м іЗ м й іі түнде көрмес 
хатун

түн көрмес әйел жешцнна, не 
видяшая ночью

6868. •■^>1 о ц д  о і 3 
і»4ш»

түннің ахрыда 
йүріді

түн соңына қарай 
жүрді

он шел, қогда 
кончилась ночь

6869. <Л»8Чі> туңлүк түцлік дымовое отверстие
6870. ОіЛКч і і түңүлген үмітсіз безнадежный
6871. СДЛЧ і і түңүлген түңілген потерявший

надежду
6872. Л < К іЯ > М іі түңүлдүрді аниы оны түңілдірді лишил его 

надежды
6873. <Л*»иЯ 04лИ*Аі> ам&Д

түцүлдүрді аны 
йахшылығдын

оны жақсылықтан 
түніддіпді

лишнл его 
надеж ды надобро

6874. <»4»*Я»з түңүлді түңілді потерял надежду
6875. С іЛ  <»4»*4»8 түңүлді андын одаитүцілді потерял на то 

надежду__________
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6876. түңүлді немені нәрседен түңілді потерял надежду 
навеш ь

6877. түцүлді філан 
немені

осы нәрседен 
түңілді

потерял надежду 
на такүю-то веіць

6878. түңүлтгі аны 
немедін

оны нэрседен 
түңІлтгі

лишил его 
надежды на вещь

6879. М ч * » түп түз түп-түзу совершенно
прямой

6880. <«ОДм<*иіі түрді бітікні хатты бүкгеді сложил пнсьмо
6881. түрлүк тысы (түрлі) нфуж ность

(тюрк.
оазнообпазный)

6882.
<*<>лм

түрлүк гілімлерні 
берді

түрлі ғьілымдарды 
үйренді

изучил (тюрк. дап) 
разные науки

6883. а ^ ь Ы іА ^ А А іА
<Аі»-

түрлүк түрлүк 
қылды сөзні

сөзін түрлі-түрлі 
қылды

сделал слова 
различными

6884. түтүк перде занавеска
6885. түтүк урды пердені лақтырды закинул занавеску
6886. й А й түтүн түгін дым
6887. < ^)(« ^0 Ц ^ түтүнледі от от түгіндеді огонь дымил
6888. к д Іі 4 ^ с и | і ' түһмет қылды анга одан күмэнданды заподозрил его
6889. сАА түш түс сон
6890. <#*лА<А»! түш көрді түс көрді видел сон
6891. түш қылды тал түс болды сделался полдень
6892. түшде уйуқпады тал түсте 

ұйықтады
заснул в полдень

6893. <М А түшді түсгі спустился
6894. <»АА түшді түсті (қүлады) упал
6895.

\М > .
тушді анқа бу рахт 
мунчақа

оган бүл мүліктен 
осынша түсгі

на него пало этого
имущества
столько-то

6896. түшді йанықа жанына қүлады упал н абок
6897. і» 4 м  о А А түш дійулдуэ жұлдыз ақты 

(кшшды)
звезда упала

6898. й Ц й і» 0 * іА түшді йүз тебен бетпен түсті упал лицом вниз
6899. !*<ЗіО»о<ьіА түшді кудукқа қүдыққатүсті упал в колодец
6900. 4 4 ^ 4 ^ 1  <|4іііА түшді неме йерге нзрсе жерге түсті вещь упала на 

землю
6901. түшді немеге нәрсеге түсті уп алн авещ ь
6902. түш дісарайға сарайга түсті спустился во 

дворец
6903. ^ „ Л Д Х А іІ түшке йетті күн күн тас тобеге 

жетті
солнце достигло 
зенита

6904. СиАШ і ^ і З түшті анқа қыйын оған қиындық 
түсгі

на него
обрушилось
стрвдание

6905. 1 * 7 5 * 7 түшті арыққа арыкка күлады упалварьік
6906. І Г Ц Т а у д ^ І іД А түшті көбелек отқа көбелек отқа тусті бабочка упала в 

огонь 1
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6907. түшті хурма құрма түсті финик упал

6908. « И іК и А іІ түшүрді аны оны түсірді спустил его
6909 »4*1 цй түшурді аны йерде оны жерге түсірді уронил его на 

месте
6910 тушүрді аны 

йуртқа
оны жүртқа 
орналастырды

заставил его 
расположиться на 
месте жительства

6911. тыйды аны оны тыйды у д ^ ж а л е г о
6912. тыйды аны казы казы оны тыйды судья удержал его
6913. <»4й тыйды аны немені оны нәрседен 

тыйды
удержал его от 
вещи

6914. ізф тыйды аны ішдін оны істен тыйды ё!1
і

6915. 0*Д і тыйды душман дүшпан враг задержал
<А» һаджыларны қажыларды

токтатты
паловшиков

6916. и! О іМ  і1*5 (і4р тыйды тул жесір әйелдің удержал вдову от
хатунны
абышқадын

күйеуге шығуын 
тыйды

замужества

6917. 0*і 4л*1(і 4 иі тыйылды немедін нарседен тыйылды воэдержался от 
веши

6918. & * тылуқ тілшік язычек
6919. с т тынған тыңайган

(демалган)
отдохнувший

6920. а р х с т тынғанхатун тыңайған 
(демалған) әйел

отдохнувшая
женщина

6921. тындурды аиы оны тыңайтгы 
(демалтты)

дал ему отдохнуть

6922. тындурды аны оны журістен дал ему отдохнуть
<Э*» бармакдын демалтгы отходьбы

6923. тындурды келені жануарды
демалтты

дал отдохнуть 
животномү

6924. <І>4Й <А и*¥ тындурқай тенрі тэңір тыңайтсын 
(демалгсын)

тенгри дасг ему 
покоб

6925. т тынды тыңайды
(демадды)

отдохнул

6926. Ы фііф ты нды ат аттыңайды лошадь отдохнула
6927. л ғ - ы т тынды йамғур жаңбыр тынды 

(қойды, бітті)
дождь перестал

6928. <#мЦй тынқучы тынығушы отдыхаюший
6929. т тынмақ тынбақ (демалмак) отдохнуть
6930. тырмады башыны басын қасыды чесал ему голову
6931. тырмады йүзні бетінтырнады царапал лицо
6932. <Ш лй тырмақ тырнақ ноготь
6933. тырмақ агрык тырнак ауруы болезнь ногтей
6934. <»**>4лй тырмақ кірі тырнактың кірі грязь под нопям и
6935. и Й ^ с Ш л » тырмақның ақы тырнақгың ағы белая часть ноггя
6936. ій тіз тал-шілік (бүта) 

есті
заросли
күстаоника
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6937. М тіз тізе колено
6938. тізбяғы тізе сіңірі коленная связка
6939. тіз тегресі тізенің айналасы окружность

колена
6940. тізген кірпіч қатарланган

кІрпіш
поставпенные в 
ряд кирпичи

6941. тізген унчі тізілген інжу нанизанный
жемчуг

6942. тізді мунчақны моншакты жіпке нанизал бисер на
Іі іпке тізді веревку

6943. тізді інчүні інжуді тізді нанизал жемчуг
6944. тізді унчүні дағы інжу мен сөзді нанизал жемчуг и

и У>** сезні тізді спова
6945. оЛлЯ»і тізлесі олтурды онымен тізе қосып сидел с ним колено

аның бірле отырды кколену
6946. « * 3 і ц а # і и ^ тізіге тегінче ақ ат тізесіне дейін ақ ат до колен белая 

лошадь
6947. ** ,*  « * * * < * ¥ тізіга тегінче ақ ат тізесіне дейін ақ ат до колен белая 

лошадь
6948. тізіпді іш іс тізілді (көбейді) работа была 

нанизана
6949. тік кіші түзу кісі монг. длинный 

человек,
паорк  прямой 
человек

6950. тік турғузды аны оны тік түрғызды поставил его 
прямо

6951. тікді тікті шил
6952. «Л» а * # тікдті ешек екі есек екі құлагын осел насторожил

қулагыны тікті (тікірейтті) уши
6953. тікен тікен терновник
6954. **1<і»** тікенлік тікенді имеющий тернии
6955. тікенлік айақ тікен кірген аяқ нога, в которую 

вонзились тернии
6956. и М и З Д тікті етүкні етіктікті шил сапоги
6957. тікті қарчығайныц қаршығаның көзін зашил ястребу

көзіні тікті глаза
6958. тікті налынны сандалтікті шил сандалии
6959. тікті тонны тонды тікті шил шубу
6960. а * тіл боссөз пустомелющий

язык
6961. тіл тіл язык
6962. тілалғучы тіл алғыш внемлющий слову
6963. СМОМ*4І4І»і тіл тікленген тілден айрылды язык отнялся
6964. и ^ А З тілурды тілмен соктыкты язык ударял
6965. тіл чықдрды іт ит тілін шыгарды собака высунула 

свой язык
6966. тілді қавунны қауынды тідді нарезал дыню на 

тонкие ломти
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6967. ш * 1 д е  «4уі тілді тоныны 
узунлуқча

тонды ұзынынан 
тілді

монг, разорвал 
шубу до крови, 
тюрк. разрезал на 
полосы его шубу 
по длине

6968. тілеген неме тілеген нәрсе вещь, которую 
просил

6969. <|ЭД тіледі тіледі (сұрады) монг. спешит, 
тюрк. просил

6970. тіледі андын 
малны

одан малды 
скоады

просил у него 
скота

6971. „ о д
--------- — І & ж .

тіледі андын өнтүч 
бергенні

одвн берген 
қарызын талап етті

взыскал с него 
данное в долг

6972. </<**0*Й<*ЛМ тіледі андын 
хақыны

одан ақысын 
сұрады

монг. просил у 
него свой скот, 
тюрк. поосил ценү

6973. тіледі аны оны тіледі просилего
6974. тіледі аны одан тіледі просилу него
6975. і/Я тіледі аны оны іздеді искал его
6976. тіледі аны андын оны одан сұрады просил у него то
6977. . тіледі немені нәрсені іздеді искал вещь
6978. тіледі отны шеп іздеді искал сена
6979. <іі1 5Ц* 3 * -  <*ЛМ тіледі сез біле ол 

філан немені
ол осы нәрсені 
сөзбен сұрады

он проснл о такой- 
то вещи словесно

6980. тіледі тіленчі тіленші
(қайыршы) тіленді

нищий просил

6981. іій у ; -* I X 1 жаңалык іздеді искал новостей
6982. < «лисд4і< і£М тіледі іткен келені жоғалған мапды 

іздеді
искал
потерявшуюся
скопгаү

6983. <#5іА і <і ЛМ тіледі ішні жұмыс іздеді искал работы
6984. тілек тілек, етініш просьба
6985. ^ и с м тілеклер сүраушылар ямею щ ие просьбу
6986. ч* <і*и#ь**і<*м тілекяік болды 

анка
одан сұрайтын 
болды

стал имегь к д см у  
просьбү

6987. ц» <і-М <4*1 и цр  
о а

тілеклік қылды 
аны анқд

оны одан сұрайіы н 
қылды

сдеяал его 
имеюшим к нему 
поосьбү

6988. < к ш < ^ в м тілекніберді ет ін іш ін . 
ооындады

испопнил (его) 
ііросьбу

6989. тілекні етунді анка оган етініш ін 
айтты

он обратил к  нему 
свою просьбү

6990. <>М тілемен тіпеймін,
сұраймын,
етінемін

яхо чу

6991. л Л і тілер йер іздегенж ер

6992. тілешті аның бірле онымен бірге 
іздесгі

искал вмесге с ннм

6993. >**М тіллік тіл ібар имекхций язык
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6994. «ЛЛ* тілпік болды тілі бар болды стал нмеющим 
язык

6995. «А(1Р тілні тілді язык (асси$а(.)
6996. тілнің туіулғаны «тілді»

(жансызды) ұстау
поимка шпиона

6997. тілніц түбі тілдіңтүбі основание языка
6998. тілнің үчы тілдің ушы кончик языка
6999. тіліні чықарды тілін шығарды высунул свой язык
7000. тінды аньщ бірле онымен бірге

тыныкты
(демалды)

отдохнул с ним

7001. (Ь*4Й тіңіл арбаның бел темір ось телеги
7002. тіргүзді аны тенгрі тәңір оны тірілтті тенгри воскресил 

его
7003. (#4ААА

іА А і'
тіргүзді тенгри 
өлүкні

тэңір өлікті 
тірілтті

тенгри воскресил 
мертвеца

7004. тіргүк қойды там қа кабырғаға тіреу 
койды

поставил для 
стеньі колоннү

7005. £14*1 (# ^ 1  <-іАм> 
4

тіргүк урды 
йығачқа

ағаш тытіреді подпер дерево

7006. тірек тірек, тіреуіш столб
7007. тірзек шынтак локотъ
7008. тірідт қылды 

етмекні
наннан шалма 
көже (шалап, 
атала) кылды

сделал из хлеба 
похлебку

7009. тірік гірі живой
7010. ***& *+ & тірік көмді йерге жерге тірідей 

көмді
похоронил живьем 
взем ле

7011. м»(*4*^‘* * А тірік койды аны оны тірі жіберді отпустил его 
живым

7012. тіріклік тірілік живой
7013. тіріқлік гірілік, тіриіілік жизнь
7014. (14*» ‘АЙ тіріклік берді 

санкатенрі
тәңір саған 
гіршілік берді

тенгри дал тебе 
жизнь

7015.
«**»

тіріклік кылдылар 
бір біріге

бір-біріне тіршілік 
қылды

они дали друг 
другу жизнь

7016. ь5Ц»! Һ&4І (4>*А
«А»«***

тіріклікнін
йахшылыкы

тіршілікгің
жақсылыгы

благо жизни

7017. тірілді гірілді ожил

7018. тітреді дірілдеді
(тітіркенді)

дрожал

7019. А 4>-(*Л А * тітреді сүнгі сүңгі дірілдеді копье дрожало
7020. тітремақ дірілдемек дрожать

7021. (4ЫА)1 тітремек дірілдемек дрожать

7022. тітретті амы безгек оны безгек
дірілдеггі

его трясла 
лихорадка

7023. тітгі йүңиі жүнді түгті растрепал шерсть

7024. < м тіш гіс зуб

7025. тіш  кеулағы гіс тазапағыш зубочистка
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7026. •Чі і / Ц и і і і ДО тіш түбідекі ет тіс түбіндегі ет десны

7027. тішледі аны йылан оны жылан шақты его ужалнла змея
7028. тішледі аны чайан оны шаян шақты его укусил 

скорпион
7029. тішледі елікіні (өз) колын тістеді укусил свою руку
7030. тішледі ешек есектістеді осеяукусил
7031. тіші үрғашы самка
7032. тіш іарслан ұрғашы (қаншық) 

арыстан
львица

7033. т іш іер үрғашы мен еркек м о н г. самец 
обезьяны, 
т ю рк. самка и 
самец

7034. тіш і еціек мәші есек ослица
7035. тіш і кеклік 

тіші кеверчкен
мекиен кекілік куропатка 

мекиен көгершін 
годүбка

7036. Л І& и й # тіш іқачы р мәші қашыр самкамула
7037.

1
тіш і қой үргашы (түсақ, 

саулық) кой
овца

7038. .З Д О и * * тіш і қонқуз эднашы Қ0ңыз самкаж ука
7039. тіш і қулан бие қүлан дикая ослица
7040. тіш іқулун ұрғашы қүпын ж чхбенок-самка
7041. {& *•< /& тіш імаймун үрғашы маймыл обезьанья самка

7042. 4 Л * і Д й тіш і мешук урғаш ымысы қ кошка
7043. тіш і оғлақ үрғашы (шыбыш) 

лак
кезленок-самка

7044. тіш іөчкү ешкі коза
7045. тіші сарығ сары тісті жептозубый
7046. Д л & ц Ь * тіші тавуқ мекиен тауык курица
7047. С М & и * * тіш і таушқан үрғашы қоян зайчиха
7048. •лР іА Р тіші теве інген түйе верблюдица
7049. тіш і түлкү канш ықтүлкі лиснца
7050. тіші тіледі теке теке ешкіні іздеді коэел искал самку
7051.
7052.

& і* ч А * тіші хөд(ү)к урғаш ықоды қ самщ-осяенок
тішіні тісін свои зубы 

(аккузатив)

- У -

7053. < Ж Л  ііЛУ уааады кулақыны қулағын уқалады растирал ему уши
7054. < ІЫ  <*Ш уапады езіні ысық езін ыстық сумеи обтирался горячей

Т055Г
_ іОн суда сущпледі водой

<л4і«а̂ үяшүиДы
7056. <|і уашунды ай ай жасырынчы лунаскрылась

І_7057. үашүнды андын одан жасырынды спрятался от него
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7058. уашуңцы аның 
евінге

оның үйіне 
жасырынды

скрылся в его дом

7059. Ч Л І үашүнды йерде IIII спрятапся в землю
7060. <#* уашунды немені 

топоакга
нәрсені топыракка 
жасырды

спрятал вещь в 
земде

7061. і#4А І-иЛ# үаш үрабарды жасырын барды тайно үшеп
7062.

(ААуіьЗДЯ
уашура елчі 
йіберді аның сары

оған қарай 
жасырын елші 
жіберді

послал к нему 
тайно посла

7063. і#4і* уашура қылды 
сөзні

сөзді жасырьш 
айтта

тайно сказал слово

7064. <##5І«! ІдіЛІ» 
6#»Я

уашура неме тіледі 
андын

одан нәрсені 
жасырын сурады

тайно просил у 
него вещь

7065. Л Ь М і і - ілА уашура
сөзлештілер

(олар) жасырын 
сөйлесті

тайно
разговаривали

7066. <#1.##^<>»Я і#4л#4Ці уашурды андын 
хабеоні

одан хабарды 
жасырды

скрыл от него 
известие

7067. уашурды немені нәрсені жасырды спрятал вещь
7068. уашурды

пешіманлыкты
өкінішін жасырды скрыл раскаяние

7069. уашынур ев жасырынарүй дом, где 
скрываются

7070. <#*і“  **#1л#І <#л7і і увалады ерлік 
сүйыны тондын

тоннан еркек суын 
(ұрығын) сүртгі

стер сперму с 
шүбы

7071. <Л»*4 і#Л0і1 увалады хамырны камырды иледі катал тесто
7072. ^  < 4 і і увалады хушаны масакты бастырды молотил колосья
7073. У#УР келі ступка (м.)
7074. уғур сапы келсап пест

7075. -ЩкМІ уджағур тамыр корень (м.)
7076. <і»ЦцІ%#І уджаурлық текті, бекзат благородное

щзоисхождение
7077. і#4і#(|)ІШ І*ІІ уджаурлық болды бекзат болды стал аристократом
7078. й # Ы * узхатун ш еберэйел искусная ж етц и на
7079. '* * * £ * * !* узаған көлеге үзаған көлеңке удлинившаяся

тень
7080. йЛІІІ узады үзарды стап длинным
7081. а д л і і і і і і узады көлеге көленке үзарды тень үдлинилась
7082. <ЧІ|#4ІІ#І узалды неме нэрсе үзарды I 1 ХГ

7083. I  « # » « * ц узатты аны оныүзатты проводил его
7084. й і і ) | узун р ы н  (бойлы) монг. среднего 

роста, тюрк. 
высокого роста

7085. Оіі#І узун ұзын длинный

7086. ^ ( ^ і ^ О і і і І
ІІ

узун барды філан 
немеге

осы нэрсе үшін 
узакбарды

пошел далеко за 
такой-то вешью

7087. і#*ЯІ#Оіі»І узуи башақ үзы нбасы длинное острие 
копья (воэможно 
также: длинный 
колос)

245

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



7088. і* А м іі4 £ н м £ и І4
..ЯіЗуЯіСіІ

узун бойнпуқ 
болды ат дағы  теве

ат пен туйе узын 
мойынды бапды

лош адь и верблюд 
стали с длинными 
шеями

7089. і& С м м й лМ узун бойынлуқ узын ИОЙЫН имеющий 
длиннүю  шею

7090. й ш О лЫ узун бойынлық 
бодды

узы н мойынды 
болды

стал с длинной 
шеей

7091. а* кіО лЫ узунболды хзы нбалды стал длинным
7092. а * м  О л іі' узун болды аның 

йашы
оның жасы ұзақ 
болды

его ж изнь стала 
долгой

7093. -МІІІІІ»1 үзун ев хзын уй длинный дом
7094. л * * * * * У О * І і1 узун етеклік чадыр узын егекті шатыр ш атер с длинным 

нижним краем
7095. узун йашлық узақж асгы имеющ ий долгую  

ж изнь
7096. ІІ-4Д <£>•&* О іі» ' узун йаш лық 

кылды аны  тенгрі
тәңір оны ұзақ 
жасатты

тенгри дал ему 
долгүю  жизнь

7097. іЗлА Ф олЫ узункош уқ узын влен длинная строфа
7098. л>Ц й 0 * І4 узун қылды тенгрі 

аньщ йашыны
тэцір оныц жасын 
узак кылды

тенгри сделал его 
ж изньдолгой

7099. *л&$ ОіЗУ узун сағынды іш ні жұмысга узақ 
ойланды

долго думал в 
работе

7100. £ І-й » і» І узун сач узы н шаш волосы сгали 
длинными

7101. ^4 и сі*Ы -й » і»> узун сачлы қ болды узын шашты 
бодды

стал
длинноволосым

7102. С0ІІ і* Л і» - й і і і ' 
4І4*1

узун сөзледі ф ілан 
немеге

осы нәрсе туралы 
узақсейледі

додго говорил 0 
такой-то веіци 
(мома дсшго 
говорил чго то  в 
том деле)

7103.
ы

узун тартты 
вагдада

уақытты ұзаққа 
созды

растянул срок на 
долго

7104. узун тіллік хатун узын тілді (өсекш і) 
әйел

женщ ина с 
длинным языком 
(т.е. сплетница)

7105. ‘* М 0 й іШ узун тіш лік үзы н тісті 1* длиннозубый
7106. і і Д ^ й ^ З о » ! » ' узун тіш лік болды узын тісті болды стал длиннозубым
7107. Ч А й іІ » ' узун хурма узын курма 

(агаш ы)
фиииковая пальма 
стала длинной

7108. і̂ і* + * * Ш узуныча кесгі аны оны узынынан 
кесті

обрезал его по 
длине

7109. А»' уй сиыо рогатая скотина
7110. « /Ц л » ! уй йагы сиыр майы коровье масло
7111. І» 4 і і і МІ уййулдуз тоипак жзшдызы созвездие тельца
7112. і м Ч » і і м і уй КҮГКУЧІ падашы (сиыпш ы) пастух быков
7113. л»* уйм уңүзі сиырдың мүйізі КОРОВИЙРОГ
7114. и Ш іл іІ уй теэекі 3IX13 коровий КИЗЯК
7115. ОІ»* ЛВ*»! уйатлы қ хатун уятгы әйел стыдливая

женщ ина
7116. ІИ « ^ » І уйатсыз ұятсыз бесстыдный
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7117. уйатсыз болды ұятсыз болды стап бесстыдным
7118. ___________ іМ ы * уйкылық ұйкылы-ояу сонный
7119. ьВ Д оД О іВ Д іМ І уйның йа қойныц 

емчекі
сиыр мен қойдың 
емшегі

соски коровы или 
овцы

7120. с***і»4яиі уйуды сут сутұйыды молоко свернүлось
7121. ц іЙ І - и В л іІ уйутты сүтні сутгі уйытгы проквасил молоко
7122. (1'Ои'імі уйухлады ұйықгады спал
7123. ■ІмА і* уйхусыз ұйқысыз бессонный
7124. уйхусыз болды ұйқысыз болды потерял сон
7125. уйыды ұйықтады спал
7126. уйықан ұйықгаган спавшиб
7127. ЧМ М І 1 1 * ^ 1 уланды аның бірле онымен бірікті был соединен с 

ним
7128. улаша бітіді 

білікні
тұтас (ұласпа) 
жазуды жазды

писал непрерывно 
письмо

7129. улаша бітік тұгас (ұласпа) 
жазү

беспрерывное
письмо

7130. улаша келді 
хабарлар

хабарлар үзіліссіз 
келді

непрерывно
приходили
новости

7131. улашпық қылды 
елге

елмен байланыс 
орнатты

установил связь с 
народом

7132. и и і ^ ^ і улашты анга оған бірікті 
(ұласты)

присоединился к 
нему

7133. 'ім М іА І̂ & М улашты анын бірле онымен бірікті 
(ұласты)

соединился с ним

7134. Я л к  ,>ІЧ1|І улашты хаберлер хабарлар ұласгы нзвестия сошлись
7135. улаштылар бір 

біріге
бір-біріне ұласты присоединились 

д р у гк  другу
7136. * * ж м Я ^ & і4 улаштылар бір 

біріге
бір-бірімен бірікгі соединились іф уг 

с  дрүгом
7137. € і і I 1.1иX

надставил вещь
7138. | А « улашу ұласу. уэіліссіз непрерывно
7139. < * * Л *  > » | І улашу көргучі 

ырықыны
жырақтан 
(узактан) үнемі 
караүшы

непрерывно 
смотрящий ю дали 
(тюрк. вдаль)

7140. улашу турды ішде ісге үзіпіссіз 
болды

находился 
непрерывно на 
работе

7141. улашу ысытмақ үнемі безгек болу постоянно
лихорадить

7142. м*и# і і^ і і улғайды безекде безендіру кебейді 
(ұлгайды)

был вепик в 
украшениях

7143. улғайды оғлан балаүлкейді ребенок стал 
большим

7144. <мЦй
-

улғатгы тенгрі 
оғланны

тәңір баланы 
үлкейтті

тенгри сделал 
ребенка большим

7145. ______________і к і улуғ үлкен болыіюй
7146. * * > « * үлүғ айак үлкенаяк(ы ды с) бодыпая чаша
7147. и м л улуғ ана эже бабушка
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7148. улуғ ашыллық улы тевггі великого
происхождения

7149. — үлүғбайоам жлы мейрам великий праздиик
7150. улуғ башлық кіші үлкен басты кісі большеголовый

человек
7151. Ч<ІН Д іі үлүғ болды елге еяге үлық болды стал народү велик
7152. О Й 4 „ 4 * улуғ болды 

хатүннын бөксесі
әйелдіц бөксесі 
улкен болды

паіез женщины 
стали большими

7153.
7154.

__ үлүғ джылапчы улкен шыпапшын болыіюе блюдо
Л ^ й іІ үлүғ дүр тенгрі Т Ә Н ІР  УЛЫ велик тенгри

7155. Л Л І Ш үлүғ етүргү улкен уй-жай большое жилише
7156. ^ А І Д і і үлүғ ешік үлкен есік большая дверь
7157. 4^1 улуғ йамғурлар 

йағды көкдін йерге
нөсер жанбыр 
көктен жерге 
жаүды

большие дожди 
шли с неба на 
землю

7158. <1і)М)І улуғйол үлкен жол большая дорога
7159. цЦ*М)і үлүғ келес үлкен кесіртке большая ящерица
7160. « “*»цЦ*41)і улуғ келес баласы үлкен кесірткенің 

баласы
детеныш большой 
яшеоицы

7161. <-)*Д)і үлүғ кеме үлкен кайык большая лодка
7162. үлуғ кесек үлкен кесек большой күсок
7163. < і4 * а й « ч )* 4 0 і улуғ көнуллүк 

болды
мейірбан болды стал

великодушным
7164. ‘АіДЙМ )! үлүғ көпрүк үлкен көпір большой мост
7165. лЙМ )і улуғ кілім үлкен кілем большой ковер
7166. м и 4 Ш улуғ кгосіч үлкен кірпіш большой кирпич
7167. ; з с т ж улуғ карынлык - үлкен қарынды большебрюхий
7168. <#4« <1)1 С * # і№ улуғ қарынлық 

болды
үлкен қарынды 
болды

стал
большебрюхим

7169. < ^ < « ^ 4 1 ) 1 улуғ қылды ерні еркекті үлы қыдцы сделал мужчину 
великим

7170. улуғ қыпды тікенні тікеқці үлкен
ҚЫЛДЫ

сделал колючқу 
большой

7171. улуғ қылды ішні улкен іс жасады сделал работу 
большой

7І72‘ үлүғ пычақ үлкенпыш ақ большой нож
7173. 1 үлуг сіңек үлкен шыбын большая мүха
7174. улуғташ үлкен тас большой камень
7175. о о Ч Р о х о аД )! улуғ турур тенгрі тәцірқлы велик тенгри
7176. үлүғ тылак үлкен тідшік большой язычок
7177. оА>Мі< улуғ тынды жаксы тыныкты сильно отдохнул
7178. улуғ улуғ йамқур нөсер жацбыр большой

преболыпой дожаь
7179. о4)«*Ы »і үлүғ чекүш үлкен балға большой молоток
7180. <А>М)і улуғіш улкеніс большая работа
7181. үдүгладыаны оны улыктады үвеличил его
7182. оЦЙ * Л * < 3 * І &  

9л»
улуғлык қыдды 
аны ңбірле

онымен бірге
мейірбандылық
кылды

поступил с ним 
великодушно
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7183. Л» У і ' 
ИЦ»

улуғлық ҚЫЛДЫ 
кішілерге

кісіперге
мейірбандылық
қылды

поступил по 
отношению к 
людям 
великодүшно

7184. һЗДЯ й (Зці ^ | І улуғлық тіледі 
аның бірле

онымен бірге 
мейірбандылық 
тіпеді (сурады)

просил с ним 
великодуиіия

7185. улуғсынды улысынды (езін 
улыға санады, 
балады)

мнил себя великим

7186. АЛ»»(*<Л»І улудыбөрі қдсқыр улыды водквы л
7187. улуқ берді інгамны үлкен мейірімділік 

қылды
оказал ему 
большую милость

7188. и>сіЛ»1 улуқғул і больш ойраб
7189. улуқ йамқур нөсер жацбыр большой дождь
7190. улуқ кішілер улкен кісілер больш иелюди
7191. улуқ қуш қуйруқы үлкен күстын 

қүйрығы
большой птичнй 
хвост

7192. Ч » - ( іЛ іі улуқ селче үлкен кене большой кпеш
7193. а и у іц л і ум аөтм ек майлынан хлеб, замешанный 

наж иру
7194. <42 <14 СкМ>

----------------
умунды андын ол 
немені

ол нәрсеге одан 
үміттенді

надеялся у него на 
іу  вещь

7195. Р<М»1 УМУНЧ үміт надежда
7196. й»1 ун ұн мука

7197. (Л <»іА»*(Л»і йЛ ун етті буғдайны бидайды үн етті измолол пшеницу 
вм уку

7198. <»лиоі унамады унамады был недоволен
7199. « Л Л іб Ц ііі^эи ц у унамады аның

ішіні
оның ісі ұнамады был недоволен его 

работой
7200. і л Л і іо і унутқучы ұмытшақ эабывчивый
7201. <4»і <111 СіЛІ

(Л
унутгурды анка 
немені

оған нэрсені 
ұмытгырды

заставил его 
предать вещь 
забвению

7202. ___  Л і А А * унутты аны оныұмытты забы лего
7203. (Л<41ІуЯ Л іІ і і. нэрсені ұмытты забылвещ ь
7204. ііи м іім і» ! урдуқбіалер біздер үрдык мы били
7205. 6*^»4і»І урдум мен менурды м аб и л
7206. л(ій-<А1»»ііІ у рдун сен ер сен, еркек, үрдьщ ты, мужчина, 

ударил
7207. < 4 Л  ЗіИ .ДОҢцІ

л а я
урдуңыз сіз барча 
еренлер

сіздер.барша
еркектер,
н іды ңдар_________ _

вы, все мужчины, 
били

7208.
.Л ІІ

урды алар барча 
еренлерны

олар барша 
еркектерді урды

побил всех тех 
мужчин

7209. **М  я \  і і і і і  
іЛ л ій Л і

урды алар барча 
хатунлаш ы

олгф барш а 
эйелдерді хрды

побил всех тех 
женщин

7210. « ^ ( А І Л П ^ І  
— -------------------

урды алар екі 
хатунны

олар екі эйелді 
______________

побил тех двух 
ж етц и н
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7211. урды аны айағы 
бірле

оны аяғымен тепті ударил его ногой

7212. «ДЛ»' урды аны зубін 
бірле

оны (қысқа)
найзамен
шанышты

ударил его 
дротиком

7213. Ч » (* 'Н а <*И<*̂ 4̂, урды аны қамчы 
бірле

оны қамшымен 
ҰРДЫ

ударил его кнутом

7214. урды аны су бірле оған су бүрікті плеснул в его 
водою

7215. урды аны тайақ 
бірле

оны таякпен ұрды ударил его 
тростью

7216. £ р і  ^
Ч м

урды аны філан 
неме бірле

оны осы нәрсемен 
ұрды

бил его такой-то 
вешью

7217. л* 04яі'
ЧйЬд******

урды аны 
шышүрғунча

оны ісінгенше (мес 
қылып) ұрды

ударил его так, что 
он распүх

7218. еУ1 (»4Л»І 
САи

урды башықа 
қылыч білен

(өзінің) басын 
қылышпен ұрды

ударил самого 
себя по голове 
мечом

7219. еУ* <*4л>' урды башықа 
кылыч біоле

(оны) басынан 
қылышпен үрды

ударил его по 
голове мечом

7220. (АЛІЗ# 4<4л>і үоды бізлеоні біздердіұрды үдарил нас
7221. урды қүлақыка кклағынан ұрды ударил его по үху
7222. 0*4 і31Л і ' і і4л)і урды ушақ таш 

бірле
үсақ таспен үрды ударил маленьким 

камнем
7223. ҮРДЫ ЙҮЗНІ беттен үрды бил по лицү
7224. і*ЯлМі*4л»1 1 ! жүрегі соқты его сердце билось
7225. ьЦ»Н14 ІІАЛІ

«►** . <Л ні>1“
4ІЛ,

урды келеніц 
сағрысыны қамчы 
бірле

малдың 
сауырынан 
қамшымен ұрды

бил лошадь по 
спине кнутом

7226. 1І4ЛІ урды қулақықа ю шатанан ұрды үдарил его по уху
7227. (>Иі*4іІІ

11

мені ұрды побил меня
7228. «Іі ЛІ0*'і*4л»І урды ол ерні сол еркекті үрды побил того 

мүжчинү
7229. . . .  <Л**.<1»І<*4іІІ урды ол хатүны сол эйеяді ш д ы побил ту женшинү
7230. ЛІ 1*1 і*-Ц*І урды сені аі ер кіші сені үрды, ей еркек он побил тебя, о 

мужчина
7231. О* 0*34. <> (1̂ 0*1 урды сен хатунны сені, әйелді, үрды побил тебя, 

женшинү
7232. *♦>* .1*“  (|4л*І 

^ Л й Я Л .
урды сіз барча 
хатунларны

сіздерді, барша 
әйелдерді, урды

побил вас всех 
женщин

7233. іУ-ЛІ о*|І І И  <*4л*І урды сіз екі ерні сізді, екі еркекті,
ҰРДЫ

он побил вас двух 
мүжчин

7234. <4»*4<АІ ̂ |м  (1 ^1 урды сіз екі 
хатунны

сізді, екі әйелді, 
ұрды

побил вас двух 
женщин

7235.

7236.

іИЛИЙ
ІГоиЧІІІ*

урды темүрні 
барзға бірле

темірді үрды ударял железо .

<*4цІ ( І ^  
*л*

урды ушак таш 
бірле

үсақ таспен үрды удіфид маленьким 
камнем

7237. ‘■Чи*! <3*1 (І4л*1 урды ун ічінде дауыс екпінін 
көтерді

сделал ударение
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7238. урды хатун йузіген әйел (өз) бетін 
ұоды

женщина ударила 
себя по лицу

7239. 4ІДИ іАЗ*а уЬЬід»!
(і>!

урнушты аның 
бірле ол неме үчүн

ол нәрсе үшін 
онымен урсысты

имел с ним 
столкновение из-за 
той вещи

7240. уруқлуқ
қылыштылар

туыстасты породмились друг 
с дрүгом

7241. « $ Л  Ч*4Д»! 
(ІЙ £•**»

уруп йапрак 
түшүрді йагачдын

жапырақты 
ағаштан үрып 
түсірді

ударами сбивал с 
дерева листья

7242. ьАхл»! УРУш урсысу ссора
7243. •^4** «*4Й ЦІАЛ»!

4ІЛМ
уруш қылды аның 
бірле

онымен төбелесті подрался с ним

7244. урушда төбелесте вдраке
7245.

ь к * >
урушдын қачты 
хорос

кораз төбелестен 
қашты

петух бежал от 
драки

7246. ««■ЫЗАіл»! УРУШтурды сайысқа шақырды вызвал на 
соревнование

7247. «#* «*4л»і«і»л|І 
4ІЛ ,Ч *И !1^

уруштурды 
кітабны езге кітаб 
бірле

кітапты өзге
кітаппен
салыстырды

сравнил книгу с  
другой книгой

7248. урушты урсысты поссорился
7249. Чл» ь44*а « і і і і і і і урушты аның 

бірле
онымен төбелесті подрался с ним

7250. Чн» к і ір  у Ь іі і і І урушты анын 
бірле

онымен бірге 
төбелесті

драпся с ним

7251. ^ Л » * « іМ л и і урушты қочкарлар қошкарлар сузісті І11

7252. уруштылар төбелесті подрались
7253. ‘*4»> ЛГ уіА ли!

а»*»!
уруштылар аның 
үчүн

ол үшін төбелесті подрались из-за 
того

7254. «»лі» л» ЛйАлі»!
V»»

уруштылар бір бірі 
бірле

бір-бірмен
төбелесті

подрались друг с 
другом

7255. «АА і»4л»Ц»и»і 
«*і«»ЛГ

уруштырды
тішлеріні

тістері сақылдады его зубы стучали 
др у го др у га

7256. •4й»| «іДмІІЗиІ устад бодцы ішде істе үста болды стал искусным в 
работе

7257. Л І4 І-І устадер үста еркек искусный
мүжчина

7258. « із з и л и устадхатун үстаәйел искусная женшина
7259. « 1 Ш устадлық өнер искусство
7260. лн»! утру кеоісінше напротив
7261. и ¥ л 4 * .к Д * і үтру кеяүр іш керісінше келер іс спорящаяся работа
7262. «^«Я -к і^оЗ иІ утты андын малны оның мүлкін үггты выш рал у  него 

имущество
7263. і и  «»4*з л іЛ»і утуру келді анкд оған қарсы шықты вышел к нему 

навстречу
7264. іА ' ііа  і 4»з  л»л»і утуру келді анқа 

іш
оныц ісіне қарсы 
кеяді

работа у  него 
спорилась

7265. Ч Л уча қүйымшақ
(сегізкөз)

крестец

7266. М ^ ^ № .Т Т Л учайагы аркам айы спинной жир
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7267. іА й  Ц.»' үча йүкі арқа жүгі спинной вьюк
7268. уча мончақы бел моншагы украшение на 

нижней части 
спины

7269. учаныц бір йаны сегізкөздің бір 
жағм

одна сторона 
крестца

7270. іЗЛы»!***-****.»' учаның
йагырлықы

арқаның жауыры ссадина на спине

7271. үчаның ортасы сегізкөздің ортасы середина крестца
7272. учасы йагыр 

болған келе
арқасы жауыр 
болган мал

животное, у 
которого на спине 
сделалась ссадина

7273. учасы күчлүк арқасы күшті его спина сильная
7274. учасы қара қой арқасы қара қой овца с черной 

спиной
7275. учасыны қыбла 

сары берді
арқасын қүбылаға 
қарай қаратты

он повернулся 
(тюрк. повернул 
спину) в сторону 
кыблэ

7276. учасының 
онқүртқасы сынды

арқасының 
омыртқасы сынды

его позвоночник 
сломался

7277. Ы <ЗІ і»**1*»' учасы ақ ат арқасы ақ ат лошадь с белой 
спиной

7278. Л-**»І үчмақ ұжмақ рай
7279. Л**.»' үчмақ ортасы үжмақтың ортасы середина рая
7280. <А»Ьі'~,

Ч іі
учмақ сақлақучы 
феріште

үжмақты
сақтаүшы періште

ангел,
охраняющий рай

7281. Л-Ч4' учмақ чағыры ұжмақ шарабы райское вино
7282. 1 » > ' учуз арзан дешевый
7283. ог**^ і»-*1' і)* » ' учуз алды рахтны нәрсені арзан алды получил дешево 

вещи
7284. С> <*4и і » » ' учуз болды нерх нармқ (бага) арзан 

болды
цена стала низкой

7285. үчүрды аны оны үшырды заставил его летать
7286. а й і  Л “ >' ушақ алтун үсақ алтын мелкое золото
7287. ■̂“ “Ц А - ч  ,_$Д|і

-4>І
ушақ йамғур 
йағды көк

көк үсақ жанбыр 
жаүдырды

небо дождило 
мелким дождем

7288. и>*і ЛА»' 
<>4**

ушақ йамғур 
йағды көкдін

көктен үсақ 
жаңбыр жаүды

мелкий дождь шел 
с неба

7289. л#1*» Л А і ' ушақ йамқүр үсак жанбыр мелкий дождь
7290. М іЗ№ ушақ йер майда (топырақты) 

жер
мелкая земля

7291. -иЛЦіЛА»' ушақ қыладүр үсак кылады делает мелким
7292. Л <-*>»-<<4і*ЛД»' ушақ қылды 

сүйүкні
сүйекті үсақ 
кылды (үсақтады)

размельчил кость

7293. Л4*Л-і»і ушақ қылмақ үсақ қылмак делать мелким
7294. -)* Л*і>' үшақ сүйүклер үсак сүйектер мелкие кости
7295. •Л4»' ЛА»' үшақ отмек үсақ нан печенье
7296. о^Л4»і үшақ таш үсақ тас мелкий камень
7297. уиіақ таш төшеді 

месджідқа
меиіітке үсақ тас 
төседі

вымостил мечеть 
мелкими камнями
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_7298. 4*а 4»і ушалды майдаланды раскрошился
7299. ушалды немее нәрсе майдаланды вещь

раскрошилась
7300. ушатты аны оны усатты 

(майдалады)
размельчал его

7301. ушатгы місвак 
башыны

мәсуектің басы 
желінді

растрепался 
кончик зүбочистки

7302. іЗ*1 оііі^і ушнаилык ұшнаішы (жер) место, где водится 
ушнан
(названиеодного
растения)

7303̂ ^ і ушты ұшгы полетел

- Ү -

7304. лі <і*м»і үбчін джебелік ер жамаулы жэне 
найзалы (сүңгілі) 
еркек

мужчина в лагах и 
с копьем

7305. үгүт үгіт, кеңес, 
насихат

совет

7306. иуіді үгүт алды кенес (ақьш) алды полүчил совет
7307. <ІІІ <і£»І үгүт берді анка оган кеңес берді дал ему совет
7308. үздү су ічінде сү ішінде жүзді плыл по воде
7309. і»4і»' үзді сүны сүдан жүзіп етгі переплыл водү
7310. (ЗЬ, зиі ііЗЗ̂ і үзлек намаз чак сәске намазының 

кезі
время
полуденного
намаза

7311. іЛ»і »і үзүк жүзік перстень
7312. ДйіДОді)! үзүлген йер үзілген жер место разрыва (то 

место, где 
разорвалось что- 
нибудь)

7313. гі— і»4»і»і үзүлді сач шаш түсті волос разорвался
7314. V»! і»4»і)І үзүлді 1П жіп үзілді веревка

разорвапась
7315. мі»і үзүм чекірдекі жүзІмнің дәні зернышко

винограда
7316. «"І^М І»! үзүм шірезі жүзімнің шіресі 

(шырыны)
виноградный сок

7317. І/Ч-О*-1 |*4І»І үзүм шірезіні 
сатғүчы

жүзімнің
шырынын сатүшы

продавец
виноградного сока

7318. і/Һ і  <іі\ үйдекі рахт үй мүлкі домашнее
имүіцество

7319. үйлек ысығы тал түстсгі ыстық полдневная жара
7320. йл\ үйлек ысыгы тал түстегІ 

қапырык
полуденный зной

7321. *̂4»і үйлек ысығында 
барды

тал түстің 
ыстыгында барды

пошел в 
полдневнүю жару

7322. 04ІІ*иуІ и$5ЦіІ үйлек ысығында 
барды

тал түстің
капырығында
барды

пошел в 
полдневный зной
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7323. А»1 үкер ғарлуғач үкер қарлығаш порода ласгочек 
(м.)

7324 . А4»' үлгер үркер плеяды
7325. улгүрджі беһішт моңгілік гіейіш вечный рай
7326. үлгүрджі болды бір тұтас болды стал сплошным
7327. <»4и 1/ м л » ' үлгүрджі болды 

бітік
жазу бір түтас 
болды

письмо стало 
сгілошным

7328. ііОі» 4/ кіАІ/ үлгүрджі йазуқ 
қылды

үнемі күнэһар 
болды

постоянно грешил

7329 . 1 4 1 1 4/киИ/ үлгүрджі қылды 
анқа

оған үнемі қылды 
(жасады)

постоянно делал 
ему

7330. л  С8-4Й ^/мА»'
І/К-*/!

үлгүрджі қылды бу 
немені

бүл нәрсені 
біржола жасады

сплошь делал эту 
веіць

7331. үлгүрджі қылды 
ішке

іс (үшін) бір тұтас 
қылды

постоянно делал 
для работы

7332. <Х»1 үлгүрджі ол 
кішІнің інғамлары 
бізге тегір

ол кісінің ықыласы 
бізге үнемі болды

милости того 
человека
оказываются нам 
постоянно

Л зИ іи

7333.
сі-ОА^А

үлгүрджілік 
көргүзді ішде

істе тиянактылық 
көрсетгі

монг. постоянно
обнаруживап
работу, тюрк. в
работе
обнаруживал
постоянство

7334 . ‘■М / үлдүрүк ілдірік шест для вешанья 
вещей в доме

7335. *з* ЛУІ і»ьіҮ/
_________

үлешді аның бірле 
малны

мулікті онымен 
бірге бөлісті

разделил с ним 
имущество

7336 . 4/1 і)Ь і /А ІҮ / үлешді малнм мүлікті бөлісті поделил
имушество

7337 . 4/ІЫ»'/*<»»*АҮ/ үлешділер
олджаны

олжаны бвлісті распределили
добычу

7338 . « і  ь)и 4» о ы ьа ү / үлештүрді малны мүлікті үлестірді разделил
имущество

7339 . 4>І 4»*АҮ/ үлешті аны оны үлестірді распределил его
7340 . 4/1 4/І-/Я үлешті немені нәрсені бөлісті разделил вещь
7341 . ЛҮІ/ГуЬіҮ/ үлештілер алар олар бөлісті они поделили 

между собою
7342 . І»'<>^**1 Л 4ІИ /

ЦфЬМІ̂ І
үлештілер неменІ 
өз арасында

нәрсені өзара 
бөлісті

они поделили вещь 
междү собою

7343 . ьАЛ»' үлүш үлес доля
7344 . і іАн  ьАЛ»' іА»1»' үлүш үлүш болды үлестес болды стало по доле
7345 . 4/4* оЫ»і сАА/

<4/1
үлүш үлүш болды 
неме

нәрсе бөлек-бөлек 
болды

вещь разбилась на 
частн

7346 . 4І»' і»*!»» 4ІА <АА/ 
<>»44/1

үлүшлуқ болды ол 
немедін

ол нәрседен үлесін 
алды

получил долю той 
вещи

7347 . сіААА/ үлүшлүқ үлескер имеющий долю
7348 . і»»іл  4І»1 А А » ' үлүшлүк болды үлескер болды стал с долей
7349. і*4и сА Л і' 

‘ * *■)'*
үлүшлүқ болды 
аның қатыда

оның касынан 
үлесін алды

получил долю 
около него
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7350 . ,у '  <1*1 о Ы » ' ү л ү ш л ү к  қы лды  
ан ы

о н ы  ү л еетес  к ы лды сд е л а л  его  
и м ею іц и м  д о л ю

7351.
о іЛ - 4 1

үлүш сьгз қы лды  
ан д ы  н ем ед ін

ол н әр сед ен  
ү л ес ін ен  ай ы р д ы

л и ш и л  его  д о л и  
вещ и

7352 . <4' " >»»'
і ір іи л и

ү л ү ш сы з  қ ы лды  
ан д ы  н ем ед ін

ол  н эр сед ен  
ү л есс із  к ы л д ы

л и ш и л  его
н ад еж д ы  на 
п о ж ал о в ан и е  
(тюрк. н а  д ач у )

7353 .
ш и .

у м іт с ізл ік  б о л су н  
с а н қ а

саған  ү м іт с ізд ік  
бо л сы н !

д а  б у д е г  теб е  
б е зн ад еж н о сть !

7 3 5 4 . Си' үи үн голос
7355 . й з ' үн б ерд і Й амғур ж аң б ы р д ан

сы б д ы р ад ы
д о ж д ь  п р о и зв о д и л  
ш ум

7356 . < * 4 А і* 0 4 үн  кетер д і д ау ы с тад ы п о д н ял  го л о с
7357 . о> *и ч  о і ' ү н л ед і й асан у р  

н ем е
әш ек сй  н әрсе
сы ң ғы р л а д ы

у к р аш ен и е  
и зд ав ал о  звуки

7358 . й д Я і ' 1*Л О і' ү н л ед і әткүн ащ ы  ай қ ай л ад ы кри чал
п р о н зи тел ь н о

7359 . 'А»1 <і»' ү н л ү к  б ү л ү т н ай зағай  б ұ л ты гр о м о вая  туч а
7360 . үн і ту ту л ган д ау сы  ш ы қ п аған та к о й , у к о то р о го  

п р о п ал  го л о с
7361 . <>з' үн і ту ту д д ы д ау с ы  қ ар л ы қ ты зах в ати л о  го л о с

7363. үстүн ү ст ін д е н аверхү
7364 . ү стү н  б о сак а м ан д ай ш а верхн и й  к о сяк
7365 . Е4* Үч үш три
7366 . < » ^  І м  (Дуі £.»'

о і
үч  ай а қ  б ір л е  
ту р д ы  а т

ат  ү ш  ая қ та  тү р д ы л о ш а д ь  с т о я л а  н а  
т р е х  н о гах

7367 . <*■>.& * . «  уҚ)і ү ч  ай ақ ы  б ір л е  
б ар д ы  с ің ір і 
кескен

сің ір і кес іл ген  үш  
ая ғы м ен  бард ы

т о т , у к о го  б ы л о  
п е р ер езан о  
с у х о ж и л и е , ш ел  на 
т р е х  н о гах

7368 . *-*н < 34 (гл і  £ 4 үч б о р ч л у қ  н ем е үш  б ү р ы ш ты  н әрсе монг. и звлек  
н ав о зн у ю  вещ ь , 
тюрк. тр еу го л ьн а я  
в ещ ь

7 3 6 9 . и<4 > і»  е 4 үч й аш ар  қой үш  ж асар  қой т р ех л ет н я я  о в ц а
7370 . й К д *  ч і і4 < үч  й аш ар қ а  к ір ген  

те в е
үш  ж а с а р  т ү й е в ер б л ю д ,

д о ст и гш и й
т р е х л е т н е го
в о зр а ста

7371 . і л е 4 үч  й ү з үш  ж ү з т р и с та
7372 . і̂ і и і л с 4 үч  й ү з  м ің үш  ж ү з  м ы ң т р и с т а  ты ся ч
7373. чч' £ 4 үч қ ат  ір үш  к аб ат  ж іп тр о й н ая  вер ев к а
7374 . <44и е 4 үч  м ің үш  м ы ң тр и  ты ся ч и
7375 . о ч  й<м іА 4 4  Е ^  

< 4 4 4

үч ү л ү ш д ы н  б ір  
ү лүш

ү ш тен  б ір і о д н а  тр ет ь

7376 . _____________ Е з 1 Е 4 ' үч  үч үш  ж ер д ег і үш тр и ж д ы  тр и
7377 . е Қ р  ч а  <>> Е->' ү ч д ін  о н қ а  д ег ін ч үш тен  о н ғ а  д ей ін о т  тр ех  д о  д есяти
7378 . < і » 4 ү чүн үш ін  1 д л я
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7379. үчінчі ат үшінші ат монг. три лошади, 
тюрк. третья 
лошадь

7380. үчінчі болды елге елге үшінші болды стал народу 
третьим

7381.
« у »

үшүкледі
һарфларны

әріптерді жазды писал буквы

7382. ІІІуІ үілге жедел әскер быстрое войско

- ф -

7383. файдасыч пайдасыз бесполезный
7384. Л,! й&м фақіһ болды ер еркек заңгер болды мужчина стал 

законоведом
7385. фал тутты қуш 

бірле
қүспен бал ашты гадал при помощи 

птицы
7386. 'ІЛІ ЦІД* сгЧ* сі1* фал тутты қуш 

бірле
қүсқа бал ашты гадал на птицах 

(т.е. гадал по 
полегу птиц)

7387. фал урды бал ашты погадал
7388. у-и ^иіді ^*луі <|і 

'ім
фал урды ушақ 
таш бірле

үсақ таспен бал 
ашты

бросил жрсбий 
мелким камнем

7389. фаліз арқасы бақшанын аягы задняя часть 
огорода

7390. £»•> <А' аАм фарығ болды ішдін істі парықтады 
(бігірді)

освободился от 
работы (т.е. 
кончил работү)

7391. а ^ М & і фаріғ болды еркін болды стал свободен
7392. (^і фаріғ қылды аны оны еркін етті освободил его (+ 

монг. от ?)
7393.

іМІЬй
фарізе қылды 
тенгри намазны

тәңір намазды 
парыз қылды

бог сделал намаз 
предписанием

7394. і і Л 3 <*4)і фарізе қылды 
тенгри намазны

тэңір намазды 
міндет қылды

бог сделап намаз 
(обязанностью)

7395. !І~АМ
іМЧУ*

фарізе қылды 
тенгри сурені

тәңір сүрені парыз
қылды

бог сделал суру 
обязанностью

7396. іУі іМ’Іііи і фасық айты аны ол жайлы пасық 
(пікір) айтты

говорил о нем зло

7397. ‘̂ -9*1 (УиіДІ д іі фахір қылышты 
анын бірле

оған қылышымен 
мақтанды

хвалился перед 
ним

7398. м  М  у^ААІ > і фахір
қылыштылар бір 
біріге

бірін-бірі мақтан 
қылысты

они взаимно 
гордились друг 
перед дрүгом

7399. і і і і ^ и і феда берді анга оган қалың мал 
берді

дал ему выкуп

7400. <*■»£<**»> фереджі кейді пәрәнжі (сырт 
киім) киді

надел плащ

7401. <*4і <3*і-)Ьд*
ШІ

ферман бердарлық 
қылды анқа

оған бағынышты 
болды

повиновался ему
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7402. ферман бердарлык 
кылды анка іш 
ілейіде

іс алдында оған 
багынмштм болды

повиновался ему 
перед работой

7403.
іДіЛМ

фермаіі бердарлық 
кылды тенгрі 
буйүруқыны

тэнірдін
бүйрығына
багынды

повиновался 
приказу тенгрия

7404. ферійадыға йетті назалануға жетті дошел до крика 
отчаяния

7405. І>і фетва шешім решение
7406. суди*іііі і>і фства тілсді 

данішмандын
даньшшандык * 
шешім тіледі

просил мудроіо 0 
решении

7407. фетві берді алім ғалым шешім 
бсрді

ученый дал 
решение

7408. ?4Й фулад қылыч болат қылыш була гный меч
7409. фырсатны оңтайлы сэт удобный случай 

(ассизаі.)
7410. <і'~Д іііДзі Чл і  оі» 

<>
фікр бірле оқуды 
куранны

құранды іштей 
окыды

читал коран 
мысленно

7411. 1&Д$І >̂і4 фікр кылды ішке іске пікір білдірді высказался о 
работе

7412. (Л15 4І*1 фікріні түч тапты әділ пікір тапты нашел сго мысль 
справедливой

7413. фікір ой, пікір мысль
7414. иіи&і фіркырды ешек ссек ақырды осел ревел
7415. <2І фітне сарсаң смятение
7416. ^іі ^ІИи 1& 4.&І фітнеге салды аны оны сарсаңға 

салды
поверг его в 
смятенис

- X -

7417. хабер хабар весть
7418. О*#! 4ІЗІ &ІЯІ л * хабер берді анқа іш оған іс хабар берді работа подала ему 

весть
7419. хабер сурды андын одан жаңалық 

сұрады
спросил у неіо 
новости

7420. хаберсіз хабарсыз без известий
7421. (і 4 м л * Л ^ хаберсіз болды хабарсыз болды стал не имеющим 

известий
7422. дыі л ~ л ± хаберсіз болды ер еркек хабарсыз 

болды
мужчина стал не 
имеющим вестей

7423. хазінага қойды 
малны

мүлкін қазынаға 
қойды

положил
имущество в казну

7424. 4ІЗ оЭІХА»4 іМ> хайал көрүнді анқа 
філан неме

оған осы нәрсе 
қиял көрінді

такая-то вещь ему
показалась
фантазией

7425. халіс кылды аны 
тіріклік ічінде

оны тіршілік таза 
қылды

сделал его чистым 
в жизни

7426. <иі халіфалық қылды 
анқа

оған халифалық 
қылды

исполнял ему 
должность халифа
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7427. хам қам (шикі, 
піспеген)

сырой (незрелый)

7428. хам тері шикі тері нсвыделанная
овчина

7429. ханджар қанжар кинжал
7430. ( І іШ . ханлық хандык ханство
7431. хараб талқандалган,

қираған
разрушенный

7432. хараб кылды аны оны галқан қылды разрүшил его
7433. харман салур йер қырман салар жер место, куда 

складывают 
сжатый хлеб

7434. харпүз қарбыз арбуз
7435. (і»1 (У1 у л і і  

і і - и *
хас кыллы аны ол 
немеге

оны ол нәрсеге хас 
(гандаулы) қылды

сделал его 
избранным для той 
вещи

7436. хасса қылды аны 
ол неме бірле

оны ол нәрсемен 
бірге ерекше 
қылды

придал ему 
особенность при 
помощи той вещи

7437. ^  <ма1і) хассасы қасиеті, сипаты его свойство
7438. л>с№У> 14» хата қылған йер қате қылған 

(каіелескен) жер
место, в
отношении
которого
произошла ошибка

7439. С^*4) АІОаі. хатака нізбет 
қылды аны

оны кінәлы қылды приписал это 
простүпкү

7440. хатап ердің бауыры деревянная часть
седла

7441. ______ хатлық кілім алаша полосатый коврик
7442. ^>•(^1)91 хатлық сүңү сызықты сүңгі копьес линиями
7443. і  < и і. хатне сур қылды 

огланны
баланы
сүндеттендірдІ

совершил над
мальчиком
обрезание

7444. ІАі' й>1і хатүн берді анқа оған әйел берді дал емү жену
7445. О цЗі. хатун қалышы қатын қалашы 

(көршісі)
соседка

7446. « ^ ( і і з и хатүн қолды әйел сұрады женщина просила
7447. (*£*«**>“ !* ё ц З и хатун қошуп 

йығлады елікке
эйел жоқіау айтып 
жылады

женшика
оплакивала (тюрк. 
в стихах) мертвеца

7448. ( М ‘Ч ( А Ь 'а » з и , хатун өзінІ йасады эйел жасанды женщина
иарядилась

7449. ( А ^ й з З І і . хатүн темдүкі эйелдіктің жетілүі женские риЬез
7450. («•и»і о і з и хатун үрды әйел ұрды женщина үдарила
7451. (іЛ (Л і хатүнбалық қатын балык угорь
7452. Л й * * хатүнлар әйелдер женщинм
7453.

Л
хатунлар барча 
үрдылар

барша әйелдер
ҮРДЫ

все женщины били

7454. М ^ ^ Л С х ^ хатунлар йығылур 
йер

әйелдер жиылар 
жер

место, где
собираются
женщины
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7455. хатунлар кійер 
ча;іыр

әйелдер киер бет 
нерде (пзрэнжл)

чадра, надеваемая 
на женщин

7456. хатунлар мал егееі әйелдер -  мал иесі женщины - хозяева 
скота

7457. и£>*и ОУ1»’ хатунлар мамуғын 
қойар йер

әйелдср мақгасын 
қояр жер

мссто, куда 
женщины кладут 
хлопок

7458. 3  0> ^ хатунлар сарайы әйелдер сарайы дворец женщин
7459. Оі*И 1 * 0> ^ хатунларның 

алтун күміш 
йасанур

әйелдердін алтын- 
куміс жасаулары

золотые и 
серебряные 
украшения 
женщин

7460. (Рйі31̂ хатунны әйелді женщину
7461. хатунны саклады 

өзі
өз әйелін өзі 
қорғады

сам зашищал свою 
жену

7462.
__________ 4 ^

хатунньш башыиы 
сатты

әйелдің басын 
сатты

продал голову 
женщины

7463. (̂ Ял-ЧІ і£й** ОіЯі 
і$-4л

хатунның емчегі
суі лүк болды

әйелдің емшегі 
сүтті болды

груди женіцины
наиолнились
молоком

7464. -І>1*4 Һ&ш 0> 1і хатунның йасанур 
немесі калмады

әйеллің жасанар 
нәрсесі қалмады

украшений 
женшины не
осталось

7465.
^ л *

хатунның көт 
тегресі

эйелдің көтінің 
айналасы

округлость паісз 
Гешіпае

7466. Л*“ 6ія і хатунсыз әйелсіз без женщины
7467. <#4# 3*- О ііі хатунсыз болды эйелсіз болды стал без жены
7468. іч4 и4*і 1»А>аі 

(Цм <£А»І 1 С \)і_| 1 
(4ІІ ІАчЗІ

хатуныға айты кім 
сенің учаң менім 
қатімда анам 
учасы тек турур

эйеліне айггы: 
сенің бөксең дэл 
менің анамның 
бөксесі секілді 
екен

сказал своей жене: 
твои паіез словно 
паіез моей матери

7469. іі^Л^тіМ хатіб болды үгіт-насихагшы
болды

стал
проповедником

7470. (ІІЧчЬі хатіблық үгіт-
насихатшылық

должность
проповедника

7471.
•■иЛ* >*>>

хелал кылды 
бармақпарны вузу 
қылурда

дэрет қыларда 
саусақгарының 
арасын адал қылды 
(тазалады)

он вытер между 
пальцами во время 
совершения 
омовения

7472. хегне терісі арам терісі ргаериііиш (досл. 
кожа обрезания)

7473. хор қор (қор болған) презренный
7474. (^і о4іі ̂ хор қылды аны оны қорлады, 

балағаттады
оскорбил его

7475. хор қылды аны оны қор қылды унизил его
7476. сг“>Л>і хор тутты қорлады,

балағаттады
оскорбил

7477. і>' (^>  -|1>і хор тутты аны оны қор тұтты, жек
көрді

презирал его
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7478. хорлады аны оны қорлады, жек 
көрді

презирал его

7479. <Амл* хорос йүпүгі қораздыц айдары монг. петух с 
гребешком, 
тюрк. петушиный 
гребень

7480. сКіА
щ іщ и

хоростезгенді макі 
аніга

қораз мекиенге 
бұрылды

петух повернулся 
к курице

7481. хочқар қошқар баран
7482. хошнуд қылды 

аны
оны қуанышты 
қылды

обрадовал его

7483. хошнүдлық қүанышты радостный
7484. 67 <1^ и > хурма бірле 

йүкленміш йығач
құрма үймелеген 
ағаш

дерево,
обвешанное
финиками

7485. АлоЦ 4Д* и > хурма данесі 
йарүгы

қүрма дэнінің 
жарығы

расщепление 
косгочки финика

7486. і»*л<>Ции> хурма йығачы 
бойы

құрма ағашының 
діңі

ствол финиковой 
пальмы

7487. ііоА ь>и> хүрма чагыры кұрма шарабы финиковое вино
7488. + и > хурма чағыры 

қылды
құрма шарабын 
жасады

делал финиковое 
вино

7489. и > хүрма чекірдекі құрманың дәні косточка финика
7490. <-кп»А с54>л> 

и*>4»
хурманын кічік 
йығачы

құрманың бақа 
ағашы

маленькая 
финиковая папьма

7491. ОЦці ЛЛ*ІЛ0> хурулдады уйукан ұйықтаған
қорылдады

заснувший храпел

7492. с5*>і < > ^ » хурхырады 
ағрықның көкүсі

аурудын
көкірегінде кырыл 
болды

в груди больного 
был хрип

7493. и М  <>>у хутба оқуды хатіб 
елге

үгіт-насихатшы 
елге құтпа (намаз) 
оқыды

проповедмик читал 
людям молитву

7494. 4-**і 4І1І ^ > 1 » хуш келді анқа 
неме

нәрсе оған дэл 
(шақ) келді

вещь подошла ему 
хорошо

7495. >  1 * 4 /1 » хуш қылды немені нәрсені қош көрді 
(жақтырды)

одобрил вещь

7496. сМ1Л<і*4> хушділ болған көңілді болған ставшнй веселым
7497. 4 > іі хушнуд қуанышты радостный
7498. < і» > > хушнудлық тіледі 

андын
одан канағат тіледі хотел от него 

удовольствия
7499. >л4-1іі хүтнесіз сүндетсіз не обрезанный (не

подвергшийся
обрезанию)

7500. Д̂І»» >'іД ) і хыйанат қылды қиянат
(сатқындық)
қылды

совершил
предательство

7501. <ііі 4̂1 и іі> хыйанат қылды 
анқа

оған қиянат қылды совершил по 
отношению к нему 
гіредательство
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7502. ид^і іУД/̂ хыйанат кыллы 
езіге

озіне қиянат 
кылды

совершил 
предательство по 
отаошению себя 
самого

7503. ц і\ іі ігл^ хыйанатка 
меңзеггі анны

оны қиянатқа
санады

уподобил зто 
предагельству

7504. і5 АіЬ-і СіД̂ і хыйанатлык 
санады анны

оны саткындыкка 
санады

монг. думал о нем 
с недоверием, 
тюрк. считал его 
вероломным

- һ  -

7505. һавадарлык кылды гашык болды был влюблен
7506. 0^4 уі| һавале қылды аны 

філан кішіге мің 
дірем

осындай кісіге 
мың дирхем беруді 
тапсырды

поручил ему 
передать такому- 
то чсловеку (гюрк. 
+ 1000 диргем )

7507. һаван сапы келінін сабы пест
7508. һаддыдын асурды 

ішдін (»іс!)
істің мөлшерін 
асырды

произвел работу 
сверх мсры

7509. һаддыдын ашты мөлшерден 
(шектен) шықты

переступил меру

7510. уіЛі һаддыдын ашты 
кафір

кэпір шектен 
шықты

неверпый 
перестүпил меру

7511. һаддыдын кешті 
ішде

істің мөлшерін 
асырды

произвел работу 
сверх меры

7512. һадж қылды кағба 
евіні

қағба үйіне 
қажылық қылды

совершил 
паломничество к 
храму Кааба

7513. һаджамат қылды 
аны

оған қан соратын 
ыдыс қойды

поставил ему
кровососную
банку

7514. <А*»і һаджамат қылур 
едіш

қан ағар ыдыс сосуд для 
кровогіускания

7515. м ^ ^ С і л л л . һаджамат қылур 
йер

кан сорар ыдыс 
коятын жер

место, где ставят
кровососные
банки

7516. һаджаматчы қан сорар ыдыс 
қоятын адам

ставящий
кровососные
банки

7517. 1?~»І цйй Л  ^  
иіи

һаджылар атқан 
ушақ таш

кажылар
лақтырған ұсақ тас

малкий камень, 
который бросили 
паломники

7518. і ^ Л іЛ и к * - һалжылар йолы қажылар жолы путь паломников
7519. һаджылар карваны қажылар керуені караван

паломников
7520. л Х к  <>>ь. һаджыларның

базары
қажылардың
базары

рынок паломников

7521. •■>ли <*4я һазыр болды йерде сол жерде болды присутствовал на 
месте

261

Buk
eto

v u
niv

ers
ity



7522. Ь а к ім би судья
7523. һ а қ  б ағл ал ы  

х ату н н ы
әй ел д і б ага  
б ай л ад ы

ц ен а  о б я зал а  
ж ен щ и н ү

7524. һ ал в а  кеф чес і х ал ү а  қасы ғы л о ж к а  д л я  х ал в ы
7525. һ а л в а  с а т іу ч ы х а л у а  сату ш ы п р о д ав е ц  хапвы
7526. һ ал в а  у ш ақ ы х ал у ан ы н  м ай д асы кр о ш к и  х ал в ы
7527. іУ  < 4 >  • > * һ а м зал ад ы  һ ар ф н ы әр іп т і х ам зал ад ы п о стави л  над 

б у к в о й  гам зу
7528. -ш  < # 4 * һ а р а б  б о л д ы  Йер ж ер  б о с  б о л д ы стр ан а  стал а  

о п ү сто ш ен н о й
7529. < #4*  4-»* һар ам  б о л д ы  н ем е н әр сеге  ты й ы м

б о л д ы
в ещ ь  стал а  
зап р етн о й

7530. <*4£ һар ам  қьш д ы  а н қ а  
н ем ен і

о ған  ты й ы м  сап ды заи р е ти л  ем у 
н ечто

7531. < » һ ар ған қаж ы ған
(ш а р ш а ған )

у то м и в ш и й с я

7532. һ а р д ы қ аж ы д ы ү то м и л ся
75.33. • ^ • А и »  і#-»> һ ар д ы  й ү р ү м ек д е ж ү р у д ен  к аж ы д ы у стал  о т  х о д ь б ы
7534. > > һ а р к а н каж ы ған у то м и в ш и й с я
7535. й*»о*»'</і' һ ар қ у зд ы  ан ы  

іш дін
о н ы  ісп ен  қаж ы тты сд елал  его  

у став ш и м  о т  
р аб оты

7536. 1114 < # -» іл а » > һ ар у н  б о л д ы  келе а т т ы ң  б ас ы  қ атты  
б о л д ы

л о ш ад ь  стал а  
ү п р ям о й

7537. Кли ^ 5 4  ^  < - і> һ а р ф н ы  б ір л е әр іп т і п ы ш ақ п ен б у к в у  п ер о ч и н н ы м  
н о ж и ко м

7538. <#•»14» <»-“ ■ һ асб а  б о л д ы қ ы зы л ш а  б о л д ы сд е л а л а с ь  корь
7539. > 1  ^{44 һ асы л  қ ы л д ы  ан ы о н ы  алды п о л ү ч и л  е го
7540. <#-»І4» <3'л»» һ а ір ан  б о л д ы қ ай р ан  б о л д ы  (тац  

қ ал д ы )
у д и в и л ся

7541. '» й һ 4  <#»І4» й 'л і» һ а ір ан  б о л д ы  
й аб ан д а

ж а п а н д а  қ ай р ан  
б о л д ы

у д и в и л ся  в 
п у сты н е

7542. һ е д ій е  т іл ед і с ы й л ы қ  т іл ед і х о тел  п о д ар о к
7543. (“4 * һек ім д эр ігер врач
7544. <#4#»<>4» һек ім  б о л д ы д ә р іг е р  б о л д ы стал  врачом
7545. £ Щ # іЛХа һ ел ак  б о л ғ а н ө л ген у м ер ш и й
7546. 1$ 4 » » ‘-42и һ ел ак  б о л д ы ө л ім  к ел д і н асг у п и л а  см ер ть
7547. > 4 /1  і* 4 й  <4зи 

<*>*>
һ ел ак  к ы л д ы  
ал ар н ы  тен гр і

т ә ң ір  о л ар д ы  
ө л ім г е  қ и д ы

г е н ф и  и х  п редал  
см ер ти

7548. <4' ^ и к и һ ел ак  қ ы л д ы  а н н ы о н ы  ө л т ір д і п о гу б и л  его
7549. һ ел ак  қ ы л д ы  д ар у  

ічні
д эр і іш ті 
т ал қ ан д а д ы

л ек ар ств о
р азр у ш и л о
в н ү тр ен н о сти

7550. һ ел ак  қ ы л д ы  елн  і е л д і ө л ім ге  
б ай л ад ы

п редап  н ар о д  
см ер ти

7551. эд^Л іаэи һ ел ак  қ ы л у р  б ел а ө л ім  ә к е л е р  б эл е см ер то н о сн о е
н есч астье

7552. <у ^  <#4Й <£** һ ел ал  қ ы лды  
н ем ен і

н әр сеге  р ұ қ с а т  етт і р азр е ш и л  н еч  го

7553. іуі 4  л »  а 4 й  <іэи. һел ал  қ ы л д ы  
һ ар ам н ы

ты й ы м  с а л ы н ғ а н ға  
р ұ қ с а т  етт і

р азр еш и л
зап р е ш ен н о е
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7554 . һ ер  к еч е  күндүч әр  күн  м ен түн к аж д у ю  н о ч ь  н 
д ен ь

7555 . ц7»4> һ ер  к ү н д е әр  кү н д е к аж д ы й  д с н ь
7556 . һ ер  қ ай ан  б ар д ы  а т ат  ә р  қ и ян ға  б ар л ы л о ш ад ь  п о ш л а  по 

всем
н ап р ав л ен и ям

7557 . һ ер  к ан д а әр к ай д а гд е  б ы  то  ни  б ы л о
7558 . һ ер  кач ан әр қ аш ан к о гд а  ү го д н о
7559 . һ ер  н е  б ер іш т іл ер э р н е  б ер іс г і д ел и л и сь  д р у г  с 

д р у го м  всем , ч т о  
ү го д н о

7560 . һ о к к а  й у асақ у ч ы қо р ап  ж асау ш ы д ел аю щ и й
к о р о б о ч к и

7561 . «Лл1 һ о н ы  қо й д ы  о к к а ж еб ен і а ту ға  
қой ды

п р и го то в и л  стр ел у  
к  с гр е л ь б е

7562 . (✓ > һ о н і ж е б е н ің  о й ы гы  
(таң б асы )

за р у б к а  н а  с т р ел е  
( с р .монг. о н і)

7563 . һ у қ н а  к ы лды қ ұ к ы н а  кой ды п о став и л  кли тм ү
7564 . і *  (> » « 1 һ ү д ж д ж е і

е т іш т іл ер
д ал ел  к ел т ір іст і в заи м н о

п р и во д и л и
д о к а з а т е л ь с гв а

7565 . Ш1 <$4ііЦ£ іа )> һ ү д ж д ж е г  к ел тү р д і 
ан қ а  ол  іш іге

ол іск е  д әл ел  
кел тір іст і

д о ст ав и л  ем у  
д о к а з а ге л ь с г в а  п о  
то м у  д ел ү

7566 . ^ 4Й (> іҮ  С*а. һ ү д ж д ж етл еш т і 
а н ы ң  б ір л е

о н ы м ен
тәж ік ел ест і
(ай ты сты ,
тар т ы сты )

и м ел  с н и м  тя ж б у

7567 . һ ү к м  б ер д і ан ы
м ал ы га

о н ы н  м ү л к ін е  үк ім
б ерд і

о тдал
р а с п о р я ж е н и е  в 
о тн о ш ен и и  е го  
и м у ш ес тв а

7568 . ЧИ ^ І һ ү к м  к ы л д ы  ан ы  
ан қ а

о н ы  о ған  үк ім
қ ы лды

п р и к азал  ем у  т о

7569 . Л&Дди&ін) һ ү к м  қ ы лды  ан ы ң  
м ал ы га

о н ы ң  м ү л к ін е  со т  
ү к ім ін  берд і

в ы н ес  су д е б н о е  
р е ш е н и е  о  его  
и м у щ ес тв е

7570 . »V*/? 31 іі һ у н ер  к ы лды  
сан ч ы ш д а

к ы л ы ш тасу д ы  
ө н ер  қы лды

он  стал  и ск у сн ы м  в 
ф ех то ван и и

7571 . с№.)> һ ү р ге н ҮРДІ дул
7572 . (У>> (>Д> һ ү р д і б у гу н н ы б у ы н ға  үрді д үл  на сү став
7573 . у і и  сі^  

ІІ^Д І
һ ү р д і ту л у м  дағы  
о т қ а

б ы л ғар ы  м ен  о тк а  

ҮРДІ
д у л  н а  к о ж ан ы е  
м ех а  и н а  о го н ь

7574. и : »  > .і> > һү р д і тү гү ц е тү г ін е  үрді дул  в у зел
7575 . й )і ( і4 д > һү р д і іт ит үрді со б а к а  л ая л а
7576. • Л Ң ^ у О һ ү р к т і теве т ү й е  ү р ікт і в ер б л ю д  и сп у гался
7577 . (*■»!,>* (Л*1 Си>а

(»4Я  і»“  * < >
һ ү р м етл ік  б олд ы  
һ ү р м е тс із  б о л д ы

қ ұ р м етті б о л д ы , 
к ұ р м етс із  б о л д ы

стал  у в аж аем ы м  
стал  н еү в аж аем ы м

7578 . >Ч/к«.іІ^І (ЬлА һ ід ж р ет
қ ы л ы ш гы л ар

(о лар ) к ө ш іст і о н и  со в ер ш и л и  
д р у г  с д р у го м  
п ер есел ен и е
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7579 . Һ І Д Ж І  КЫЛЛЫ 
кел ім ен і

сө зд і к ел іст ір д і сл агал  с л о в о  п о
ск л ад ам

7580 .
• 4 ф І *

һ ім а й е т  к ы л д ы  ан ы  
б е к  каты и д а

б е к т ің  қ ас ы н д а  
о ға н  к ө м ек  
к ө р сетт і

о к аза л  ем у  
п р о тек ц и ю  у  бек а

7581 . һ ін д у с т а н  қ ы л ч ы ү н д і қ ы л ы ш ы и н л и й ск и й  м еч
7582 . ц Д іи һ іс а б  к ы л л ы есеп  қ ы л д ы п р о и зв о д и л

п о д сч еты
7583 . һ іч  б о л д ы  н ем е н ә р с е  (е ң б е г і)  еш  

б о л д ы
н и ч его  н е  с тал о

7584 . һ іч  есл ем есм ен  
ан д ы н

м ен  о н ы  еш  
е л ем естен

я н и ск о л ь к о  н е  
о б р ащ аю  н а  н его  
вн и м ан и я

7585 . &•» һіч  н ем ее еи ітем е у  н его  (поорк. "у 
н его ” о тсу т ств у ет )  
н и ч его

7586 . һ іч  с ө з  ай тм ад ы еш  с ө з  ай тп ад ы н е  ск азал  ни сл о в а

- ч -

7587 . ч а б д а р  а т ш а б д а р  ат и гр ен ев ы й  кон ь
7588 . йцЦ ёІ* ч агд агү л ү с т а ү , қүш ақ таү ар р и е р г р а д  (м .)
7589 . уі)

•ЭфіІІ
ч а гты  а н ы  д ү ш м ан  
қ аты н  д а

о н ы  д ұ ш п а н н ы н
қ асы н д а
т ө м ен д етт і

е г о  о к о л о  в р ага

7590 . Л ^І* Ч а г ы р ш ар ап в и н о
7591 . іі* М ч а ғы р  б ер д і а н қ а о га н  ш ар ап  б ер д і д а л  ем у  в и н а
7592 . ІІЛ ' ч а ғы р  еві ш ар ап  қ о й м а ви н н ы й  п о гр еб
7593 . (^А іЧЛвІ* ч а ғы р  й ем іш і ж ү зім  (ш а р а п т м ң  

ж ем іс і)
в н п о гр ал

7594 . Л & Ь *  Л ^ * ч ағы р  сатқ ү ч ы ш арап  сатү ш ы п р о д авец  ви н а
7595 . л 1 лЫ * ч а ғы р  іч к ү ч і ер ш ар ап  іш к іш  ер к ек м у ж ч и н а , п ью щ и й  

ви н о
7596 . ч а ғы р  іч к ін д е ш ар ап  іш к ен д е {монг. у го ш ал ) во 

врем я п и тья  ви н а
7597 . •*** у Ь н ' л Ы * ч ағы р  ічті ан ы ң  

б ір л е
о н ы м ен  ш ар ап  іш ті п и л  с  н и м  ви н о

7598 . А з А І м Ь '* ч а ғы р  іч т іл ер (о лар ) ш ар ап  іш ті п или  ви н о
7599 . іЗМ Л Ілёі* ч а ғы р л ы к  а й а к ш ар ап  ы д ы сы ч а ш а с  ви н ом
7600 . сйдАЦ Ч агы р н ы ш ар ап ты в и н о  (асси в а ііү ік )
7 6 0 1 . (•♦лА1* Ч агы р ч ы ш ар ап ш ы в и н о д ел
7602 . ,АіЛ»дА* ч а д ү р  қ а зү қ ы ш аты р д ы н  к азы гы кол  ш атр а
7603 . ч а д у р  тан аб ы ш аты р д ы ң  бау - 

ш ү л ар ы
вер ев к а  п ал атки

7604 . *4>Ы () Д н дЛ* ч а д у р  т ік д І й ер д е ж е р ге  ш аты р  т ік т і п о став и л  ш атер  н а  
зем ле

7605 . ч а д у р н ы ң  б ір  к езек ш аты р д ы н  б ір
к ес ін д іс і

о д и н  к у со к  
п алатки

7606 . ДА* Ч ад ы р ш а л м а  (с эл д е ) чад р а
7607 . ч а д ы р  к ей д і ш а л м а  (с ә л д е )  ки д і н ад ел а  ч ад р у
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7608. чадыр кейдүрді 
олүккс

елікке (мүрдеге) 
шалма кидірді

налел на мертвеца 
чадру

7609. чадыр тіккүчы шатыр тігүші шьюіций чадру
7610. ОУ* Чайан шаян скорпион
7611. ОУ* чайан ағүсы шаяннын үы яд скорпмона
7612. І^Л йУ * чанан йулдуз шаян жұлдызы созвездие

скорниопа
7613. іАллЫйУ* чайан қуйругы шаянның құйрыгы хвост скорпиома
7614. іЛ**йУ» чайан мүңүз шаянның

мүйізінесі
рога скорпиона

7615. А>»нйУ* чайан ніші шаянның
шанышқысы

жало скорпиона

7616. чайнады аны оны иіайнады жсвал его
7617. чайнады ат йүгенні ат жүгснін

шайнады
лошадь грызла
УЗДҮ

7618. ^лзу*. чайнады етмекні нанды шайнады жевал хлеб
7619. чайнады сакызны сагызды шайнады жевал смолу
7620. чак шақ. уақыт время
7621. С£іі ііл** (ЗУ.

і Иі*я\|^
чақ болды санқа 
філан ішке кылсаң

осы істі істер 
шагың сенің

настало время тебе 
делать такую-то 
работү

7622. оіи^иц. чақмак таш шакпақ тас кремень
7623. й*» ііиЦ чақмакдыи шақпақтьш отынан из огнива
7624. ^ і^ и  ^  ь З и ц  

*>'
чақмакдьін 
сачырар от

шақпақтан 
шашырар от

огоиь,
возникающий от 
кремня

7625. і^ и 3* чакты аны оны шақты высек его
7626. чақыштурды аны оны шағыстырды засгавил вместе с 

ним высекать 
огонь

7627. л» чал бүрыл седой
7628. £4' 51*. чала пішді ет ет шала пісті мясо сварилось 

наполовинү
7629. чал бопды бурыл болды стал седым (стал 

серым)
7630. ІЛІ* Чалак шалагай расторопный
7631. чалак болды шалағай болды стал расторопным
7632. чалак болды тез (шапшаң, 

ширақ) болды
сггал провориым

7633. иц. чалма шалма тюрбан

7634. Л# I*'1-» чаплак берді анка оны шапалақтады 
(шапапақпен
УРДЫ)

дал ему пошечину

7635. чаплак йегүчі шапалақ жеді получающий
пощечииу

7636. М  Л 1^9 ь Р У Л  

і Л я
чаплақлаштылар 
бір біріні

бір-бірімен
шапалактасты

давали друг другу 
пощечины

7637. Ч м  іу' |>У*. чапты аны қылыч 
бірле 
чапық

оны қылышпен 
шапты

рубил его мечом 

скорый
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7638. чар шар чаша весов
7639. чарлады айқайлады,

шарылдады
кричал

7640. чарлады аны ішке оны іске шақырды призывал его к 
рабоге

7641. чарлады бақа бақа бакылдады лягүшка квакала
7642. чарлады бөрі касқыр ұлыды волк выл
7643. чарлады бір біріге қасқырлар бір- волки выли друг на

Л бөрілер біріне ұлыды дрүі-а
7644. чарлады ешек есек ақырды осел ревел
7645. чарлады калам қалам сықырлады калам скрипел
7646. ЧЦі «■**>. чарлады қарқа қарға қарқылдады ворона каркала
7647. чарлады қарлуғач қарлығаш

шықылдады
ласточка щебетала

7648. чарлады карчығай қаршыға
саңқылдады

ястреб кричал

7649. чарлады қачыр қашыр кісінеді мул ревел
7650. чарлады қойчы қойшы қойларға овчарь кричал

^ -А ц і қойларға айқайлады овцам
7651. ^ « Л и * чарлады қоң құзгын

қу.ркылдады
ворон каркал

7652. ОЛЛ»* «Яи». чарлады қузғун құзғын
құрқылдады

ворон каркал

7653. 1*>*і чарлады қумры қүмры
қаңқылдады

горлица кричала

7654. ск^ «ЛЦІ* чарлады қуш тауық кұрқылдады курица күдахтала7655. « л іі» чарлады оларға аттылылар кричали им
-)» қычқырды аларға 

атлықлар
қышқырды
(айқайлады)

конные

7656. (іЛ.ЛІ чарлады мүшуқ мысық мияулады кошка мяукала7657. чарлады оғлан бала туганда кричала при
—_ ‘АлдЛ.і5 тоғурурда шырылдады рождении ребенка7658. «“ «ЛЦ* чарлады су су сыбдырады вода жүрчала7659. <̂ 44̂ " (Л 3 (І-ОІ^ чарлады тіші тавуқ мекиен тауық қур- 

құрлады
курица кудахтала

7660. ----ОУ> чарлады хорос қораз шақырды петух кричал7661. и613 о л >
~ -----  сАЛІ*

чарлады хорос 
дагы байқус

қораз бен байғұз 
шақырды

петух и сова 
кричали7662. чарлады чыпчуқ шымшық

шиқылдады
воробей чирикал

7663. ----- «Ліі* чарлады іт ит үрді (абалады)7664. (>Ц»1«Л».Л чарлады ітні итке айқайлады закричал на собаку7665. ----- Л»13»«ЛЛ чарладылар ел ел айқайлады люди кричали7666. Лі>* д» «лзц. чарладылар
қопузлар

қобыздар
күңіренді

скрипки звучали
7667. 4» «>. (^Л ^ чарладылар

сарылар
қаршыға
саңқылдады

ястреба кричали
7668. ---- - 4> «».3* чарлайдур айқайлады кричит7669. ------------ чарламақ айқайламақ кричать
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7670. 0*41 ,^и*^ц. чарламақ тіледі 
амдын

оның айқайлауын 
тіледі

просил его кричать

7671. чарлашды ел ел айқайласты люди кричали друг 
на друга

7672. ,,* и іі* > чарлаштылар айқайласты кричали друг
другу

7673. чарлаштылар 
бітімек ічінде

жазу барысында 
айкайласты

кричали друг 
другу во время 
писания

7674. чаршембе күні сэрсенбі күні среда
7675. чебері ши кепе тростниковый

шалаш
7676. чек шарт условие
7677. 0*і Ш1 чек бігіді анка 

філан неме үчүн
оған осы нәрсе 
ушін шарт жазды

написал ему 
условие
относиіельно гой 
веіци

7678. ■ш* чеке кытай алмасы китайское яолочко
7679. чекүш баііга молоток
7680. челбек табасы шелпсістін табасы сковорола для 

блинов
7681. челік жасық, ынжык, 

босаң
нерешительный

7682.
іШ»

чеңелдсді темүр 
қазуқ

темір казық 
майысты

железиый гвоздь 
согнүлся

7683. черік бегі әскер басы военачальник
7684. черік йасадылар 

санчышда
ұрысқа сапқа 
түрғызды

выстроил войско 
для сражения

7685. черік тіледі әскер сүрады просил войско
7686. і#Л4у! О^Л чеүген ойнады суда ойнады играл в поло
7687. чечек шешек, гүл оспа, цветок
7688. чечек қабы гүлдің күлтесі коробочка цветка
7689. чечек қапы гүлдің күлтесі коробочка цветка
7690. £І*# ^іІ* >-41*** чечекленді йығач ағаш гүлдеді дерево цвело
7691. чечекпік гүлді имеющий цветы
7692. чечеклік болды гүлді болды стал с цветами
7693. 044 ОЦч» 

*Л»'-£4#4
чеченлік қылды 
аның бірле

онымен бірге 
шешендік қылды

поступил с ним 
красноречиво

7694. ^ > Ы І ОЦ». чобан алдағучы каратамак 
(шымшықгың бір
түрі)

трясогузка

7695. ІІЛ чоқ шоқ горящий уголь, 
жар(м.)

7696. «ЛАЗАлА» чоқур көзлүк шегір квзді пестроглазый
7697. (і ^л  ‘4А А  оА » чокур көзлүк 

болды
шегір көзді болды стал пестроглазым

7698. ААіМЯсЗГ» чолак болды қолы қолы шолақ болды рука его стала 
искалеченной

7699. оА ^іі*.» чолақ хатун шолак әйел искалеченная
женщина

7700. А*.» чомақ шокпар, сойыл дүбина
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7701. чомүч шөміш поварешка
7702. чочақ шошақ (тасақ) репіз
7703. чочак башы шошақтың басы йіапз репія
7704. чочақ тешүкі шошақтың тесігі огійсіиш игеІ(һ)гае 

ехіетит
7705. чөвүрткен шегіртке саранча
7706. чөгүчек кіші шыны аяқ, гүл 

тостаганшасы
чашечка (м.)

7707. чөкді теве түйе шөкті верблюд
опустился на 
колени

7708. *>й оЛА»* чөкерді тевені түйені шөгерді заставил верблюда 
стать на колени

7709. чөкерүр йер июгерер жер место
коленопреклонеми
я

7710. Л» чөл шөл пүстыня
7711. чөлге кірділер ел ел шөлге келді люди прибыли в 

пүстыню
7712.

\ ь #
чөргеді өзіні 
тонларға

өзінін тонына 
оранды

завернулся в шубы

7713. чөргенді кітаб 
чөргешті

оралган кітан 
орасты

книга была 
обвернута, 
обернули друг 
друга

7714. чөрчек әнгіме рассказ
7715. у*іЛ»І «-̂ За»* чөрчек айтқучы ертегі айтушы монг. рассказчик 

рассказал сказку, 
тюрк. рассказчик 
сказок

7716. -Я иЪіЗД ьД»о» чөрчек айтқүчылар әңгімешілер рассказчики
7717. 4іа уі|і чөрчек айтты анқа 

кече
түнде оған ертегі 
айтты

рассказал ему 
ночью сказкү

7718. •■* Ч* <Л' ‘■я+ш чөрчек айтгы 
кечеде

түнде ертегі айтгы рассказал ночью 
сказкү

7719. чуғасун чечегі гүл атауы название какого-то 
цветка

7720. чулбур шылбыр чумбур
7721. чулғады дестарны сәлде орады накрүтил тюрбан
7722. (/Уь*1

и̂ ині̂
чулғады дестарны 
башыға

сапдені басына 
орады

навернул себе на 
голову тюрбан

7723. <*Й >і»1>» 
ІІ

чулғады немені 
немеге

нәрсені нәрсеіе 
орады

завернул вещь в 
нечто

7724. іЗЬ1-» чумак шоқпар, сойыл дубина
7725. чумалуп олтурды 

ит
ит шоқайып 
отырды

собака сидела на 
задних ногах

7726. Ч ж  <£*»,*.£*»<* чухлады хілал 
бірле

тіс тазапағышпен 
шұқылады

буравил
зубочисткой

7727. (/- 4л*1і *і>» чүк хассасы еркектің жыныс 
мүшесі

шешЬгиш уігііе
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7728. чүрүген сүйүк шіріген сүйек сгнившая кость
7729. чүріді ет ет шіріді мясо сгнило
7730. чүріді сахтійан сақтиян шіріді сафьян истлел
7731. чүріді сүйүк сүйек шіріді кость сгиила

'7732. чүчүк тәтті сладкий
' т п х чүчүк болды неме нәрсе тэтті болды вещь стала 

сладкой
'7734.

^ > 1  ^  цД
чүчүк болды нсме 
анын агызыға

ндрсе оның аузына 
тэхті болды

всщь стала 
сладкой для его 
рта

"77357" >* 1А»*» чүчүк болды су су тәтті болды вода стала сладкой
' г п ь 7 >Я»1 ‘А ».» чүчүк от тәтті шоп сладкая трава
' т т у т Г 0*і:і чүчүкседі андын содан тәттісырады пристрастился от

гого к сладкому
"7738. чүшкірді түшкірді чихнул
7739. і«1*» чығай кедей бедный
7740. чыпы аның джаиы оның жаны шықты душа покинүлаего
7741. чыгды тенгри 

һүкміндін
тәңір үкімінен 
шықты

нарушші приказ 
тенгрия

7742. -Л* чығыр шыгыр оросительная 
машина (чигирь)

7743. чығыр күзесі іпығырдың ожауы черпак
оросительной
машины

7744. чығыр һауі шыгырдың су 
қоймасы

оросительный
водоем

7745. чыдағаныча
кылды

элі келгенше 
жасады

сделал по еиле 
возможности

7746. 4*-4Й4**аАЦ№ чыдаганыча
қылды

шыдағанынша
(мүмкіндігінше)
жасады

делал по мере 
возможности

7747. ЛІІІ чыдады анқа оған шыдады мог емү
7748. Іі^л і>-І4» чыдамал болды кабілетті болды стал способным
7749. г  1і і (1 чыдамал болды 

ішке
іске қабіяетті 
болды

стал способным к 
работе

7750. і*->А* чықарды шыгарды вытащил
7751. О і̂ уЯ іи А *

ІІЛІ**
чықарды аны 
філан сары

оны осыған қарай 
шығарды

вывел его в таком- 
то направлении

7752. иЗДіі і*->лЦ» чықарды елікні қолын шыгарды вытащил рукү
7753.

0*»
чыкарды келімені
келімедін

сөзден сөзді 
шығарды

произвел слово от 
слова

7754. <**>* чыкарды қудуқ 
суйыны

құдық суын 
шығарды

вычерпал 
колодезную воду

7755. <-*** Ч-іА* чықарды неме нәрсені шыгарды вытащил вещь
7756. <■»* чықарды неменІ нәрсені суырды вынул вещь
7757. сАі іУ  0> і*'>Л»' 

0*>
чмқарды тонны 
егнідін

тонды иығынан 
шешті (түсірді)

стащил шубу со 
своих плеч

7758. 15->ЛІІ*> чыкарды 
тулумның Йеліні

терінің желін 
шыгарды

выдувал воздух из 
меха
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7759. оАй чықарды тікенні 
айақдын кыскучы 
бірле

аяқтың тікенін
қысқашпен
шығарды

вытаіцил из ноги 
шип щипцами

7760. й*4л*>* чыкды су йердін су жерден шықты вода вышла из 
земли

7761. й1+ 0ІИ»' чыққан джан шыққан жан покинувшая тело 
(досл. вышедшая) 
дүша

7762. чыққан ел шыққан ел вышедшие люди
7763. чыққан көэ томпақ көз выпүченные глаза
7764. чықты бойақ бояу кетті краска сошла
7765. *Ч»1*  А * чықты булүт бұлт шыкты появилась түча
7766. чыкты достлуқдын достықтан шықты вышел из дружбы
7767. 6А»1 ілД» чықты евдін үйден шмқты вмшел из домү
7768. йР л! чықты ер гагатдын еркек бағыныштан 

шыкты
мужчина вышел из 
повиновения 
предписаниям 
религии

7769. чықты йагы жау шықты появился враг
7770. чықты йазукдын күнәдан арылды освободился от 

греха
7771. чыкты көзі көзі шақырайды его глаза 

выпучились
7772. С и І і А * чықты күн күн шықгы взошло солнце
7773. ,'иі I* «І1 Чііі й і*.

и г ' і г т  з̂̂ »" чықты қылыч 
қыныдын

қылыш қыннан 
шықты

меч вышел из 
ножен

7774. й*1 м* м*-* А * чықгы маһрем 
һаремдін

ерікті гаремнен 
шыкты

из гарема вышел 
тот* кому не 
запрещено 
входить түда

7775. ‘Ч » 'А * чықты от Ш Ө П  ІХ 1 Ы Қ Т Ы трава появилась
7776. чықты суйук сүйек шықты вылезла кость
7777. Ч ^ ,А » чықты таққа таүға шықты взобоался на гооу
7778. “ А чыкты тамга қабырғага шықты взошел на стену
7779. Ч>ЛдіуЗІ^ чықты шатуга сатыға шықты взошел на 

лестницү
7780. йк4Я»і о11 А » чықтылар евлердін үйлерден шықты вышли из (м о нг. 

своих) домов
7781. Е1**! «о» чықчады йерні 

йығач бірле
жерді ағашпен 
шұқылады

ковырял землю 
деревом

7782. і»4л іі>А» чылбық болды К Ө '| І көзі былшык 
болды
(былшықтанды)

его глаза стали 
гноеточивыми

7783. и * * чын шын истина
7784. <і щ >  й» 

Д&А1
чын азімет қылды 
ішке

іске шын қызмет 
қылды

монг.
действительно
думал о работе, 
тюрк.
действительно 
предпринял работү

7785. и » Л й » чын айтқучын шын айтүшы говорящий правдү
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7786. ім іА' 6» чын айтты анқа 
хабарны

оған хабарды шын 
айтты

правильно сделал 
емү сообшенис

7787. чын ант адал ант истинная клятва
7788. чын болды анты анты адал болды его клятва стала 

истинной
7789. чын боллм аның 

сөзі
оның сөзі шын 
болды

сго слово 
оказалось верным

7790. <Л' 0» чын болды іш іс дүрысболды работа стала 
правильной

7791. чын білді іиіні ІСТІ дүрыс біллі 
(түсінді)

признал работу 
правильной

7792. чын дүрр шынымен истинно
7793. чын рей тіледі шыи кеңес сұрады просил ИСІИННОЮ 

совета
7794. і» “ а * чын сөз шын сөз правдивое слово
7795. чын тевбе шын тэуба искреннее

раскаяние
7796. • ^ ііі чынлық кылды 

ашыда
антқа адалдык 
сактады

соблюдал в клятве 
правдивость

7797. чынлық
қылыштылар

олар бір-бірінс 
эділдік кылды

они были 
справедливы по 
отношению друг к 
другу

7798. чыпчүрга іиыбыртқы плсть
7799. сІ»£ІЛ чырағлық шырақ подсвечннк
7800. чырайы чытты жүзі түнерді нахмурнл свое 

лицо
7801. іУ&иФя* чырайы чыты түсі бұзылды его лицо было 

мрачным
7802. чырайыны чыты жүзін түнертті нахмурил свое 

лицо
7803. чырағ йандурды шырақ жақты 

(жандырды)
зажег факел

7804. чырағ қойар йер шырақ қояр жер место, где ставят 
факел

7805.
_ _ ___

чытты екі көзінің 
арасыны

қабагын шытты нахмурил место 
междү глазами

7806. чытты чырайны бетін тыжырды сморщил лицо
7807. чытуқ болды йүзі жүзі сынық болды его лицо 

сморщилось
7808. ^ А І И с і т чытуқ йүзлүк ашулы жүз (кейігі) имеющий 

нахмүренное лицо
7809. 'іл і с*'л» іУу»  

і»Я±у* ± у
чыгук чырай бірле 
сез сөзледі

ашулы жүзбен сөз 
сөйледі

слово сказал, 
сморщив лицо

7810. і і 1 <*'->**■ <ІА» 
і»4*

чытуқ чырайлық 
болды

жузі ашулы болды стал с хмурым 
лицом

7811. * 4 А -  З іі* * » . чычқақ сікерде сігерде тышқақ испражняющийся 
іп  соіш

7812. іТ Ц ң . чычлақ шынтақ мизинец
7813. чышты тышты испражнился
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7814. чышты ер сікерде еркек еігерде 
тышты

мужчина
испражнился іп
СОІШ

7815. Ц** чібін шыбын муха
7816. чігде шие грудная ягода
7817. чігіт шиті семена хлопка
7818. ^ЦуІ і&Ц. чілек ойнады шілік ойнады играл в мишень
7819. чілім шайыр смола
7820. (*■»“&■ чілішты аның 

бірле
онымен шарттаеты заключил с ним 

үсловие
7821. чінеді анка немені оған нәрсені 

өлшеді
мерил ему вещь

7822. >  і»*Ц№ чінеді анны оны өлшеді мерил его
7823. №  і^ <54*' і«*Ц» чінеді ашлықны 

кеіл бірле
нанды өлшеммен 
өлшеді

мерил хлеб мерою

7824. (/Ъй ^ лЦ» чінеді йерні жерді өлшеді мерил землю
7825. > Ц >  ч*Ц» чінеді хүрманы құрманы өлшеді мерил финики
7826. >ДіІ чінеді ішні істі өлшеді измерил рабогү
7827. ■ 5УАІД чінемек өлшемек измерить
7828. чіні көзгү қытай айнасы китайское зеркало
7829. чіні көзгү шыны айна стеклянное

зеркало
7830. >  ^ аАЧГ Сіі̂ чіфтлешділер бірікті, қосылды совокупились

- ш-
7831. ііЦдЦ ( |кш

и Л
шақылдылады
бармақлары

саусақтары
шыртылдадм

его гіальцы 
хрустели

7832. ілі&іі ч* шамга тегді Шамга жегті достиг Сирии
7833. шаплақлады аны оны шапалақтады дал ему пошечинү
7834. чарт келісімшарт договор
7835. <Ь чарт шарт үсловие
7836. шарт қылды аның 

бірле
онымен шарт 
жасасты

заключил с ним 
условие

7837. шарт қылды аның 
бірле

онымен шарттасты условился с ним

7838.
(АіЧІ

шарқылдатты
бармақларыны

саусақтарын
шыртылдаіты

он щелкап своими 
пальцами

7839. шарт қылды ол 
немеге

ол нәрсеге келісім 
жасады

договорился о гой 
вещи

7840. шарылдады су су шарылдады вода журчала
7841. шатранлжмнын

бісаты
шаршы тақта шахматная доска

7842. чату саты лестница (м.)
7843.

7844.

7845. ~~
7846.

(/“■ Л і (ЛЦЛД шатуның бір 
лайесі

сатыиын бір 
сатысы (текпішегі)

одна ступень 
лестницы

іі2ч' (* 4 £ о ц і шек қылды ішке іске шәк (шүбэ, 
күмән) келтірді

стал сомневаться в 
работе

■ЦЬІ шенбе күні сенбі күн суббота
шенбе қылдылар 
джуһудлар

жөйттер сенбіні 
тойлады

евреи справляли 
субботу
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7847. шенбе қылмак сенбілік қылү справлять сүбботу
7848. <у V1** шерһ кылды 

кітабны
кітапты түсіндірді комментировал

книгү
7849. оіііД с>1 шерһа қылған ет кесілген ет нарезанное мясо
7850. шефағат қылғучы мейірім қылушы оказывающий

застүпничество
7851. шефаі'ат кылды 

анка бек катында
оган бек алдында 
мейірім кылды

оказал ему 
заступничество 
перед беком

7852.

ІІіІ ъііДІм

иіефағат тіледі 
андын
шефкат кылды 
анка

одан мейірім тіледі"

оған мейірім 
кылды

просил его о 
эаступничсстве 
оказал ему 
сосградание

7853. ЛІІІ
іідЦй

шефіг келтүрді 
анқа тенгрі

тэңір оған корған 
болды

бог оказап ему 
заступничество

7854.
и

шефіг кылдылар 
тенгріге

гэңір қорғанына 
жүгінді

прибегли к
заступннчсству
бога

7855. чеһер шаһар (кала) город
7856. шеһер ортасы каланың ортасы центр города
7857. Я+“ шеһер ташы кала тасы городской камснь
7858. чеһерде қалада в г ороде
7859. & *£  іі»1 і*»іл шеһіт болды ол 

кіші
ол кісі шэйіт 
болды (дін 
жолында өлді)

человек стап 
мучсником за веру

7860. а з ^ м ^ шол йүлғун жыңғыл тамариск
7861. шор тумшук қарға ворон
7862. іі4 іі (!*!£-»“ шохлык қылды қалжыңдады,

әзілдеді
шутил

7863. і»4* ^  ^
С І& 4

шохлык қылды 
оғлан

бала шолжындады дитя забавлялось

7864. 4* іУ іғ4»|К>» шум болды елге елге сор болды стал несчастным 
для народа

7865. Л і чүкүр шүкір благодарносгь
7866.

\2 СіАХІ
шүкүрсізлік 
қылды ніғметқа

жақсылыққа 
шүкірлік қылмады

оказал
неблагодарность 
за благодеяние

7867. чүлүк сүлік пиявка
7868. (*4> <ЛА(І шүһрет ітік болды даңқы өтпелі 

болды
его слава стала 
быстрой

7869. Д̂м̂ мІ чышды істі раснух
7870. Л̂ьа̂ мі шышды қарны қарны істі его брюхо

распухло
7871. шышды урмақдын үрғаннан істІ распух от дубины 

(т ю рк. от удара)
7872. іІ4йИ(і><*4 шышук йүзлуқ ісік жүзді имеющий 

распүхшее лицо
7873.
7874.

‘4АІЯ (І>іі2і
ііЗ Іл

шышук йүзлуқ 
болды

ісік жүзді болды стал с распухшим 
лицом

7875. шікер етғучы шекер (қант) 
қайнатүшы

сахаровар
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7876. л ' (іААА
Смви

шікерлык қмлды 
ер ніғмегқа

еркек асқа қант 
салды

мужчина положил 
в күшанье сахар

7877. шікерсізлық 
қылды ніғметні

асқа қант салмады м онг.пе  положил 
сахару в гіищу, 
тюрк. сделал 
пищу без сахара

7878. (3-*аІ шімал йелі солтүстік желі северный ветер
7879. шірга аг шабдар ат соловая лошадь
7880. ОІ**і шіш бұрау вертел
7881. £)Ц)ІІ £р*іцш шішкен карын кепкен қарын вздувшееся брюхо
7882. АЛуі (̂ чйЬі̂ л шішледі аны отқа оны отка қуырды жарил его на огне
7883. Ал^иі^і шішлеме кәүеп шашлык
7884. шішік тоқты двухгодовалый

баран

-ы-
7885. 4*1 ыд иіс запах
7886. •Аы' іі-Ъ* ■Ч' ыд берді ыпар жупар иіс 

шығарды
мускус издавал 
запах

7887. ыд қойар неме жүпар иіс қояр 
нәрсе

нечто, во что 
кладүт благовония

7888. ыдланган сү иіс сү душистая вода
7889. ыдланды баһар Д Ә М Н І Ң  иісі шыкгы прянос ги пахли
7890. ыдланды ет еттің иісі шыкты мясо пахло
7891. Л)' ыдланды ет ет иістенді мясо иротухло
7892. ыдлағучы иіскеуші нюхающий
7893. іу1 і , Л ^ І ыдлады аны оны иіскеді нюхал его
7894. і > 9 І ыдлады ыдны иісті иіскеді нюхап запах
7895. і« ' ыдлады ыпар жұпарды иіскеді нюхал мускус
7896. йЧйі' ыдықан иісі шыққан пахнувший
7897. ё№}Аі ылынған арық, жүдеу, әлсіз истощенный
7898. б А  і^'лА' ылтырады йашын найзагай

жарқылдады
молния сверкнула

7899. ынанды аньщ 
сөзіге

оның сөзіне 
иланды

верил его слову

7900. Іё <3». Д̂ІЦ)' ынанды хақға хаққа (құдайға) 
сенді

уповал на бога

7901. ^ІІ ынар үэзір визир
7902. і# ' ыпар жұпар мускус
7903. ыпар кіндікі жұпар кіндік мүскусныЙ пупок
7904. ырак йол алыс (ұзақ) жол дальняя дорога
7905. ырджайды ыржиды зубы ощерил
7906. (ЛА-Ц ысығ йашлық 

болды көзі
көзі ыстық жасты 
болды

его глаза 
наполнились 
горячими слезами

7907. ысығ йашлық көз ыстық жасты көз глаза,
наполненные 
горячими слезами

7908. ысыды йер жер ысыды земля стала 
горячей
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7909. ЫСЫДЫ күнімі'і күніміз ысыды наш день стал 
жарким

7910. 1 ^ 1 ысыды от от ысыды огонь стал горяч
791 1. ‘Ц»! і£»"ЧІ ысыды от қыша шөп род горчицы
7912. ысыды от салды 

қаэанка
қазанға кыша 
салды

бросил горчицу в 
котел

7913. <$*“ ЧІ ысык ы с т ы к жара
7914. ысык булақ ыстық бұлак горячий источник
7915. ысык күл ыстык күл горячий пепел
7916. ‘Ч>1 сінуі ысық от ыстык от горячий огонь
7917. > * < З і" Ч І ысықг су ыстық су (монша) баня
7918. сг»- <Зі“УІ ысык сучы ыстық сушы 

(моншашы)
банщик

7919. и Я і с і м » ! ысық таш ыстық тас горячий камень
7920. ысық ысытмак ыстық беігек горячая лихорадка
7921. ысыклык капырық ыстык жара
7922. <>•»-«»** и^А»1 <ЗА ысықлыкыны

кечүрді
капырык ыстыкты 
кешірді

жару провел

7923. ысырга сырға серьги
7924. ысырга ашты 

хатун кулагыға
әіісл кұлагына 
сырға такты (асты, 
кнгізді)

женщина вдсла в 
свои уши серьги

7925. ЬцІҮ̂ і Іс
Л̂ІІиі

ысырға қулақығы 
саллы

күлағына сырға 
такты

женщина
прицепила к своим 
ушам серьги

7926. <<*< *Л>іЛа р!»'ц‘»іі ысыткан йегүлүк 
немее

ысытылган тағам разогретое
кушанье

7927. < } А * ч і ысытмақ ЫСЫТТЫ лихорадить
7928. < > і < А - іі ысытты аны оны ысытты разогрел его
7929. < 1 » і>  ‘4Ц»'І < А ч *

< > и и з

ысытты аның үчүн 
тамғаны

ол үшін таңбаны 
ысытты

согрел ради того 
печать

7930, А і > 1 <А"ЧІ ысытты сорбаны сорпаны ысьпты разогрел суп
7931. ‘=и > и > 12 ыүшүр йурт түрғын жүрт страна, в которой 

располагаются
7932. (^Іі лі

оііи
ышанған ер дағы 
хатун

еркек пен әйелге 
иланған

монг. пришедише 
мужчина и 
женщина, тюрк. 
доверявшие 
мужчина и 
женщина

7933. <и ^лчд,! ышанды анқа оған иланды 
(еенді)

верил ему

7934. »■1^1 АІІІ д̂Иныу! ышанды анка ішде істе оған сенді доверял ему в 
работе

7935. І̂миіД! ышанмақ иланбак, сенбек доверять
7936. <^9 <>АІ ыштан шалбар, ыштан (іш 

тон, ішкі киім)
штаны

7937. ыштан бағы ыштан бауы завязка штанов 
(очкүр)

7938. ыштан бағы 
сатғүчы

ыштан бауын 
сатушы

продавец очкуров 
для штанов
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7939“ ыштан йақасы ыштанның белі кайма (пояс) 
штанов

'7940. і&іі ^иДіі ышіан кійдүрді 
анга

отан ыштан кигізді надел на него 
штаны

7941. ыштан кійді ыштан киді надел штаны
7942. и“  “Ц̂ һ1 й ^ І ышган пайчесі ыштандар штанины

"7943. і̂ 4і* сЬ1 <і ышықбарылық
қылды

(бір-біріне) гашық 
болды

были влюблены 
друг в друга

- I -

7944. ібадеі қылды 
філан немені

осы нәрсеге 
ғибадат (иба) 
ылды

обожал такую-то 
вещь

7945. ігне ине игла
7946. л '^ ,1 ігне үті иненіц көзі игольное үшко
7947. ________ ігнечі инеші игольшик
7948. (У' с**.ы*чА' ігрендүрді аны оны жирендірді 

(жиіркендірді)
вызывал в нем 
отвращение

7949. ігрендүрді ішлері 
бірле

істерімен
жирендірді
(жиіркендірді)

возбудил 
отвращение 
своими делами

7950. ігренді андын одан жиренді 
(жиіркендірді)

имел отвращение к 
немү

7951.
и*і*А*і

іджабет қылды 
тенгрі дуғасына

тәңір оның 
дұғасын қабыл 
қылды

тенгри услышал 
его молитву

7952. оііі іііі сі̂ і 
Чі

іджазет берді анқа 
фіпан немеге

оның осы 
нәрсесіне рұксат 
берді

дал ему 
разрешение на 
такую-то вещь

7953. іджазет тіледі рұқсат сұрады просил 0 
разрешении

7954. сі-і^ Сі>>1 іджазет тіледі 
бекке кірмек үчун

бекке кіру үшін 
рұқсат сұрады

просил
разрешения войти 
к князю

7955. о>иі(»Лі*(А№іі іджіл қылкучы 
хатүн

дос пейілді әнел дружащая
женщина

7956. ь&ЛІ ідледі ешек тезекні есектезекті иіскеді осел понюхап 
кизяк

7957. &\ іе ие хозяин
7958. ч Л ч  1 іелері иелері его хозяева
7959. ь ------------------ »3 след
7960. іззет тутты қартны қартқа ізет жасады уважал старца
7961. (ЗВДыі ійелеген иеленген обладавший
7962. иЦ(І (і ЛП* (*І ійеледі ішні істі иеленді овладея работой
7963. ^ І ік ұршык веретено
7964. ( » »  Сш< 1̂ ік йонғучы ұршык жонушы строгающий

веретена
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7965 . ік йонғучының 
сандукы

үршык
жонушының
жәшігі

ящик строгателя 
веретеи

7966. іклік үршықты имеющий
веретено

7967. Іклік ауру, наүқас больной
7968. іклік болды ауру болды стал больным
7969 . іклік қылды аны оны ауру қылды сделал его 

больным
7970. і-£ І̂ ь {гЫс іладж қылды аның 

ікдіи
оның ауруЫн 
смдеді

лечил его от его 
бопезни

7971. чад ^451*1551» іладж тіледі ікіге ауруына ем сүрады просил средства от 
своей болезни

7972. ілгері ілгері, бу.рын прежде
7973. (І^І йАЛ ілгері барды андын одан ілгері барды пошел вперед от 

него
7974. (>*.»» (5-ОЦ і*^Щ(і 

іі
ілгсрі барды 
һаузка

ілгері қауызга 
барды

пошсл впсрсд к 
бассейну

7975. Л 1 і*4и I#^Щ|! ілгері болды ер еркек Ілгері 
жылжыды

мужчина
продвинулся
вп еред

7976. 4/44 444Л ілгері йүрүр кіші ілгері (алға) жүрер 
кісі

человек, который 
пойдет впсред

7977. ц * £ іЛ !  <іЗЩ ілгері йүрігүчі ілгері (алга) 
жүрүші

идущий виеред

7978. ІЭД (/44 а Д іі ілгері келді анка оған ерте келді пришел к нему 
раньше

7979. сг>і с*4і* (/^*У ілгері кылды аны оны ілгері (алға) 
жылжытты

продвинул его 
вперед

7980. (/І4)І ілгері салды аны оны алдына салды положил его 
вперед

7981. ( * і* у ілгері чықмакны 
талашты

алдымен (бүрын) 
шығуға таласты

оспаривали друг у 
друга выход 
вперед

7982. (/Л *У ілгерігі ат 
чапқанда

алдағы ат 
шапқанда

когда прежняя 
лошадь помчалась

7983. (»>*У ілгерілық қылды 
ііішіи ахрыка

істің ақырында 
ілгерілік қылды

приблизил работу 
к концү

7984. -04)1 ілгүк ілгек пуговичная петля
7985. 4 І4 » * ^  ($4*  5ЦІ іле қылды 

хатуныка
әйеліне айкын 
қылды

сделал его жене 
явным

7986. с А з ^ і ілей тіш алдыңғы тіс передние зубы
7987. <і Кі£  ' 4 Л ' ілейінде турды алдында тұрды стоял перед ним
7988. ІІІІ

1%! с -̂4^

ілікті анқа 

імамет қылды елге

оган үмтылып

елге имамдык 
кылды

взял направление к 
нему
исполнял народу
обязанности
имама

7989. (/■иА* < м  
4*ц4н

іман келтүрді 
тенгріге

тэңірге иман 
келтірді

уверовал в бога
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7990. и* >4 і эы імла қылды анқа 
кітабны

оның кітабын 
емлемен жазды

он написал ему 
книгу по 
правописанию

7991. >4» 51*| 
іУ ̂  й л >1

імла кылды анын 
үчун кітабны

кітапты ол үшін 
емлемен жазды

он поэтому 
написал ему книгу 
согласно 
правописанию

7992. інген амы інгеннін амы уиіуа верблюдицы
7993. інгеннің

борбайыны кесті
інгеннің борбайын 
кесті

перерезал ножные
сухожилия
верблюдицы

7994. ^иі інгам мейір милость
7995. ШІ інгам берді анқа оган мейір қылды оказал ему 

милость
7996. ->* > ^ 4»іі інғам берділер олар мейір қылды оказали милость
7997. О̂ілІ (£.ОД2 ̂ ЬйІ інгам тіледі андын оның мейірін

тіледі
просил его о 
милости

7998. Ь̂й! інгам тіледі андмн одан мейір тіледі просил у него 
милости

7999. >.1141 індеді анны оны шақырды пригласил его
8000. іь-іі сЪі ііЛ4)і індеді аны ол ішке оны іске шақырды пригласил его на 

гу работу
8001. уіі >.1141 індеді аны тойқа оны тойға 

шақырды
пригласил его на 
пир

8002. ьА»і (>1 іііі4 ' 
йлзі

індеді аны іш үчүн оны іс үшін 
шақырды

позвап его на 
работү

8003. <>*м* цЛ4іі Індеді джочыны қонақтарды
шақырды

пригласил гостей

8004. іА*1 (І'1'ІЧІ індеді ерні еркекті шақырды пригласил
мужчину

8005. >■>.>»£ ({1*141 
4 аІ>Үу*.|і*І

індемей кірді 
ічкүчІлер қатыда

ішушілердің 
қасына шақырусыз 
кірді

вошел к пьющим 
без приглашения

8006. Л * - і4 ' індештілер (олар бір-бірін) 
шақырысты

пригласили друг 
Друга

8007. і*щ 4і індүрді түсірді спустил
8008. >41 інді түсті спустился
8009. >41 інді қулады үпал
8010. й Л І ^ Л с і^ 1 інді йаш көзідін көзінен жас акгы из его глаз 

выкатилась слеза
8011. с34і інек симр корова
8012. «44»! інчке жіңішке тонкий
8013. інчке бакты анка оған қуланып 

қарады
хитро посмотрел 
на него

8014. ь* А іОДіі інчке беллік жіңішке белді 
(қыпша бел)

имеющий тонкую 
талию

8015. >*1Л ̂ 41 <д# 1*4*1 інчке беллік болды жіңішке белді 
(қыпша бел) болды

сгал с юнкой 
талией

8016. л»і «-41 іАи1*+У інчке беллік ер жіңішке белдІ 
еркек

мужчина с тонкой 
тапией
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8017. и Л *  1&»4* інчке беллік хатун жінішке белді 
(қыпша бел) әйел

женщина с тонкой 
талией

8018. > і> 4и 1*ЛІ інчке болды ай ай жіңішке болды месяц стал тонким
8019. 1*4-4* інчке болды белі белі жіңішке 

болды
его талия стала 
гонкой

8020. іЛ* **4-4* інчкс етті жіңішкс етті сделал гонким
8021.

Ді^ іі&іІцІ
інчкелік кылды 
аның бірле санарда

онымен бірге 
санарда кулық 
қылды

перехитрил его 
при счете

8022. 1 < >113-̂ ‘ці

и**о*Л
інчкелік қылды 
безірган

саудагер кулық 
кылды

купец сделал 
хитрость

8023. іЛ^І*4-ЧІ інчкерді жіңішкерді стал тонким
8024. <У -Л  і#->и**44і* інчкерді карны 

ачлықдын
қарны аштыктан 
жіңішкерді

его живот от 
голода стал тощим

8023. 444* інчү інжу жемчуг
8026. інчү капы інжудің қабы жемчужная

раковина
8027, Ғи ііЛяЛ інчүлүк гадж інжу тэж жемчужный венец
8028. ^-іл**^* інішкі сү төмен ағар су текүщая вниз вода
8029. інренді ыңыранды стонал
8030. чч* іп жіп нигка
8031. 44* іп арқан жіп веревка
8032. <Л -4*4Ч* іп кесекі үзікжіп кусок веревки
8033. и 4 > * “  44* іп сатғүчы арқан жіп сатүшы продавец веревок
8034. 4ыІ іп сатқучы жіп сатушы продавец ниток
8035. о>*116*іДіі 44І іп тартылкан алтун жіпке тізілген 

алтын
золото вытянутое в 
нитку

8036. <-*4І44І іплік ігне жіпті ине игла с ниткой
8037. >46“  4* <1*4* і у  44* іпні ігнеге сайды жіпті инеге 

сабақтады
вдел нитку в 
иголку

8038. 4*4* й>*44' іпсіз ігне жІпсіз ине игла без нитки
8039. іЯ44* іпчі жіпші веревочник
8040. ****** ^ ^ 1  4і*оС * іраб урды кітабка Кітапқа

грамматикалық 
талдаү жасады

делал
грамматический 
разбор книги

8041. 0*‘»8іІ>Х* ірджайіқсан ақсиған тіс оскаливший зүбы
8042. ‘■*4Д4* ірік кедір-бүдыр шероховатый
8043. 4ІЯ іі& Уі >-*4і** 

о Л
ірік болды анқа 
йатүр

оған жату катты 
болды

лежание стало ему 
жестким

8044. 4-*! (#4* -*4Л* ірік болды неме нәрсе кедір-бұдыр 
болды

вещь стала 
шероховатой

8045. ^И1-*^* ірік йер қатты жер жесткая земля
8046. іЛ ч » * Л л і ірік өтмек катқан, кепкен нан черствый хлеб
8047. ‘-*4Л* ірік сөзлік ірі (дөрекі) сөйлеу с грубыми речами
8048. > 4 и і-*і Ц > 'і |-*4л * ірік сөзлік болды ірі сөзді болды стал с грубыми 

речами
8049. 4ІІІ <-*4І і*4Л* іріклік болды анқа оған дөрекі болды вел себя грубо по 

отношению к немү
8050. ЧІіІ 1-Л^уІ іріклік қылды анқа оған қаталдық

қылды
совершил по 
отношению к нему 
суровый постүпок
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8051. іріклік қылды анқа оған дөрекілік 
қылды

ироявил по 
отношению к нему 
грубость

8052. ірін ірін гной
8053. іскек іскек щипчики
8054. Сі£ іі^ М  <_ну' іслік болды тон тон сасық болды шуба стала 

вонючей
8055. Лк-І існад қылды 

һадісны пайғамбар
пайгамбар хадисін 
аңызбен бекітті

пророк подкрепил 
доводы в пользу 
иредания

8056. істінджа қылды дәрет қылды совершил
омовение

8057. і№ м ! ісіткен безгек болган лихорадивший
8058. іт ит собака
8059. іт ағзыні едішке 

суқты
ит аузын ыдысқа 
суқты

собака сунула 
свою морду в 
сосуд

8060. іт башыны едішке 
суқты

ит басын ыдысқа 
сұқты

собака сунула 
свою голову в 
сосуд

8061. іт қавуны жабайы қаүын дикая дыня
8062. и*4' и Ф х я $  

__________ іД»*

іт қуйруғыны екі 
бутының арасында 
суқты

ит құйрығын екі 
бұтының арасына 
тықты

собака поджала 
свой хвост между 
бедрами

8063. ІІ^М* СуІ іт тебреді 
қуйруғыны

ит құйрығын 
бұлгаңдатты

собака виляла 
своим хвостом

8064. 0,1 іт һурді ит үрді собака лаяла
8065. іт чібін ит шыбын собачья муха (одна 

из разновидностей 
мух)

8066. Ітелгү ителгі кречет (м.)
8067. і>А)' і і & *  £Л' ітенмеді ішні істі бастамады не начал работу
8068. * ( М Л а і &  сЗЧіі іттіфақ кылдылар 

ішке
іске ұйымдасты объединились для 

работы
8069. ^ У ь>*А «з Ц іі іттіфақ

қылыштылар
(олар бір-бірімен) 
келІсім қылысты

заключили друг с 
другом союз 
(соглашение)

8070. » ^ С М о Л ' ітурген теве жогалған түйе потерянный
верблюд

8071. <у і»'>* 6і  а-ий' ітүрді йел сарайны жел сарайды 
қираггы

ветер разрушил 
дворец

8072. іМ  Ч М  і і і -і > ч! ' ітүрді тевені түйенІ жоғалтты потерял верблюда
8073. __________ а * * ' ітчі и г күтуші псарь
8074. _>'А ітік болды базар базар кедел болды рынок стал скорым
8075. ітік йақды йамқур жаңбыр қатты 

жауды
скоро шел дождь

8076. > 4  Ь&О*) ітік су жылдам су быстрая вода
8077. іМ  5І»' іІ * М  Л 5 І '

•ЛІМІ̂ ) ‘ * ‘̂ * Авф
іхтійар берді анқа 
екі неменІң 
арасында

оған екі нәрсенің 
арасын таңдауға 
ерік (ықтияр) берді

предоставил ему 
выбор между 
двумя вещами
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8078. Ш _>ЧІ иЫ&І іхтілаф қыллылар 
анга

онымен
қарсылыкта болды

они имели с ним 
разногласия

8079. іһрам баглалы қажының көйлегін 
жамылды

облачился в платье 
паломника

8080. іһрамдын сықты 
маһрем

тиесілі
ұстамдылыкты
бүлды

тот, кому 
запрещено, 
нарушил 
воздержание

8081. (.Ц-ЫЛІ іһтімал кылды 
ішіге

ісінде ықыласты 
болды

старался в своей 
рабоге

8082. ‘-*4ні іһтімам кылды 
аның тілекіні

оның тілегіне 
ықыласпен қарады

отнесся с 
вниманием к его 
просьбе

8083. ‘4-ій рЦ» гчі іч йагның чычығы құйрықтың ұшы курдюк хвоста
8084. _________ іч йағы іш май внутренний жир
8085. іА - Ф  5ч' іч кабугы іш қабыгы шелуха

внутренности
8086. -»**<І г-4 іч ісекү ішек-қарын внутренности
8087. Ічегү ащы ішек тонкие кишки
8088. ічегү тсша қан ішегі толы қан кишка, полная 

крови
8089. ічекүнің йағы іштің майы вн\тренний жир
8090. ічкі өкүз ІІІІКІ ??? өгіз внутренний ???

бык
8091. __________ і & _ Ічті ішті пил
8092. ічті сүнны суды ішті выпил воду
8093. к2 сгН1 ічі өтті ішіне кірді проник ему в 

нүтро
8094. ______ ічі өтті іші өтті у него был понос
8095. (Аі Іш іс, жұмыс работа
8096. іш башы іс басы начало работы
8097. ^ І  (І-О-Ж іу4 іш буйурды іс бұйырды приказал ему 

работу
8098. і іш кылды іс кылды делал работу
8099. ІІіі (̂ іуі іш түшді анқа оның ісі көбейді работа свалилась 

на него
8100. ^ІІІ ^̂ ЭДдцл̂ І іш тіледі андын одан іс сүрады просил у него 

работы
8101. і^ңі <А> іш Ічі істің іші содержание

работы
8102. ^ли^иічі іш ішледі іс істеді работал
8103. о^иіі ішарет кылды кылды (емеурін 

жасады, белгі 
берді)

сделал ему знак

8104. чііі л̂і̂ і і̂ ^иіі ішарет қылды анқа оған емеурін 
(ишарат) жасады

подал ему знак

8105. чііі ^ лі̂ й Сі̂ иііі ішарет қылды анқа 
бармак бірле

оган саусағымен 
белгі берді

подал ему знак 
пальцем

8106. ІІЛІ^І ішде бол істебол! будь при работе!
8107. 4#.іЙІ »0 іД}) ішде қалды істе қалды отставал в работе
8108. ішдін істен от работы
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8109. ішке түилді ж\мысқа кірді попал на работу
8110. ішлеген гедж майсылак алебастр
8111. ішлегучі іс істеуші, жүмыс 

істеуші
работающий

8112. ішледі анқа үгүт оған кеңес (үгіт) 
айтгы

дал ему совет

8113. і)1длЦм <А' ішлерді сынамаған істе сыналмаған не испытавший 
работ

8114. <УЮЦ)І ішлетті анны оны істетгі заставил его 
работать

8115. ішлештілер істесті работали друг с 
другом

8116. ^ Л и -і <*** ̂  А ' ішні кече сагынды істі түнде ойлады думал ночью о 
работе

8117. Ч »  еА <уАі' 
<*.йЦ)'

ішні күч бірле 
ішледі

істі күшпен істеді производил работу 
насильно

8118. >  ІдЦм <уА|І ішні сынамаған ер істе сыналмаган 
еркек

мужчина, не
испытавший
работу

8119. 4  і . ^ ішнің ахры істің ақыры конец работы
8120. сА*1 кіі^і <Аі ішнін беркелығы істің қиындығы трудность работы
8121. *̂ 4)< іА' ішнін емгекіні 

тартгы
істіц бейнетін 
тартты

переносил 
мучения работы

8122. <у*)і і А ' ішнін еші болды істе серік болды стал товарищем по 
работе

8123.
і*АЛ

ішнің кейінче 
барды

істің артынан 
барды

пошел вслед за 
работой

8124. 14^1 і-ЗДі іА* ішнің ічіге кірді іске кірісп вошел в работу

8125. > *  А ' ішсіз етгі аны оны іссіз етті
(жумыссыз
калдырды)

сделал его 
безработным

8126. < > > *  А ' ішсізлық жұмыссыздык безработица
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30.06.2023 ж. басуға қол қойылды. 
Пішімі 64x84/16. Көлемі 8,81 б.т. 

Таралымы 50 дана. 28875-тапсырыс.

«ТЕІЧОШ Ш » баспаханасывда басып шығарылды. 
Кррағавды қаласы, Б.Жырау даніылы, 86/5 

тел.: 8 (7212) 43-19-54,
8 700 222 30 22,8 702 222 30 22 

е-таіі: ДхЛсп§гі@гпаі1.ги
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